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FR : UTILISATION ET ENTRETIEN

@ Ne pas utiliser de charbon de bois a la place ou en plus de la pierre de lave.

@ Ne pas utiliser de détendeur réglable
o Ne pas déplacer 'appareil pendant son fonctionnement

@ Ne pas mettre de plaque métallique non congue ou non recommandée par CAMPINGAZ sur ou a la place de la grille de cuisson.
o Nettoyez régulierement le fond de la cuve pour éviter tout risque d'inflamation des graisses.
o Changer réguliérement les pierres de lave (toutes les 10 utilisations environ) ou nettoyer les pour éviter tout risque d'inflamation des graisses.

LE NON RESPECT DE CES REGLES D’UTILISATION PEUT ENTRAINER UNE GRAVE DETERIORATION DE VOTRE APPAREIL.

A) POUR VOTRE SECURITE

- N'entreposez pas et n'utilisez pas d’essence ou d’autres liquides ou va-
peurs inflammables a proximité de votre appareil. En cas d'odeur de
gaz:

1) Fermez le robinet de la bouteille de gaz.

2) Eteignez toute flamme vive.

3) Ouvrez le couvercle.

4) Si 'odeur persiste, voir § F ou informez vous immédiatement auprés

de votre revendeur.

- Ne pas obstruer le trou situé dans le fond de la cuve.

B) LIEU D’UTILISATION

- Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a I'extérieur des locaux.

- ATTENTION: des parties accessibles peuvent étre trés chaudes. Eloi-
gnez les jeunes enfants.

- Aucun matériau combustible ne doit se trouver dans un rayon de 60
cm environ autour de I'appareil.

- Utiliser I'appareil sur un sol bien horizontal.

- Prévoir un débit d’air neuf de 2 m¥kW/h.

C) BOUTEILLE DE GAZ

Cet appareil est réglé pour fonctionner avec les bouteilles

butane/propane de 4,5 a 15 kg munies d'un détendeur approprié :

- France, Belgique, Luxembourg, Royaume Uni, Irlande, Portugal,
Espagne, Italie, Croatie: butane 28 mbar / propane 37 mbar

- Pays-Bas, Norvége, Suéde, Danemark, Finlande, Suisse,
République Tchéque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie: butane 30
mbar / propane 30 mbar.

- Allemagne, Autriche : butane 50 mbar / propane 50 mbar

- Pologne: propane 36 mbar.

- Pour le branchement ou le changement de la bouteille, opérer tou-
jours dans un endroit bien aéré, et jamais en présence d'une flamme,
étincelle ou source de chaleur.

D) TUYAU

France (selon modeéle):
Lappareil peut étre utilisé avec 2 sortes de tuyaux souples :

a) tuyau souple destiné & étre emmanché sur des abouts annelés coté
appareil et coté détendeur, immobilisé par des colliers (selon la norme
XP D 36-110). Longueur préconisée 1,25 m.

G 12 M 20x1,5

Appareil Détendeur

b) tuyau souple (selon la norme XP D 36-112) équipé d’'un écrou fileté
G 1/2 pour vissage sur I'appareil et d’'un écrou fileté M 20x1,5 pour vis-
sage sur le détendeur, longueur préconisée 1,25 m.

G2 M 20x1,5

Appareil noir  Détendeur

Lappareil posséde un raccord fileté d’entrée gaz G 1/2 livré avec
I’about annelé NF et le joint déja montés.

1) Pour I'utilisation de I'appareil avec tuyau souple XP D 36-110:
(solution D) a))

- emmancher a fond le tuyau souple sur I'about annelé de I'appareil et
du détendeur.

- glisser les colliers derriére les 2 premiers bossages des abouts et les
serrer jusqu’a rupture de la téte de serrage.

- 'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du paragraphe f).

2) Pour Il'utilisation de I"appareil avec tuyau souple XP D 36-112,
écrous G 1/2 et M 20x1,5 : (solution D) b))

- Démonter I'about annelé NF pour libérer le raccord d’entrée G1/2.

- Enlever le joint

- visser I'écrou fileté G 1/2 du tuyau sur le raccord d’entrée de I'appa-
reil et I'écrou fileté M20x1,5 sur le raccord de sortie du détendeur en
suivant les indications fournies avec le tuyau souple.

- utiliser une clé pour immobiliser le raccord d’entrée de I'appareil et
serrer ou desserrer |'écrou fileté avec une autre clé.

- utiliser une clé pour immobiliser le raccord de sortie du détendeur.

- 'étanchéité sera vérifiée en suivant les indications du paragraphe f).

Vérifier que le tube souple se développe normalement, sans torsion ou
traction, ni contact avec les parois chaudes de |'appareil. Il devra étre
changé lorsque la date de péremption inscrite sur le tuyau sera attein-
te ou dans tous les cas s'il est endommagé ou s'il présente des cra-
quelures.

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas, Royaume Uni, Irlande,
Pologne, Portugal, Espagne, Italie, Norvége, Suéde, Danemark,
Finlande, République Tchéque, Slovénie, Slovaquie, Hongrie,
Croatie:

L'appareil est équipé d'un about annelé. Il doit étre utilisé avec un
tuyau souple de qualité adaptée a |'utilisation du butane et du propane.
Sa longueur ne devra pas excéder 1,25 m. |l devra étre changé s'il est
endommagé ou s'il présente des craquelures. Ne pas tirer sur le tuyau
ou le vriller. Le tenir éloigné des piéces pouvant devenir chaudes.

Suisse, Allemagne, Autriche:
Cet appareil doit étre utilisé avec un tuyau souple de qualité adaptée a
l'utilisation du butane et du propane. Sa longueur ne devra pas
excéder 1,50 m. Il devra étre changé s'il est endommagé ou s'il
présente des craquelures. Ne pas tirer sur le tuyau ou le vriller. Le tenir
éloigné des pieces pouvant devenir chaudes.
Raccordement du tuyau souple : pour raccorder le tuyau sur I'about de
I'appareil, serrer I'écrou du tuyau fermement mais sans excés avec 2
clés appropriées :

- clé de 14 pour bloquer I'about

- clé de 17 pour visser I'écrou du tuyau

E) COUVERCLE
Manipuler le couvercle avec précaution, notamment en cours de fonc-
tionnement. Ne pas se pencher au dessus du foyer.

F) ESSAI D’ETANCHEITE

1) Opérer a I'extérieur des locaux, en éloignant tous les matériaux in-
flammables. Ne pas fumer.

2) S’assurer que les manettes de réglage sont en position «OFF» (@)

3) Connecter le tuyau souple selon § D) ci-dessus.

4) Visser le détendeur sur la bouteille de gaz.

5)Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, utiliser un liquide
détecteur de fuite gazeuse.

6) Mettre le liquide sur les raccords bouteille/détendeur/tuyau/appareil.
Les manettes de réglage doivent rester en position «OFF» (@)
Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.

7) Si des bulles se forment, cela signifie qu'il y a des fuites de gaz.

8) Pour supprimer la fuite, serrer les écrous. Si une piéce est
défectueuse, la faire remplacer. Lappareil ne doit pas étre mis en
service avant que la fuite n’ait disparu.

9) Fermer le robinet de la bouteille de gaz.

IMPORTANT : ne jamais utiliser de flamme pour détecter une fuite de
gaz.

Il faut effectuer au moins une fois par an le controle et la recherche des
fuites et a chaque fois qu'’il y a changement de la bouteille de gaz.

G) AVANT LA MISE EN MARCHE

Ne pas mettre 'appareil en marche avant d’avoir lu attentivement et

compris toutes les instructions. S’assurer aussi :

- qu’il n'y a pas de fuites

- que les tubes Venturi ne sont pas obstrués (exemple :
d’araignées)

- que le tuyau n’est pas en contact avec des pieces pouvant devenir chau-
des.

H) ALLUMAGE DES BRULEURS DU GRIL

Lire les points 1 & 6 avant de commencer par le point 1.

1) S’assurer que les manettes de réglage sont en position «OFF» (@).

2) Connecter le tuyau souple selon § D) ci-dessus.

3) Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz

4) Appuyer sur une éﬂes 2 manettes de réglage et la mettre en position
PLEIN DEBIT ( ¥ ).Attendre 5 secondes environ puis appuyer sur
le bouton d’allumage ( * ) jusqu’au déclic.

toiles




Si 'allumage ne se produit pas au premier déclic, appuyer 3 ou 4 fois
si nécessaire.

5) Si le braleur ne s’allume pas, ramener la manette de réglage en posi-
tion «OFF» (@). Attendre 5 minutes avant de recommencer I'opéra-
tion.

6) Pour allumer le deuxiéme brileur, procéder de la méme fagon, en re-
prenant les points 4 et 5.

IMPORTANT : Si aprés plusieurs essais, un brlleur ne s’allume pas,
vérifier si les orifices de sortie du braleur ainsi que les tubes de bra-
leur ne sont pas obstrués.

7) On peut également allumer les 2 brileurs simultanément. Ouvrir les
2 manettes de réglage en position PLEIN DEBIT ( L ). Attendre 5 se-
condes environ, puis appuyer sur le bouton d'allumage jusqu’au
déclic. Si l'allumage des 2 brileurs ne se produit pas au premier
déclic, appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire.

1) ALLUMAGE MANUEL DES BRULEURS DU GRIL

n cas de non fonctionnement de I'allumage automatique, mettre les
boutons de réglage sur «OFF» (®). Enlever la grille de cuisson de fagon
a avoir un libre acces a la surface des brileurs. Ouvrir une manette de
réglage sur position PLEIN DEBIT. Attendre 5 secondes environ, puis
présenter une allumette enflammée devant le braleur correspondant .
Procéder de la méme fagon pour l'autre brileur.

J) EXTINCTION DES BRULEURS DU GRIL
Ramener les manettes de réglage en position «OFF» (®), puis fermer
le robinet de la bouteille de gaz.

K) ALLUMAGE DU RECHAUD (selon modéle)

Le réchaud peut fonctionner seul ou en méme temps que le gril.
Allumage : Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz;

Vérifier I'étanchéité du circuit gaz depuis la bouteille jusqu’au réchaud
(voir § F).

Appuyer et tourner Iaﬁwanetle de commande du réchaud jusqu’a la posi-
tion PLEIN DEBIT

Appuyer sur le bouton d allumage (¥ ) correspondant jusqu’au déclic.
Appuyer 3 ou 4 fois si nécessaire. En cas de non allumage, présenter
une allumette au bord du brileur.

Régler la flamme a la dimenﬁlon du récipient en utilisant les 2 positions
de  débit : PLEIN DEBIT ( £ ) ou DEBIT REDUIT ( 4

[\lezl;))as utiliser de récipient de diamétre inférieur a 10 cmou supérieur
a20cm.

L) EXTINCTION DU RECHAUD (selon modéle)
Ramener la manette de réglage en position OFF (@), puis fermer le robi-
net de la bouteille de gaz si le gril n’est pas en fonctionnement.

M) CHANGEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ
pérer toujours dans un endroit bien aéré et jamais en présence d’une

flamme, étincelle ou source de chaleur.

- Ramener les manettes de réglage en position «OFF» (@) puis fermer
le robinet de la bouteille.

- Dévisser le détendeur, vérifier la présence et le bon état du joint
d’étanchéité.

- Mettre la bouteille pleine en place, revisser le détendeur en veillant a
ne pas faire subir de contraintes de traction ou de torsion au tuyau.

N) UTILISATION

Il est recommandé de porter des gants protecteurs pour manipuler des
éléments particuliérement chauds.

Mettre environ 1 litre d'eau dans le fond de la cuve pour permettre un
nettoyage plus facile et éviter I'inflammation des graisses.

Avant toute cuisson, 5rechauffer I'appareil environ 15 minutes sur posi-
tion PLEIN DEBIT ( 4 ) et couvercle fermé. Lors de la premiére utilisa-
tion, préchauffer envnron 20 minutes, ceci afin d’enlever les odeurs de
peinture des piéces neuves.

La vitesse de cuisson peut étre modulée en fonction de la position des
manettes de réglage.

Température avec couvercle fermé:

- sur position PLEIN DEBIT ( { ), les 2 brGleurs allumés, environ 280 °C,
- sur position DEBIT REDUIT ( 4 ) les 2 brileurs allumés, environ 200 °C,
- sur position PLEIN DEBIT ( Q ), un brdleur allumé, environ 180 °C,

- sur position DEBIT REDUIT ( 4 ) un brdleur allumé, environ 120 °C.

IMPORTANT : S'il arrive, durant le fonctionnement de I'appareil qu’un
brileur s’éteigne, placer immédiatement les manettes de réglage sur
«OFF>» (@), ouvrir le couvercle et attendre 5 minutes afin de permettre
I'évacuation du gaz non brilé. Procéder une nouvelle fois a 'opération
d’allumage uniquement apres ce délai.

O) NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ne jamais modifier I'appareil: toute modification peut se révéler dange-

reuse.

Aprés chaque utilisation, extraire le fond de la cuve de son logement,

vider I'eau et nettoyer a l'aide d'une éponge et de produit de vaisselle.

Afin de maintenir votre appareil en parfait état de fonctionnement; il est

recommandé de le nettoyer périodiquement (aprés 4 ou 5 utilisations).

Attendre que I'appareil ait refroidi avant toute opération de nettoyage.

Fermer la bouteille de gaz et dévisser le détendeur.

Vérifier également que des toiles d’araignées ne bouchent pas les ori-

fices des tubes de brileur, ce qui peut conduire a une diminution de I'ef-

I)ichlcité du grill ou a une inflammation dangereuse du gaz hors du
raleur.

- PAROIS DU FOYER, COUVERCLE, GRILLES DE CUISSON,
TABLEAU DE COMMANDE, FOND DE CUVE: nettoyer périodique-
ment ces éléments a l'aide d'une éponge additionnée de produit a
vaisselle. Ne pas utiliser de produits abrasifs. Ne pas nettoyer les
grilles dans un four autonettoyant, la température excessive risquant
d’endommager les parties chromées.

- VITRE DU COUVERCLE : nettoyer périodiquement a I'aide d’un pro-
duit lave -vitre ou nettoyant pour insert de cheminée. En cas de diffi-
culté, retirer la vitre de son couvercle et la nettoyer avec un produit
nettoyant pour four.

- SURFACES METALLIQUES ENTOURANT DIRECTEMENT LES
BRULEURS: Ces piéces métalliques sont recouvertes d’aluminium.
Nutiliser en aucun cas les produits de nettoyage pour four qui atta-
queraient 'aluminium.

- CERAMIQUES : Les céramiques sont les composants actifs du
braleur. lls rougeoient en cours d'utilisation. Ne pas nettoyer, mouiller
ou frotter les céramiques. Cela pourrait les endommager.

P) STOCKAGE

- Fermer le robinet de la bouteille de gaz aprés chaque utilisation.

- Si vous entreposez votre barbecue a l'intérieur, débranchez I'alimen-
tation de gaz.

- Si vous I'entreposez a I'extérieur, il est conseillé d’utiliser une housse
de protection.

- En cas de durée prolongée sans utilisation, il est recommandé d’en-
treposer l'appareil dans un endroit sec et abrité (ex : garage).
Conserver les pierres de lave a I'abri de 'humidité.

Q) BRIQUETTES EN CERAMIQUE

- Les briquettes doivent étre changées lorsqu'elles sont trop imbibées
de gras, ce qui correspond a de nombreuses utilisations. Il faut
changer plus fréquemment les briquettes losqu'on effectue des cuis-
son de viande grasse ou lorqu'on désire alterner viandes et poissons.

- Utiliser des briquettes de rechange distribuées par CAMPINGAZ. Nous
déclinons toute responsabilité en cas d'utilisation d'autres briquettes.

- Disposer les briquettes en une seule couche sur la grille. Laisser un
espace de 1 a 2 cm entre chaque rangée de briquettes. La disposi-
tion conseillée est de 4 rangées de 9 briquettes.”

R) VITRE DE COUVERCLE

Eviter les chocs thermiques (eau froide au contact de la vitre chaude).

S) LES METHODES DE CUISSON

Votre barbecue RBS a été spécialement congu pour vous permettre
une cuisson facile et confortable tout en apportant le fumet particulier
qui fait le charme de la cuisson au barbecue.

Gréace a votre barbecue RBS, vous pourrez cuire en toute tranquillité
des viandes grasses (saucisses, merguez, cuisses de poulet...) sans
avoir de remontées de flammes.

De méme, votre barbecue RBS a été spécialement étudié pour la cuis-
son au tournebroche, rapide et croustillante.

Lors de la cuisson, les graisses tombent sur les pierres de lave. A leur
contact, I'eau contenue dans les graisses, s’évapore et vient parfumer
la viande.

N.B.: Pour éviter que les pieces a griller ne collent a la grille, il suffit
d’enduire celle-ci d’'un peu d’huile alimentaire ou de la frotter avec un
papier gras. Ne rien poser sur la grille froide. Les aliments délicats qui
risquent de coller seront de préférence posés sur une feuille d’alumini-
um.

1) Cuisson au tournebroche.

(vendu en accessoire ) — couvercle ouvert.

On peut préparer a la broche les piéces de viande et les volailles de
forme réguliere, qu’on embrochera par le milieu avant de la fixer par les
deux fourches prévues a cet effet. Il faut veiller a ficeler soigneusement
les volailles avant de les embrocher.

Pour griller a la broche, enlever la grille de cuisson et disposer les pier-
res de lave de maniere qu’elles ne puissent étre en contact avec la
piéce a griller. On peut également écarter les pierres de lave et dispos-
er une barquette en aluminium de fagon & récupérer les jus de cuisson.
2) Cuisson grill - couvercle ouvert ou fermé.

Disposer directement les pieces a griller sur la grille de cuisson.
Retourner et changer de place les pieces a griller en fonction du degré
d’avancement de la cuisson et des goits de chacun.

Le couvercle fermé entraine une augmentation de la chaleur et peut
permettre une cuisson plus rapide. Cependant, pour ne pas carboniser
les pieces a griller, il est recommandé de bien surveiller la cuisson et le
cas échéant de mettre les manettes de réglage en débit mini.

3) Cuisson four - couvercle fermé.

Vous pouvez également faire cuire dans votre barbecue, des gratins,
pizzas, soufflés... En débit maxi, votre four sera trés chaud (280 °C). Il
est donc recommandé de régler la température du four en fonction du
plat (voir § N).

4) Cuisson en papillote.

Emballer soigneusement la piéce a griller dans de I'aluminium ménag-
er pour éviter toute perte de jus. Cette méthode convient tout spéciale-
ment pour les poissons, les Iégumes, les pommes de terre; etc.

NE JAMAIS RECOUVRIR TOTALEMENT LA GRILLE DE CUISSON
DE PAPIER D’ALUMINIUM.

T) ACCESSOIRES

G recommande I'utilisation systématique de ses barbecues a
gaz avec des accessoires et piéces de rechange de marque
Campingaz. ADG décline toute responsabilité en cas de dom-
mage ou de mauvais fonctionnement survenant du fait de I'utili-
?ation d'accessoires et/ou piéces de rechange de marque dif-
érente.

FR
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ANOMALIES / REMEDES

ANOMALIES

CAUSES PROBABLES REMEDES

Le brdleur ne s’allume pas

Mauvaise arrivée du gaz

Détendeur ne fonctionne pas
Tuyau, robinet, tube VENTURI ou orifices du brileur sont bouchés
Le tube VENTURI ne coiffe pas I'injecteur

Le brdleur a des ratés ou s’éteint Vérifier s'il y a du gaz
Vérifier le branchement du tuyau

Voir le S.A.V.

Flammes soufflantes instables — Bouteille neuve pouvant contenir de I'air.
Laisser fonctionner et le défaut disparaitra

— Voir le SAV

Grand panache de flammes a la surface du braleur — Le porte injecteur est mal positionné dans le tube VENTURI
— Le tube Venturi est obstrué (exemple : toiles d’araignées)

— Voir le S AV

Flamme a l'injecteur — La bouteille est presque vide .
Changer de bouteille et le défaut disparaitra

— Voir le SAV

La graisse s’enflamme d’une fagon anormale Le systeme d’écoulement de la graisse est bouché :
Le nettoyer
Trop de graisse sur les pierres volcaniques : Les remplacer

Température du gril trop élevée : réduire le débit

Le brdleur s’allume avec une allumette,
mais pas avec I'allumage “ PIEZO ”

Bouton, fil ou électrode défectueux

Controler les jonctions du céble de I'allumeur
Controler I'état de la céramique et du céble de liaison
Voir le S.A.V.

Raccord non étanche
Fermer immédiatement l'arrivée du gaz
Voir le S.A.V.

Fuite enflammée au raccord

Chaleur insuffisante Injecteur ou tube de VENTURI bouchés

Voir le S.A.V.

Robinet défectueux
Arréter 'appareil
Consulter le S.A.V.

Fuite enflammée derriere le bouton de réglage

Fuite enflammée sous la console Arréter 'appareil
Fermer la bouteille

Voir le S.A.V.

CONDITIONS D’APPLICATION DE LA GARANTIE

Le produit bénéficie d'une garantie totale pieces et main d'ceuvre de 2 ans a compter de sa date d'achat, a I'exclusion
des frais de retour du produit qui restent a la charge du consommateur. La garantie s'applique lorsque le produit livré n'est
pas conforme a la commande ou lorsqu'il est défaillant, dés lors que la réclamation est accompagnée d'une piece justi-
ficative de la date d'achat (ex: facture, ticket de caisse). Le produit devra étre retourné franco, complet et non démonté,
a l'un des centres de service apres-vente agréés, et la réclamation décrira la nature du probléme constaté. Le produit fai-
sant I'objet de la réclamation pourra étre soit réparé, remplacé ou remboursé, en tout ou partie. La garantie est nulle et
ne s'applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d'un emploi ou stockage incorrect du produit, (i) d'un défaut
d'entretien du produit ou d'un entretien non-conforme aux instructions d'utilisation, (iii) de la réparation, modification,
entretien du produit par des tiers non agréés, (iv) de I'utilisation de pieces de rechange qui ne seraient pas d'origine.

Si vous n'arrivez pas a résoudre le probléme, veuillez contacter votre revendeur qui vous indique-
ra le Service aprés Vente le plus proche de votre domicile, ou a défaut téléphonez au Service
Informations Consommateurs CAMPINGAZ® :
France
APPLICATION DES GAZ SA - 66 Rue de la Chaussée d'Antin 75009 PARIS - FRANCE

Tel: 33 (0)1-53-32-72-72 / Fax : 33 (0)1-53-32-72-99

Belgique, Luxembourg
COLEMAN BENELUX B.V. - Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS /NEDERLAND
Tel: +31-76-572 85 00 / Fax : +31-76-571 10 14

Suisse
CAMPINGAZ SUISSE SA - Route du Bleuet 7,1762 GIVISIEZ - SUISSE
Tel: 41 26-460 40 40 / Fax : 41 26-460 40 50

Web site: www.campingaz.com
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GB: OPERATION AND MAINTENANCE

@ Do not use charcoal as a substitute for, or in addition to, ceramic briquettes.

@ Do not use an adjustable low pressure regulator.
@ Do not cover the bottom of the base with aluminium foil.

@ Never put a metal plate, that has neither been designed nor recommended by CAMPINGAZ, on (or in the place of) the ceramic briquettes.
o Regularly clean the bottom of the base in order to avoid any risk of grease inflammation.
@ Regularly change the ceramic briquettes (every 10 uses approx.) or clean them regularly in order to avoid any risk of grease inflammation.

FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY TO AVOID SERIOUSLY DAMAGING YOUR BARBECUE.

A) FOR YOUR SAFETY
0 not store or use petrol and other flammable materials and sub-

tances in the vicinity of this barbecue. If you smell gas :

1) Close the cylinder valve.

2) Extinguish all naked flames

3) Open the lid

4) If the smell continues, see F or immediately seek advice from your
local retailer.

- Do not obstruct the hole in the bottom of the base.

B? LOCATION

his barbecue must only be used outdoors.

- CAUTION : accessible parts may get very hot. Keep young children
away.

- There should be no combustible materials within a radius of approxi-
mately 60 cm around the barbecue

- Do not move the barbecue when alight.

- The appliance should be operated on a level surface.

- Estimated air off-take 2 m*/kW/h.

C) GAS CYLINDER

- This barbecue has been adjusted to be operate off 4,5 to 15 kg
butane/propane cylinders with an appropriate low pressure regulator
(butane 28 mbar / propane 37 mbar).

- When connecting or replacing the bottle, make sure you are working in
a well ventilated environment and never in the presence of a naked
flame, spark, or heat source.

D) HOSE

France (depending on model):

The unit is equipped with a G1/2 threaded inlet coupling. A circular
connector and rubber gasket are also supplied for the butane/propane
bottle.

Depending on the construction of your regulator, follow these instruc-
tions:

1) For requlators equipped with an M20 x 1.5 threaded outlet: Use
reinforced flexible tubing that complies with the XP D 36-112 standard.
Screw the G1/2 tubing coupling onto the connector on the barbecue.
Screw the M20 x 1.5 threaded connector onto the regulator outlet. Test
the seal with gas leak solution.

2) For regulators equipped with a circular coupling: Use a connector
assembly (flexible tubing + collars) that complies with the XP D 36-110
standard. Screw the circular coupling supplied with the unit to the threa-
ded connector, inserting the rubber gasket between them. When the
gasket is in contact with the connector, tighten approximately one half
turn.
Connect the flexible tubing to the coupling on the barbecue and the
connector on the regulator by following the instructions supplied with the
connector assembly (couplings).
Test the seal with gas leak solution.
Make sure the flexible tubing is not twisted or under stress, and does not
come into contact with any hot surfaces on the unit. The length of the
tubing should not exceed 1.25 metres and should be changed by the
ﬁxgiration date printed on the tubing or whenever it is damaged or crac-
ed.

Belgium, Luxembourg, Netherlands, United Kingdom, Ireland,
Poland, Portugal, Spain, Italy, Norway, Sweden, Denmark, Finland,
Hungary, Slovenia, Slovakia, Croatia, Czech Republic:

The barbecue is equipped with a circular connector. It should be used
with flexible tubing that is suitable for use with butane and propane gas.
Hose UK length should not exceed 1.20 meters and should be changed
whenever it is damaged or cracked. Do not pull or pierce the hose BS
3212 UK. Keep away from any parts of the barbecue that get hot.

Switzerland, Germany, Austria:
The barbecue should be used with flexible tubing that is suitable for use
with butane and propane gas. Tubing length should not exceed 1.50
metres and should be changed whenever it is damaged or cracked. Do
not pull or pierce the tubing. Keep away from any parts of the barbecue
that get hot.
Flexible tubing connection. To connect the tubing to the connector on the
barbecue, tighten the nut on the tubing firmly but without excess force
using the two wrenches provided:

- no. 14 wrench to tighten the connector

- no. 17 wrench to tighten the nut on the tubing

E) LID
Handle the lid carefully, especially during operation. Do not lean over
the base.

F) CHECKING FOR GAS LEAKS

1) Work outside, away from all sources of ignition. Do not smoke.

2) Make sure the control knobs are in the “OFF” (@) position.

3) Push the end of the hose completely onto the regulator nozzle and
secure with a suitable clip.

4) Fit the regulator onto the gas cylinder in accordance with its instruc-
tions.

5) Use a gas leak solution to test for leaks. IMPORTANT: never use a
naked flame to check for gas leaks.

6) Apply the solution to the connections cylinder/regulator/hose/appara-
tus (the control knobs should remain closed: OFF position). Open the
gas cylinder valve.

7) Bubbles in the gas leak solution indicate that there are gas leaks.

8) The leak can be stopped by tightening any hose connection or replac-
ing any faulty component. The barbecue must not be used until the
leak is stopped.

9) Close the valve on the gas cylinder. Check for leaks at least once per
year and each time the gas cylinder is replaced.

G) PRIOR TO USE

Never use the barbecue until the instructions have been read carefully
and understood. Also, make certain that :

- there are no leaks

- the Venturi tubes are not blocked

- the hose does not touch any components which may get hot.

H) LIGHTING THE GRILL BURNERS

Never light the barbecue with the lid closed, only with the lid open.

Read steps 1 to 6 before beginning with step 1.

1) Make sure the 2 control knobs are in the “OFF” (@) position.

2) Push the end of the hose completely onto the regulator nozzle and
secure with a suitable clip. Fit the regulator onto the gas cylinder in
accordance with its instructions.

3) Open the gas cylinder valve.

4) Press one of the 2 control knobs and turn it to the FULL FLAME ( Q )
position. Wait about 5 seconds, then press the igniter button ( )
until you hear the click. Repeat 3 or 4 times if necessary until the bur-
ner is lit.

5) If the burner fails to light, turn the control knob to the “OFF” position
(®@). Wait 5 minutes before repeating the operation.

6) Proceed in the same manner, by repeating steps 4 and 5, to light the
second burner.

IMPORTANT : If the burner fails to light after the ond attempt, turn the
control knob to the “OFF” position (@) and check that the burner out-
lets and Venturi tubes are not blocked.

7) You can also light both burners at the same time. Turn the two control
knobs to the FULL FLAME position ( ¥ ). Wait about 5 seconds and
then press the igniter button until you hear the click. If both burners
do not light on the first click, press the igniter button 3 or 4 times, as
necessary.

I? LIGHTING THE GRILL BURNERS MANUALLY

If the automatic ignition should fail to operate, turn the control knob to
the “OFF” position (®) and wait 5 minutes. Remove the cooking grill so
as to obtain access to the surface of the burners. Turn a control knob to
the FULL FLAME position. Wait about 5 seconds and then place a bur-
ning match by the corresponding burner.

Proceed in the same manner for the other burner.

J) TO EXTINGUISH THE GRILL BURNERS
Return the control knobs to the “OFF” position (@), then close the cylin-
der valve.

K) TO TURN ON THE SIDE BURNER (depending on
model

The side burner can be used on its own or along with the grill.

Lighting : turn on the gas cylinder valve;

Check gas flow circuit for leaks from the cylinder to the side bur-
ner (see § F).

Press down and turn the side burner control handle to the FULL FLOW
position ( ). Press down the corresponding lighting knob (¥ ) until
you hear it click. Press 3 or 4 times if necessary. f it fails to light, bring
a match near the burner.

Adjust the flame to the size of the container by using the 2 flow posi-
tions: FULL FLOW ( ¥ ) or REDUCED FLOW ().
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Do not use containers of under 10 cm or over 20 cm in diameter.
L) TO TURN OFF THE SIDE BURNER (depending on
model

Turn the control handle back to the OFF position (®). Then turn off the
gas cylinder valve if the grill is not in use.

M) REPLACING THE GAS CYLINDER

- Always work in a well ventilated area and never in the presence of a
flame, spark or heat source.

- Return the control knobs to the “OFF” position (®), then close the cylin-
der valve.

- Remove the regulator, check that the sealing joint is in good condition.

- Put the full cylinder in place, refit the regulator, taking care not to apply
stress to the hose. CHECK FOR GAS LEAKS.

N) OPERATION

- It's recommended that protective gloves be worn to handle compo-
nents which may be very hot.

- Put approx. 1 litre of water in the bottom of the tank to allow easier
cleaning and avoid grease ignition.

Before doing any cooking, the appliance should be preheated for about

15 minutes with the control knob in the FULL FLAME position ( () ) and

the lid closed. When using the appliance for the first time, it should be

preheated for about 20 minutes in order to eliminate the smell of paint

on the new parts.

The cooking speed can be modulated by setting the control knobs.

Temperature with lid closed :

- in FULL FLAME position ( Q) with both burners lit, approximately 280 °C,
- in LOW FLAME position ( 4 ) with both burners lit, approximately 200 °C,
- in FULL FLAME position ( Q) with one burner lit, approximately 180 °C,
- in LOW FLAME position (4 ) with one burner lit, approximately 120 °C.

IMPORTANT : If a burner flame goes out when the unit is in use, imme-
diately turn the control knobs to the “OFF” (@) position, open the lid and
wait 5 minutes to allow the unburned gas to dissipate. Only attempt to
light again after this time period has elapsed.

0) CLEANING AND MAINTENANCE

- Never modify the barbecue : any modification may prove dangerous.

- After use, pull the bottom of the tank out of its housing, empty out the
water and clean using a sponge with washing-up liquid.

- In order to maintain your barbecue in perfect operating condition, it is
recommended to clean it periodically (after 4 or 5 uses).

- Wait until the barbecue has cooled down before cleaning.

- Close the gas cylinder.

- The grill burner must be cleaned and checked every 3 months.
Remove the entire burner and check that no dirt or spider webs block
the Venturi tube openings, which may cause the burner to be less effi-
cient or cause a dangerous gas fire outside the burner.

- BASE WALLS, LID, GRILLS, CONTROL PANEL and BASE BOT-
TOM: Clean these items periodically with a sponge and dish-washing
liquid. Do not use abrasive agents. Do not use the grills in a self-clean-
ing oven as the excessively high temperatures may damage the
chrome-plated sections.

- LID WINDOW: Clean periodically with a window-cleaning or fireplace
window cleaning product. If it is difficult to clean, remove the window
pane from the lid and clean it with an oven-cleaning product.

- METAL SURFACES IMMEDIATELY AROUND BURNERS: These
metal parts are coated with aluminium. Oven-cleaning products must
not be used in any circumstances, as they would damage the alumini-

um.

- CERAMIC PARTS: The ceramic parts are active components of the
burners. They glow red during use. THEY MUST NOT BE CLEANED,
MOISTENED OR RUBBED AS THIS COULD DAMAGE THEM.

P) STORAGE

- Close the gas cylinder valve after use.

- If you store your barbecue indoors, disconnect the gas cylinder and
store the cylinder outdoors.

- If you store your barbecue outdoors, it is recommended that a protec-
tive cover be used.

- When not used for a long period of time, it is recommended that the
barbecue be stored in a dry, sheltered place (such as a garage). Store
the ceramic briquettes in a dry place.

Q) CERAMIC BRIQUETTES

- Briquettes should be replaced when they become heavily coated in
grease. This will only happen after they have been used many times.
Briquettes should be changed more frequently when fatty meat is
cooked or when meat and fish are cooked alternately.

- Use replacement briquettes from CAMPINGAZ. We cannot accept
responsibility should other briquettes be used.

- Place the briquettes on the grid in one layer. Leave 1 to 2 cm between
each row of briquettes. We recommend 4 rows of 9 briquettes."

R) GLASS WINDOW

Avoid thermal shocks (cold water in contact with a hot glass window).

S) COOKING METHODS

Your RBS barbecue is specially designed to make your cooking task
easy and pleasant, as well as providing the special flavour that is the
attraction of cooking on a barbecue.

With your RBS barbecue, you will be able to cook fatty meats
(sausages, chipolatas, drumsticks, etc...) without having to worry about
flare-ups.

What is more, your RBS barbecue is specially designed to allow quick
and crispy cooking on a spit.

During cooking, grease drips down onto the ceramic briquettes. On con-
tact, the water contained in the grease evaporates and rises to add
flavour to the meat.

N.B. : To prevent your food sticking to the grill, simply smear the grill
with edible oil or rub it with greasy paper. Do not place anything on the
grill when cold. It is advisable to place delicate foods that may stick, on
a sheet of aluminium foil.

1) Roasting on the spit (sold as an accessory for some models)

- With lid open.

Pieces of meats and poultry with a regular shape are suitable for cook-
ing on the spit. Push the spit through the middle of them and then attach
them with the two forks provided. Poultry must be carefully tied before
being placed on the spit.

To grill meat on the spit, remove the grill and arrange the ceramic bri-
quettes so that they cannot touch the piece of meat to be grilled. You
can also separate the ceramic briquettes and place an aluminium dish
between them in order to catch the cooking juices.

2) Grilling - lid open or closed

Place the food to be grilled directly on the grill. Turn the pieces of food
and move them around depending on how quickly they are cooking and
according to taste.

When the lid is closed, the heat is increased to allow quicker cooking.
However, to avoid burning your food, it is advisable to keep a close eye
on how it is cooking and to turn the control knobs down to minimum if
necessary.

3) Oven cooking - lid closed

You can also use your barbecue to cook gratin dishes, pizzas or souf-
flés, etc.. At the maximum setting, your oven will be very hot (280 °C).
You should, therefore, adjust the oven temperature according to the dish
you are preparing (see § N).

4) Cooking in foil

Carefully wrap the food to be grilled in kitchen foil to keep in all the juice.
This method is especially suitable when cooking fish, potatoes and
other vegetables, etc..

NEVER COMPLETELY COVER THE GRILL WITH ALUMINIUM
FOIL.

T) ACCESSORIES

ADG advises that its gas barbecues should systematically be
used with ies and repl. 1t parts from Campingaz.
ADG accepts no responsibility for any damage or malfunction
due to the use of s and/or repl 1t parts from
other brands.




PROBLEMS / SOLUTIONS

PROBLEMS PROBABLE CAUSES AND SOLUTION

The burner does not light Faulty gas inlet

Pressure regulator is not working

Pipe, valve, burner tube or holes in burner are blocked
Burner tube is not covering the injector

The burner sputters or goes out Check that there is gas.
Check the pipe connection
Contact After-Sales Service

Unstable, blowing flames New cylinder which may contain air
Leave burning, and the fault should disappear

Large plume of flame on surface of burner Injector holder is incorrectly positioned in burner tube
Burner tube is blocked (e.g. by spider webs)

Flame on the injector Cylinder is nearly empty. Change cylinder and the fault will disappear
Contact After-Sales Service

Grease ignites in an unnatural manner Grease drainage system is blocked :

clean it

Too much grease on the ceramic briquettes :
replace them

Girill temperature is too high : turn down the flame

Burner can be lit with a match but not with the piezoeletric igniter Knob, wire or electrode is faulty
Check the junctions on the igniter cable
Check the condition of the ceramic part and the connecting cable

Ignited leak on coupling Coupling not leak-tight
Immediately shut off the gas inlet
Contact the After-Sales Service
Insufficient heat Injector or burner tube is blocked
Contact the After-Sales Service

Ignited leak behind control knob Faulty valve
Switch off the appliance
Contact the After-Sales Service

Ignited leak under console Switch off the appliance
Shut off the cylinder
Contact the After-Sales Service

WARRANTY APPLICATION TERMS AND CONDITIONS

The product is covered by a total parts and labour warranty for 2 years with effect from the purchase date, excluding
return transport charges that should be borne by the consumer. The warranty applies when the delivered product does
not conform to the order or is defective, from the moment that the claim is accompanied by proof of purchase date (e.g.
invoice, till receipt). The product should be returned carriage paid, complete and assembled, to an authorised after-sales
service centre, with the claim describing the nature of the problem. A product for which a claim is being made may be
repaired, replaced or reimbursed, in full or partially. The warranty is null and void and does not apply if the damage is cau-
sed by (i) incorrect product use or storage, (ii) defective product maintenance or maintenance that fails to comply with the
instructions for use, (iii) repair, modification or servicing of the product by unauthorised third parties, (iv) the use of non-
original spare parts.

In case of continued difficulty, please contact your local retailer who will give you details of
the nearest After Sales Service point, or call the CAMPINGAZ® Customer Service at:

COLEMAN UK PLC, Gordano Gate Portishead ; BRISTOL BS20 7GG ENGLAND
Tel: 44-1275-845-024 Fax: 44-1275-849-255

WARNING: Due to our policy of continual product development, the company reserves the right to
alter or modify this product without prior notice.

Web site: www.campingaz.com
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IT: USO E MANUTENZIONE

@ Non utilizzare carbone di legna al posto o in aggiunta alla pietra lavica.

o Non utilizzare regolatori di pressione variabili.
@ Non ricoprire il fondo della vaschetta con carta di alluminio.

® Non mettere piastre metalliche non ideate o non racommandate da CAMPINGAZ, sulla pietra lavica o al posto della stessa pietra lavica.

@ Pulire periodicamente il fondo della vasca per evitare che eventuali residui di grasso prendano fuoco.

@ Sostituire regolarmente le pietre laviche (ogni 10 utilizzazioni circa) o pulirle regolarmente per evitare che residui di grasso prendano fuoco.
IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE REGOLE DI UTILIZZAZIONE PUO COMPORTARE UN GRAVE DETERIORAMENTO DEL VOSTRO APPARECCHIO.

A) PER LA VOSTRA SICUREZZA

- Non immagazzinare e non utilizzare benzina o altri liquidi o vapori
inflammabili nelle vicinanze dell’apparecchio.

Qualora avvertite odore di gas :

1) Chiudere il rubinetto della bombola del gas

2) Spegnere qualsiasi fiamma

3) Aprire il coperchio

4) Se 'odore dovesse persistere, rivolgetevi immediatamente al vostro
rivenditore.

- Non ostruire il foro situato in fondo alla vaschetta.

B) DOVE UTILIZZARE IL BARBECUE

- Questo apparechio deve essere utilizzato esclusivamente all'aria
aperta.

- ATTENZIONE : alcune parti esposte possono riscaldarsi. Tenere lon-
tano dalla portata dei bambini.

- Nessun materiale combustibile deve trovarsi ad una distanza inferiore
a 60 cm dall'apparecchio.

- Non spostare I'apparecchio durante 'uso.

- Utilizzare I'apparecchio su di una superficie perfettamente piana.

- Prevedere un ricambio d’aria di 2m%h.

C) LA BOMBOLA DEL GAS

- Questo apparecchio & regolato per funzionare con bombole di
butano/propano tra 4,5 e 15 kg, dotate di apposito riduttore di pres-
sione:

- Francia, Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo,
Spagna, ltalia, Croazia: butano 28 mbar / propano 37 mbar

- Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia, Svizzera,
Ungheria, Slovenia, Slovacchia, Repubblica Ceca: butano 30 mbar
/ propano 30 mbar.

- Germania, Austria: butano 50 mbar / propano 50 mbar.

- Polonia: propano 36 mbar.

- Per collegare o sostituire la bombola, effettuare questa operazione
sempre in un luogo aereato e mai vicino ad una fiamma, ad una scin-
tilla o ad una fonte di calore.

D) IL TUBO

Francia (a seconda del modello):

L'apparecchio ha un raccordo di ingresso filettato G1/2. Sono fornite
anche un'estremita anellata butano/propano e una guarnizione di
gomma.

A seconda del modello di riduttore di pressione, rispettare le seguenti
istruzioni:

1)1l riduttore di pressione ha un'uscita filettata M20 x 1,5: utilizzare un
tubo flessibile con armatura, conforme alla norma XP D 36-112.
Avvitare il dado G1/2 del tubo sul raccordo dell'apparecchio. Avvitare il
dado M20 x 1,5 sull'uscita del riduttore di pressione. Verificare la tenu-
ta stagna con acqua insaponata.

2)1l riduttore di pressione ha un'estremita anellata: utilizzare un kit di
collegamento (tubo flessibile + collari) conforme alla norma XP D 36-
110. Avvitare I'estremita anellata fornita con I'apparecchio sul raccordo
filettato di quest'ultimo, interponendo la guamnizione di gomma. Quando
la guarnizione & in contatto con il raccordo, stringere di un mezzo giro
circa.

Fissare il tubo flessibile sull'estremita dell'apparecchio e su quella del
riduttore di pressione seguendo le istruzioni fornite con il kit di collega-
mento (collari di serraggio).

Verificare la tenuta stagna con acqua insaponata.

Controllare che il tubo flessibile si svolga normalmente, senza torsione
o trazione, oppure a contatto con le pareti calde dell'apparecchio. La
lunghezza del tubo non deve superare 1,25 m. Dovra essere sostituito
quando la data di scadenza indicata sul tubo & stata raggiunta o
comunque quando & danneggiato o presenta delle screpolature.

Belgio, Lussemburgo, Inghilterra, Irlanda, Portogallo, Spagna,
Italia, Croazia, Olanda, Norvegia, Svezia, Danimarca, Finlandia,
Ungheria, Slovenia, Slovacchia, Repubblica Ceca, Polonia:
L'apparecchio & dotato di un'estremita anellata: deve essere utilizzato
con un tubo flessibile di qualita adatta all'uso del butano e del propano.
La sua lunghezza non dovra essere superiore a 1,20 m. Dovra essere
sostituito se & danneggiato o se presenta delle screpolature. Non tirare
il tubo e non perforarlo. Tenerlo lontano dagli elementi che possono
diventare caldi.

Svizzera, Germania, Austria:
Questo apparecchio deve essere utilizzato con un tubo flessibile di
qualita adatta all'uso del butano e del propano. La sua lunghezza non
dovra superare 1,50 m. Dovra essere sostituito se &€ danneggiato o se
presenta delle screpolature. Non tirare il tubo e non perforarlo. Tenerlo
lontano dagli elementi che possono diventare caldi.
Collegamento del tubo flessibile: per collegare il tubo all'estremita del-
I'apparecchio, stringere forte il dado del tubo, senza esagerare, con le
2 chiavi previste:

- chiave 14 per bloccare I'estremita

- chiave 17 per avvitare il dado del tubo

E) IL COPERCHIO
Maneggiare il coperchio con precauzione, in particolare durante 'uso.
Non sporgersi sul focolare.

F) PROVE DI TENUTA

1) Eseguire il controllo allaperto, allontanando tutti i materiali infi-
ammabili. Non fumare.

2) Estrarre il cassetto : vedi punto 8 « operazioni di montaggio»

3) Assicurarsi che le manopole di regolazione siano sulla posizione
«OFF>» (@)

4) Inserire il tubo sul portagomma del regolatore e del barbecue com-
pletamente fino a che il tubo tocca la battuta in fondo al portagom-
ma. Posizionare le fascette stringitubo a vite (UNI CIG 7141) sul tubo
in corrispondenza del portagomma e serrare con forza.

5) Avvitare il regolatore di pressione sulla bombola del gas

6) Non cercare le fughe di gas con la fiamma, utilizzare un liquido rive-
latore delle fughe di gas.

7) Mettere il liquido sui raccordi della bombola / regolatore di pressione
/ tubo / apparecchio (le manopole di regolazione devono restare
chiuse: posizione «OFF» (@). Aprire il rubinetto della bombola del gas.

8) Il formarsi di bollicine sta ad indicare che vi sono fughe di gas.

9) Per sopprimere la fuga di gas, stringete eventualmente il dado di fis-
saggio del regolatore di pressione alla bombola dopo esservi assi-
curati della presenza e del buono stato della guarnizione, oppure
inserite a fondo il tubo all'estremita. Se un pezzo risultasse difettoso,
farlo sostituire. Lapparecchio non deve essere rimesso in funzione
fino a quando la fuga di gas non sia stata eliminata.

10) Chiudere il rubinetto della bombola del gas.

IMPORTANTE: non utilizzare mai delle fiamme per individuare una
fuga di gas. Si consiglia di effettuare il controllo e la ricerca di fughe
almeno una volta al’anno e ogni qual volta venga sostituita la bombo-
la del gas.

G) PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Non mettere in funzione I'apparechio senza aver letto attentamente
queste istruzioni ed averle comprese a fondo. Assicurarsi inoltre :

- che non vi siano fughe di gas

- che i tubi Venturi non siano ostruiti

- che il tubo non sia in contatto con parti che possono surriscaldarsi.

H) ACCENSIONE DEI BRUCIATORI DEL GRILL

Leggere i punti da 1 a 6 prima di cominciare dal punto 1.

1) Assicurarsi che le 2 manopole di regolazione siano sulla posizione
«OFF» (@)

2) Inserire il tubo sul portagomma del regolatore e del barbecue com-
pletamente fino a che il tubo tocca la battuta in fondo al portagom-
ma. Posizionare le fascette stringitubo a vite (UNI CIG 7141) sul tubo
in corrispondenza del portagomma e serrare con forza. Avvitare il
regolatore di pressione sulla bombola del gas.

3) Aprire il rubinetto della bombola del gas.

4) Premere su una delle 2 manopole di regolazione e metteria in posizio-
ne di MASSIMA EROGAZIONE ( ¥ ). Aspettore 5 secondi, poprmere
sul pulsante d’accensione ( *) fino allo scatto. Se I'accensione non
avviene al primo scano, premere 3 o 4 volte se necessario.

5) Se il bruciatore non si accende, riportare la manopola di regolazione in
posizione «OFF» (@). Attendere 5 minuti prima di ripetere l'operazione.

6) Per accendere il secondo bruciatore, procedere allo stesso modo,
riprendendo i punti 4 et 5.

IMPORTANTE: Se dopo vari tentativi un bruciatore non si accende,
verificare che gli orifizi di uscita del bruciatore ed i tubi di quest'ulti-
mo non siano ostruiti.

7)| 2 bruciatori possono anche essere accesi contemporaneamente.
Mene&e le due manopole di regolazione in posizione TUTTO APER-
TO ( L). Attendere 5 secondi circa, poi premere il pulsante di accen-

sione fino allo scatto. Se al primo scatto i 2 bruciatori non si accen-

dono, premere 3 0 4 volte se necessario.




I()iRII\EEENSIONE MANUALE DEI BRUCIATORI DEL

Nell’'eventualita in cui 'accensione automatica non dovesse funziona-
re, mettere il pulsante di regolazione in posizione «OFF» (@®). Togliere
la griglia di cottura in modo da poter accedere liberamente alla super-
ficie dei bruciatori. Posizionare una manopola di regolazione su
TUTTO APERTO. Attendere 5 secondi circa, poi mettere un fiammife-
ro acceso dinanzi al bruciatore che si desidera accendere.

Procedere allo stesso modo per l'altro bruciatore.

J) SPEGNIMENTO DEI BRUCIATORI DEL GRILL
Riportare la manopola di regolazione in posizione «OFF» (@), poi chiu-
dere il rubinetto della bombola del gas.

K) ACCENSIONE DEL FORNELLO (a seconda del
modello

IL fornello puo’ funzionare da solo o insieme al grill.

Accensione : Aprire il rubinetto della bombola del gas.

Verificare la tenuta stagna del circuito del gas tra bombola e il fornello
(vedi § F). Premere e girare la manopola di.comando del fornello fino
alla posizione EROGAZIONE MASSIMA ( [) ). Premere il relativo pul-
sante di accensione () fino allo scatto.

Premere 3 o 4 volte se necessario.

Se il fornello non si accende, avvicinare un fiammifero al bordo del
bruciatore.

Regolare la fiamma in funzione delle dimensioni del recipiente utiliz-
zando le,due posizioni di erogazione previste : EROGAZIONE MAS-
SIMA ( 0) 0 EROGAZIONE RIDOTTA ( 4 ). Non utilizzare recipienti
di diametro inferiore a 10 cm o superiore a 20 cm.

L) SPEGNIMENTO DEL FORNELLO (a seconda del
modello)

Rimettere la manopola di regolazione in posizione OFF (®), poi chiu-
dere il rubinetto della bombola, a meno che il grill non sia acceso.

M) CAMBIO DELLA BOMBOLA DEL GAS

- Operare sempre in un ambiente ben aereato e mai in presenza di
fiamme, scintille o altre fonti di calore.

- Riportare la manopola di regolazione in posizione «OFF» (@), poi chi-
udere il rubinetto della bombola del gas.

- Svitare il regolatore di pressione, assicurarsi della presenza e del
buono stato della guarnizione di tenuta.

- Mettere la bombola piena al suo posto, riavvitare il regolatore di pres-
sione facendo attenzione a non forzare il tubo.

N) USO

Si raccomanda di indossare guanti da lavoro per maneggiare elementi
particolarmente caldi.

Riempire il fondo della vasca con circa 1 | d'acqua per facilitarne la
pulizia ed evitare la combustione dei grassi.

Prima della cottura, preriscaldare I'apparecchio per 15 minuti circa in
posizione TUTTO APERTO ( 8 ) e col coperchio chiuso.

Durante la prima utilizzazione, pre-
riscaldare per 20 minuti circa per eliminare I'odore di vernice dei pezzi
nuovi.

La velocita di cottura pud essere modulata a seconda della posizione
delle manopole di regolazione.

Temperatura col coperchio chiusp :

- in posizione TUTTO APERTO ( il ), con i 2 bruciatori accesi, 280 °C circa,
- in posizione MEZZO APERTO ( 4 ), con i 2 bruciatori accesi, 200 °C circa,
- in posizione TUTTO APERTO ( Q ), con 1 bruciatore acceso, 180 °C circa,
- in posizione MEZZO APERTO ( 4 ), con 1 bruciatore acceso, 120 °C circa.

IMPORTANTE: Se , durante la cottura, il bruciatore si dovesse speg-
nere, mettere immediatamente le manopole di regolazione in posizione
«OFF>» (@), aprire il coperchio ed aspettare 5 minuti per consentire I'us-
cita del gas non bruciato. Ripetere I'operazione di accensione unica-
mente dopo questo lasso di tempo.

0O) PULIZIA E MANUTENZIONE

Noln modificare mai I'apparecchio : qualsiasi modifica puo essere peri-

colosa.

Dopo l'uso, estrarre il fondo della vasca dall'apposito alloggiamento,

scaricare l'acqua e pulire con una spugna e un detersivo per i piatti.

Attendere che I'apparecchio si sia raffredato prima di iniziare qualsiasi

operazione di pulizia.

Chiudere la bombola del gas e svitare il regolatore di pressione.

Verificare anche che delle ragnatele non ostruiscano gli orifizi dei tubi

del bruciatore, il che potrebbe ridurre I'efficacia del grill o provocare

un'infiammazione pericolosa del gas al di fuori del bruciatore.

- PARETI DEL FOCOLARE, COPERCHIO, GRIGLIE DI COTTURA,
QUADRO COMANDI, FONDO DELLA VASCHETTA : pulire peri-
odicamente questi elementi con una spugna ed un prodotto per le
stoviglie.

Non utilizzare prodotti abrasivi. Non pulire le griglie in un forno autop-
ulente in quanto la temperatura eccessiva potrebbe danneggiare le
parti cromate.

- VETRO DEL COPERCHIO : pulire periodicamente con un prodotto
per lavare i vetri o un detergente per schermi da caminetti. In caso di
difficolta, togliere il vetro dal coperchio e pulirlo con un prodotto deter-
gente per forni.

- SUPERFICI METALLICHE CHE CIRCONDANO | BRUCIATORI :
Questi pezzi metallici sono coperti di alluminio. Non utilizzare mai
prodotti per pulire il forno che attaccherebbero I'alluminio.

- ELEMENTI IN CERAMICA : Gli elementi in ceramica sono i compo-
nenti attivi del bruciatore. Diventano rossi durante l'utilizzo. Non
pulire, bagnare o strofinare gli elementi in ceramica poiché potreb-
bero essere danneggiati.

Pg SISTEMAZIONE DOPO LUSO

- Chiudere il rubinetto della bombola del gas dopo ogni uso.

- Se conservate il vostro barbecue al coperto, staccate I'alimentazione
del gas.

- Se lo conservate all'aperto, si consiglia di utilizzare una fodera di pro-
tezione.

- Nel caso in cui si preveda di non usare |'apparecchio per lungo
tempo, si racommanda di riporre il barbecue in un luogo asciutto e
riparato.

Conservare la pietra lavica al riparo dall’'umidita.

Q) MATTONELLE DI CERAMICA

- Le mattonelle vanno sostituite quando sono eccessivamente impreg-
nate di grassi, cioé dopo aver utilizzato la vasca un certo numero di
volte. Le mattonelle vanno sostituite piu spesso quando si cuociono
carni grasse o quando si desidera alternare carne e pesce.

- Utilizzare le mattonelle di ricambio distribuite dalla CAMPINGAZ.
Decliniamo qualunque responsabilita in caso di utilizzo di altri tipi di
mattonelle.

- Disporre un unico strato di mattonelle sul grill. Lasciare uno spazio di
1 - 2 cm tra una fila di mattonelle e l'altra. La disposizione consiglia-
ta & di 4 file da 9 mattonelle ciascuna.

R) IL VETRO DEL COPERCHIO

Evitare gli sbalzi termici (acqua fredda a contatto con il vetro caldo).

SZ, METODI DI COTTURA

Il barbecue RBS ¢é stato appositamente ideato per consentire una cot-
tura facile e comoda dando al tempo stesso ai cibi quell'odore partico-
lare che rende cos gradevole la cottura sul barbecue.

Grazie al barbecue RBS, potrete cuocere in tutta tranquillita la carne
g:'a_ssa (salsicce, merguez, cosce di pollo, ecc.) senza che le fiamme si
alzino.

Il barbecue RBS é stato ideato anche per la cottura con il girarrosto,
rapida e croccante.

Durante la cottura, il grasso cade sulle pietre laviche; al contatto di
queste ultime, l'acqua contenuta nel grasso evapora e profuma la
carne.

N.B. : Per evitare che gli elementi da cuocere sul grill attacchino, basta
ricoprire il grill con un po' di olio per alimenti o strofinarlo con carta
oleata. Non poggiare nulla sulla griglia fredda. Gli alimenti delicati che
rischiano di attaccare dovranno essere poggiati preferibilmente su un
foglio di carta argentata.

1) Cottura col girarrosto — coperchio aperto.

Si possono cuocere allo spiedo pezzi di carne e di pollame aventi una
forma regolare, da infilzare al centro prima di fissare lo spiedo con le
due apposite forche. Attenzione a legare accuratamente il pollame
prima di infilzarlo.

Per cuocere allo spiedo, togliere la griglia di cottura e disporre le pietre
laviche in modo che non siano in contatto con l'alimento da cuocere.
Le pietre laviche possono essere anche spostate per mettere una bar-
chetta in alluminio e recuperare in tal modo i succhi di cottura.

2) Cottura sul grill - coperchio aperto o chiuso.

Disporre direttamente gli alimenti da cuocere sulla griglia di cottura.
Girare e spostare gli alimenti a seconda dell'avanzamento della cottura
e dei gusti di ciascuno.

Con il coperchio chiuso, il calore aumenta e consente una cottura piu
rapida. Tuttavia, per non bruciare gli alimenti da cuocere, si consiglia di
sorvegliare bene la cottura e, se del caso, di posizionare le manopole
di regolazione al minimo.

3) Cottura in forno — coperchio chiuso.

Nel barbecue potete far cuocere anche i gratin, le pizze, i sufflé, ecc.
Con le manopole posizionate su Tutto Aperto, il forno sara molto caldo
(280 °C). Si consiglia quindi di regolarne la temperatura in funzione
della pietanza da cuocere (vedere § N).

4) Cottura al cartoccio.

Avvolgere accuratamente l'alimento da cuocere nella carta argentata
ad uso cucina per evitare qualsiasi perdita di succo di cottura. Questo
metodo & particolarmente adatto per i pesci, le verdure, le patate, ecc.

NON COPRIRE MAI COMPLETAMENTE LA GRIGLIA DI COTTURA
CON LA CARTA ARGENTATA.

T) ACCESSORI

ADG consiglia di utilizzare sistematicamente i barbecue a gas con
accessori e pezzi di ricambio di marca Campingaz. ADG declina
qualunque responsabilita per eventuali anomalie o danni dovuti
all'utilizzazione di accessori e/o pezzi di ricambio di altre marche.




ANOMALIE/ RIMEDI

ANOMALIE CAUSE PROBABILI / RIMEDI

Il bruciatore non si accende Arrivo del gas difettoso

Il riduttore di pressione non funziona

I tubo, il rubinetto, il tubo Venturi o gli orifizi del bruciatore sono otturati
Il tubo Venturi non avvolge liniettore

Il bruciatore ha difficolta ad accendersi o si spegne Controllare se c'¢ il gas
Controllare il collegamento del tubo
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fiamme soffianti instabili Bombola nuova che puo contenere aria.
Far funzionare e I'anomalia scomparira
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Molte fiamme di forma diversa sulla superficie del bruciatore Il porta-iniettore & mal posizionato nel
tubo Venturi

Il tubo Venturi & ostruito (es : ragnatele)
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fiamme nell'iniettore La bombola & quasi vuota. Cambiare la bombola
e I'anomalia scomparira
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Il grasso si infiamma in modo anormale Il sistema di scolo del grasso € otturato :

Pulirlo

Troppo grasso sulle pietre laviche :

Sostituirle

Temperatura del grill troppo elevata: ridurre la portata

Il bruciatore si accende con un fiammifero Pulsante, filo o elettrodo difettoso

ma non con il pulsante di accensione. Controllare i collegamenti del cavo del dispositivo di accensione
Controllare le condizioni degli elementi in ceramica e quelli

del cavo di collegamento

Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fuga inflammata sul raccordo Il raccordo non & a tenuta stagna
Chiudere subito I'arrivo del gas
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Calore insufficiente Iniettore o tubo di Venturi otturati
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

Fuga infiammata dietro la manopola di regolazione Rubinetto difettoso
Bloccare I'apparecchio
Chiamare il Servizio Assistenza.

Fuga inflammata sotto la mensola Bloccare I'apparecchio
Chiudere la bombola
Rivolgersi al Servizio Assistenza.

CONDIZIONI D’APPLICAZIONE DELLA GARANZIA

Il prodotto & coperto da una garanzia totale pezzi e manodopera di anni 2 a decorrere dalla data d’acquisto, escluse le
spese di spedizione in caso di resa del prodotto, che saranno a carico del consumatore. La garanzia si applica se il pro-
dotto consegnato non & conforme all'ordine o & difettoso, purché il reclamo sia accompagnato da un documento giustifi-
cativo indicante la data d’acquisto (ad es. : fattura, scontrino). Il prodotto verra rispedito franco di porto, completo e non
smontato, ad uno dei nostri centri autorizzati di assistenza post-vendita ; nel reclamo, verra descritto il tipo di problema
riscontrato. Il prodotto oggetto del reclamo potra essere riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte. La garanzia
€ nulla e inapplicabile quando il danno risulta (i) da un errato utilizzo o uno stoccaggio inidoneo del prodotto, (ii) da un
difetto di manutenzione del prodotto o da manutenzione non conforme a quella indicata nelle istruzioni per I'uso, (iii) dalla
riparazione, dalla modifica o dalla manutenzione del prodotto effettuate da terzi non autorizzati, (iv) dall’'uso di pezzi di
ricambio non originali.

Se non riuscite a risolvere il problema, contattate il rivenditore che vi indichera il Servizio Assistenza piu vici-
no al vostro domicilio, oppure telefonate al Servizio Informazioni Consumatori CAMPINGAZ®:

CAMPING GAZ ITALIA Srl - Via Ca’ Nova, 11 - 25010 Centenaro di Lonato (BS) - ITALIA
Tel: 39 (0)30 999 21 / Fax: 39 (0)30 910 31 72

CAMPINGAZ SUISSE SA - Service clientele - Route du Bleuet 7 - 1762 GIVISIEZ - SUISSE
Tel: 41-26-460 40 40 / Fax: 41-26-460 40 50

Web site: www.campingaz.com
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NL: GEBRUIK EN ONDERHOUD

e Gebruik geen houtskool ter vervanging of ter aanvulling van de lavastenen.

® Gebruik geen instelbaar reduceerventiel.
® Leg geen aluminiumfolie op de brander huisbodem.

@ Leg op (of in de plaats van) de lavastenen nooit een metalen plaat die niet door CAMPING GAZ is ontworpen of aanbevolen.
@ Reinig regelmatig de bodem van de bak om te voorkomen dat de vetresten kunnen ontbranden.

@ Vervang regelmatig de lavastenen (ongeveer om de 10 keer gebruiken) of reinig ze regelmatig om te voorkomen dat de vetresten kunnen ontbranden.

DOOR HET NIET NALEVEN VAN DEZE GEBRUIKSAANWIJZINGEN KAN UW TOESTEL ERNSTIG BESCHADIGD WORDEN.

A) VOOR UW VEILIGHEID

- Bewaar of gebruik geen benzine of andere ontvlambare vloeistoffen
of gassen in de buurt van het toestel. Indien u gas ruikt :

1) Draai dan de kraan van de gasfles dicht.

2) Doof alle viammen.

3) Open het deksel.

4) Indien u nog steeds gas ruikt, raadpleeg dan onmiddellijk uw deal-

er.
- Het gaatje dat zich onder in brander huisbodem bevindt niet verstopt
laten raken.

B) PLAATS VAN GEBRUIK

Dit toestel mag uitsluitend in de open lucht gebruikt worden.

LET OP : bepaalde onderdelen kunnen heel heet zijn. Denk om de
kinderen.

Er mogen zich binnen een straal van 60 cm rond het toestel geen
brandbare materialen bevinden.

Verplaats het toestel niet terwijl het brandt.

Gebruik het toestel op een horizontale ondergrond.

- Zorg voor een verse lucht toevoer van 2 m¥kW/u.

C) GASFLES

- Dit toestel is gefabriceerd om gebnuikt te worden met butaan

- of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien van een gespast
reduceerventiel (voor Nederland butaan of propaan 30 mbar, voor
Belgie: butaan 28 mbar, propaan 37 mbar).

- De gasfles moet vervangen of aangesloten worden op een goed ven-
tilerende plaats waar zich geen vlammen, vonken of warmtebronnen
mogen bevinden.

D) SLANG

Frankrijk (naar gelang het model).

Het apparaat is uitgerust met een G1/2 van schroefdraad voorzien toe-
voer-verbindingsstuk. Een butaan/propaan ringkop-einde en de bijbe-
horende gummi-pakking zijn eveneens meegeleverd.

Naar gelang de constructie van het reduceerventiel, de volgende
instructies volgen:

1) Het reduceerventiel bevat een uitgang van schroefdraad: een
soepele slang, conform aan de norm XP D 36-112 gebruiken. De G1/2-
moer van de slang op het verbindingsstuk van het apparaat schroeven.
De M20 x 1,5 -moer aan de uitgang van het reduceerventiel schroe-
ven. Controleer het een en ander op luchtdichtheid d.m.v. zeepsop.

2) Het reduceerventiel bevat een kopeinde van schroefdraad: een
aansluitingseenheid (soepele slang + klembeugels) conform aan de
norm XP D 36-110 gebruiken. Het meegeleverde ringkop-einde op het
met het verbindingsstuk van schroefdraad van het apparaat schroe-
ven, met de gummi-pakking er tussen. Wanneer de pakking contact
maakt met het verbindingsstuk, maak dan het kopeinde vast door het
een halve slag te draaien. De soepele slang aan het kopeinde van het
apparaat aansluiten en aan het kopeinde van het reduceerventiel; volg
hierbij de instructies die met de aansluitingseenheid (klembeugels)
worden meegeleverd.

Controleer het een en ander op luchtdichtheid d.m.v. zeepsop.
Verzeker u ervan dat de soepele slang vrij loopt, zonder gedraaid of
gespannen te zijn en zonder in contact met de hete wanden van het
apparaat te komen. De slang mag niet langer zijn dan 1,25 m. De slang
dient te worden vervangen wanneer de op de slang vermelde uiterste
gebruiksdatum is vervallen, en in ieder geval wanneer de slang bes-
chadigd is of scheurtjes vertoont.

Belgié, Luxemburg, Nederland, Verenigd Koninkrijk, lerland,
Polen, Portugal, Spanje, Italié, Noorwegen, Zweden, Denemarken,
Finland, Hongarije, Slovenié, Slowakije, Kroati€, Tsjechische
republiek:

Het apparaat is uitgerust met een ringkop-einde. Het gebruik van een
soepele slang geschikt voor butaan- of propaangas is voorgeschreven.
De slang mag niet langer dan 1,20 m zijn. De slang dient te worden
vervangen wanneer hij beschadigd is of scheurtjes vertoont. Niet aan
de slang trekken of draaien. Laat de slang nooit onderdelen raken die
heet kunnen worden.

Zwitserland, Duitsland, Oostenrijk :

Het gebruik van een soepele slang geschikt voor butaan- of propaan-
gas Is voorgeschreven. De slang mag niet langer dan 1,50 m zijn. De
slang dient te worden vervangen wanneer hij beschadigd is of scheurt-
jes vertoont. Niet aan de slang trekken of draaien. Laat de slang nooit
in contact komen met onderdelen die heet kunnen worden.

Aansluiting van de soepele slang: de slang aan het kopeinde van het
apparaat aansluiten door de moer stevig, maar toch niet te strak, aan-
draaien met behulp van 2 geschikte sleutels:

- Nr 14 moersleutel om het kopeinde te blokkeren.

- Nr 17 moersleutel om de moer van de slang vast te draaien.

E) DEKSEL
Hanteer het deksel voorzichtig, vooral als het toestel brandt. Niet over
het grillhuis buigen.

F) DICHTHEIDSTEST

1) Deze test moet buiten worden uitgevoerd, uit de buurt van ontvlam-
bare materialen. Niet roken.

2) Ga na of de regelknoppen zich wel degelijk op de stand « OFF » (@)
bevinden.

3)Duw de uiteinden van de slang op de koppelingen van de
reduceerklep en het apparaat vast tot ze niet verder kunnen, en zet
de slang vast met behulp van geschikte klembeugels (apart
verkocht).

4) Schroef het reduceerventiel op de gasfles.

5) Probeer nooit een lek op te sporen met behulp van een vlam, gebruik
hiervoor een speciale vioeistof voor het opsporen van gaslekken.

6) Breng de vloeistof aan op de plaatsen aangegeven op de schets (de
regelknoppen moeten gesloten blijven : stand OFF). Open de kraan
van de gasfles.

7) De vorming van luchtbellen wijst op gaslekken.

8)Om het lek te dichten eventueel de bevestigingsschroef van het
reduceerventiel op de fles goed vastschroeven nadat u de aan-
wezigheid en de goede staat van de pakking gecontroleerd heeft,
ofwel de slang verder op de tubes schuiven. Beschadigde onderde-
len onmiddellijk laten vervangen. Het toestel mag niet gebruikt wor-
den zolang er gas blijft ontsnappen.

9) Draai de kraan van de gasfles dicht, schroef het reduceerventiel los
en schuif de lade opnieuw onder het branderhuis van het toestel.

BELANGRIJK: Gebruik nooit vuur om een gaslek op te sporen.
Eventuele gaslekken moeten minstens eenmaal per jaar gecontroleerd
en opgespoord worden en telkens bij het aansluiten van een nieuwe
gasfles.

G) VOOR DE INGEBRUIKNEMING
Het toestel niet in gebruik nemen vooraleer alle instructies gelezen te
hebben. Zorg er ook voor :
dat er geen gas ontsnapt
dat de venturi-buisjes niet verstopt zijn
dat de slang niet in contact staat met onderdelen die heet kunnen worden.

H) AANZETTEN VAN GRILLBRANDERS

Lees de punten 1 tot 6 door vooraleer met punt 1 te beginnen.

1) Controleer of de regelknoppen op de stand « OFF » (@) staan.

2) Schuif de uiteinden van de gasslang zo ver mogelijk over de tube
van het reduceerventiel en van het toestel (die zich achter het bedie-
ningspaneel bevindt) en schroef het reduceerventiel op de gasfles.

3) Open de kraan van de gasfles.

4) Eén van de 2 regelknoppen indrukken en op de MAXIMUM POEN
STAND instellen ( ¥ ). Ongeyeer 5 seconden wachten en vervol-
gens op de onstekingsknop (¥ ) drukken tot aan de klik.

Indien er geen vonk bij de eerste klik ontstaat, zonodig de ontste-
kingsknop 3 of 4 maal indrukken.

5) Indien de brander niet aangaat de regelknop terugdraaien naar de
»OFF»-stand.(@®). 5 minuten wachten véér dat u dit opnieuw pro-
beert.

6) Het aansteken van de tweede brander geschiedt op dezelfde wijze,
zoals aangegeven in punten 4 en 5.

BELANGRIJK: Indien na meerdere pogingen de brander niet aan-
gaat, dient u te controleren dat de gaatjes van de brander en de buis-
jes van de brander niet verstopt zijn.

7) Het is ook mogelijk om beide branders tegelijkertjjd aan te zetten. De
2 regelknoppen op de MAXIMUM OPEN ( &) stand instellen.
Ongeveer 5 seconden wachten en op de onstekingsknop drukken tot
aan de klik. Indien de twee branders bij de eerste klik niet aangaan,
zonodig de ontstekingsknop 3 of 4 maal indrukken.

1) HANDMATIG AANZETTEN VAN GRILLBRANDERS
Indien de automatische ontsteking niet werkt, de regelknoppen terug-
draaien tot de »OFF»-stand.(®). Het rooster verwijderen om het opper-
vlak van de branders gemakkelijk te kunnen bereiken.

Een regelknop op de MAXIMUM OPEN stand instellen. Ongeveer 5
seconden wachten en een brandende lucifer bij de brander houden.
Handel op dezelfde wijze voor de tweede brander.
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J) UITZETTEN VAN GRILLBRANDERS
Breng de regelknoppen in de stand « OFF » (@) en sluit vervolgens de
kraan van de gasfles.

K) AANZETTEN VAN KOOKTOESTEL (naar gelang
het model)

Het kooktoestel kan apart of gelijktijdig met de grill functioneren.
Aanzetten: Zet de kraan van de gasfles open.

Controleer de afdichting van de gasleiding tussen gasfles en kook-
toestel (zie § F).

Houd de bediening%knop van het kooktoestel ingedrukt en zet hem
op stand HOOG ( ¥ ).

Druk op de desbetreffende ontstekingsknop (JK ) tot u een klik hoort.
Druk 3 of 4 keer achter elkaar indien noodzakelijk.

Als het aanzetten met de ontstekingsknop niet lukt, houd dan een
lucifer bij de brander.

Stem de vlam af op de grootte van de pan of schaal door te kiezen
voor stand HOOG ( U ) of LAAG ( 4 ). Gebruik geen pannen of
schalen met een diameter kleiner dan 10 cm of groter dan 20 cm.

L) UITZETTEN VAN KOOKTOESTEL (naar gelang
het model)

Zet de bedieningsknop op stand OFF (@), en draai de kraan van de
gasfles dicht als de grill niet in gebruik is.

M) VERVANGING VAN DE GASFLES

Vervang de gasfles steeds op een goed ventilerende plaats waar zich
geen vlammen, vonken of warmtebronnen bevinden.

Draai de regelknopen op de stand « OFF » (@) en sluit vervolgens de
kraan van de gasfles.

Schroef het reduceerventiel los en ga na of de pakking op zijn plaats
zit en in goede staat verkeert.

Breng de volle gasfles aan, schroef het reduceerventiel opnieuw vast
en let er hierbij op dat de slang niet geforceerd wordt.

N) GEBRUIK

Het verdient aanbeveling beschermingshandschoenen te dragen bij
het aanraken van de bijzonder hete onderdelen.

Doe ongeveer 1 liter water in de bakbodem om het reinigen te verge-
makkelijken en te voorkomen dat het vet vlamvat.
Het toestel ongeveer 15 minuten op de MAXIMUM OPEN ( Q ) stand
voorverwarmen voor dat u met het koken van de gerechten begint. Bij
het eerstmalig gebruik, het toestel ongeveer 20 minuten lang voorver-
warmen om de geur van de nieuwe verf te doen verdwijnen.

De kooksnelheid kan neer gelang de stand van de regelknoppen wor-
den aangepast.

Temperatuur met gesloten deksel :

- op de MAXIMUM OPEN ( Q ) stand, met beide branders aan,
ongeveer 280 °C,
- op de LAGE ( 4 ) stand, met beide branders aan, ongeveer 200 °C,

- op de MAXIMUM OPEN (Q ) stand, met één brander aan, ongeveer
180 °C,
- op de LAGE ( 4 ) stand, met één brander aan, ongeveer 120 °C.

BELANGRIJK : Indien de brander tijdens het gebruik ooit dooft, draai
de regelknoppen dan onmiddellijk op de stand « OFF » (@), open het
deksel en wacht 5 minuten om het niet verbrande gas te laten ontsnap-
pen. Dan pas opnieuw proberen de brander te ontsteken.

0O) REINIGING EN ONDERHOUD

Nooit veranderingen aan het toestel aanbrengen: elke verandering kan
gevaar opleveren.

Na elk gebruik de bakbodem verwijderen, het water weggooien, en
reinigen met spons en afwasmiddel.

Teneinde het toestel in perfekte staat te behouden raden wij u aan het
toestel geregeld te reinigen (na 4 of 5 maal gebruiken).

Het toestel laten afkoelen alvorens het te reinigen.

De gasfles sluiten en het reduceerventiel losschroeven.

Controleer eveneens dat de gaatjes van de brandertubes niet door
spinnewebben verstopt zijn; dit kan een vermindering in de efficiénte
werking van de grill, of een gevaarlijke ontsteking van het gas buiten
de brander tot gevolg hebben.

- WANDEN VAN DE HAARD, DEKSEL, KOOKROOSTERS, BEDI-
ENINGSPANEEL, BRANDERHUISBODEM: deze onderdelen
geregeld met een spons en afwasmiddel reinigen. Geen schuurmid-
del gebruiken. De grills niet in een zelfreinigende oven reinigen: de
hoge temperatuur kan de verchroomde delen beschadigen.

- GLAS VAN HET DEKSEL: geregeld reinigen met glasreinigingsmid-
del of met schoorsteeninlassing reinigingsmiddel. Indien het reinigen
ervan moeite oplevert, het glas uit het deksel nemen en een reinig-
ingsmiddel voor ovens gebruiken.

- METALEN OPPERVLAKKEN IN DE ONMIDDELLIJKE NABIJHEID
VAN DE BRANDERS: Deze metalen onderdelen hebben een alu-
miniumlaag. In geen geval reinigingsmiddelen voor ovens gebruiken;
deze tasten het aluminium aan.

- CERAMIEK ELEMENTEN: dit zijn de actieve delen van de branders.
Zij worden roodgloeiend tijdens het gebruik. De ceramiek elementen
niet reinigen, nat maken of schoonwrijven. Hierdoor zouden ze
beschadigd kunnen raken.

P) OPBERGEN

De kraan van de gasfles na elk gebruik dichtdraaien.

Indien u uw barbecue binnen opbergt, verwijder dan de gasslang.
Indien u uw toestel buiten opbergt, is het raadzaam een bescherming-
shoes te gebruiken (zie hoofdstuk toebehoren).

Indien het toestel tijdens een lange periode niet gebruikt wordt, is het
raadzaam de branderlade weg te nemen en deze op een droge en
beschutte plaats op te bergen (vb. : garage). Bewaar de lavastenen op
een droge plaats.

Q) KERAMISCHE BRIKETTEN

- De briketten moeten worden vervangen als ze teveel met vet door-
drenkt zijn. Dit is echter pas het geval na vele keren gebruiken. De
briketten moeten vaker vervangen worden als u veel vet viees bakt
of als u viees en vis wilt afwisselen.

- Gebruik altijd vervangingsbriketten die door CAMPINGAZ worden
geleverd. Wij wijzen elke aansprakelijkheid af bij het gebruik van
andere briketten.

- Plaats de briketten in één laag op de rooster. Laat een vrije ruimte
van 1 a 2 cm open tussen elke rij briketten. De aanbevolen opstelling
is 4 rijen van 9 briketten.

R) VENSTER
Thermische schokken moeten vermeden worden
(vb. koud water op een heet venster).

S) GRILL-MOGELIJKHEDEN

Uw RBS barbecue werd speciaal ontworpen om u in staat te stellen
gemakkelijk en komfortabel te koken terwijl de gerechten dat extra
smaakije krijgen die het koken op de barbecue zo aardig maakt.
Dankzij uw RBS barbecue kunt u zonder zorg vette vleessoorten
braden (worst, merguez, kippeboutjes...) zonder dat er vlammen
opslaan.

Op dezelfde wijze werd uw RBS barbecue speciaal ontworpen voor het
snel en knapperig braden aan het draaiend spit.

Tijdens het braden drupt het vet op de lavastenen. het water dat zich
in het vet bevindt verdampt en geeft zijn smaak aan het vlees.

N.B. : Om te voorkomen dat het vlees aan de grill blijft plakken hoeft u
alleen maar de grill met een beetje slaolie in te vetten of de grill met
vet papier in te wrijven. Geen voorwerpen op de koude grill neerzetten.
Leg gevoelige etenswaren die aan de grill zouden kunnen plakken op
aluminiumfolie.

1) Braden aan het draaiend spit (wordt als toebehoren verkocht bij
bepaalde modellen) - met het deksel open.

Stukken vlees of gevogelte met een regelmatige vorm kunnen aan het
draaiend spit worden gebraden; het viees door het midden op het spit
rijgen alvorens het spit te bevestigen. Gevogelte dient u zorgvuldig met
een touwtje vast te binden vooér dat u het op het spit rijgt.

Om met het draaiend spit de braden het kookrooster verwijderen en de
lavastenen dusdanig plaatsen dat ze de etenswaren kunnen aanraken.
Het is ook mogelijk om de lavastenen naar de kanten te plaatsen en
een kommetje van aluminiumfolie te maken om het jus op te vangen.

2) Braden op de grill - met het deksel open of dicht.

De etenswaren rechtstreeks op de grill plaatsen. De etenswaren
omdraaien en van plaats veranderen naar gelang ze min of meer
gekookt zijn en volgens de persoonlijke smaak van uw gasten.

Een dicht deksel zorgt voor een verhoging van de temperatuur en
maakt het mogelijk om een snelle kook te verkrijgen. Om evenwel de
etenswaren niet te verbranden raden wij u aan het oog op de kook te
houden en zonodig de regelknoppen op MINIMUM in te stellen.

3) Braden in de Oven - met gesloten deksel.

U kunt ook in uw barbecue gegratineerde gerechten, pizza's, souf-
flé's... koken. In de MAXIMUM-stand wordt uw oven zeer heet (280°C).
Wij raden u dan ook aan de temperatuur van de oven naar gelang de
gerechten te regelen (zie § N).

4) Braden in papillot.

De etenswaren zorgvuldig in aluminiumfolie wikkelen om te vermijden
dat de jus verloren gaat. Deze methode is bijzonder geschikt voor vis-
gerechten, groenten, aardappelen, enz..

BEDEK NOOIT HET KOOKROOSTER VOLLEDIG MET ALUMINI-
UMFOLIE.

T) ACCESSOIRES

ADG adviseert zijn gasbarbecues systematisch te gebruiken met
accessoires en onderdelen van het merk Campingaz. ADG wijst
elke aansprakelijkheid af in geval van beschadiging of slechte
werking ten gevolge van het gebruik van accessoires en/of
onderdelen van een ander merk.
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STORIGEN / AKTIE

STORIGEN MOGELIJKE OORZAKEN / AKTIE

De brander gaat noet aan Slechte gastoevoer

Het reduceerventiel werkt niet

De slang, de kraan, de venturi-buis of de gaathes van de brander
Zjin verstopt

De venturi-buis bedekt niet het inspuitmondstuk

De brander werkt onregelmatig of gaat uit Controleer dat het gas niet op is
Controleer de aansluiting van de slang
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Onregelmatige lawaaierige vlam Nieuwe gasfles : kan lucht bevatten
Laten branden, het probleem lost zich vanzelf op
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Grote vlammen aan het opperviak van de brander De inspuitmondstuksteun staat verkeerd in de venturi-buis
De venturi-buis is verstopt (bij voorbeeld : spinnewebben)
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlam bij het inspuitstuk De gasfles is bijna leeg De gasfles vervangen en de storing lost zich op
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Het vet gaat op abnormale wijze met viammen branden Het afvoersysteem voor het vet is verstopt

Reinigen

Teveel vet op de lavastenen : De lavastenen vervangen

De temperatuur van de grill is te hoog : een lagere stand kiezen

De brander is met een lucifer aan te krijgen maar niet met de Foutieve knop, bedrading of elektrode

"elektronische aansteker" Controleer de aanluitingen van de kabel van de aansteker
Controleer de staat van de ceramiek elementen en van de
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammende lek bij het verbindingsstuk Lek verbindingsstuk
Onmiddellijk de gastoevoer afsluiten
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Onvoldoende hittle Verstopte inspuitmondstuk of venturi-buis
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammende lek achter de regelknop Foutieve kraan
Het toestel stilleggen
Raadpleeg de klantenservice Afd.

Vlammende lek onder het bedieningspaneel Het toestel stilleggen
De gasfles sluiten
Raadpleeg de klantenservice Afd.

TOEPASSINGSVOORWAARDEN VAN DE GARANTIE

Het product heeft een totale garantie van 2 jaar voor onderdelen en arbeidskosten vanaf zijn datum van aankoop, met
uitsluiting van de kosten wanneer het product teruggestuurd wordt, die ten laste van de gebruiker blijven. De garantie is
van toepassing wanneer het geleverde product niet in overeenstemming met de bestelling is of wanneer deze gebreken
vertoont, vanaf het moment dat de klacht gepaard gaat met een bewijsstuk van de datum van aankoop (bijv.: rekening,
kassabon). Het product zal franco teruggestuurd moeten worden, in een volledige staat en niet gedemonteerd, naar één
van de erkende reparatiecentra, en in een klachtenbrief moet het vastgestelde probleem beschreven zijn. Het product dat
het onderwerp van de klacht is, kan ofwel hersteld, vervangen of terugbetaald worden, geheel of gedeeltelijk. Er bestaat
geen garantie wanneer de schade voortkomt uit het feit (i) dat het product onzorgvuldig is gebruikt of opgeslagen is,(ii)
bij een gebrek aan onderhoud van het product of wanneer het productie niet-conform aan de instructies van de gebruik-
stoepassing is onderhouden, (iii) bij reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet-erkende derden, (iv) bij het
gebruik van niet originele vervangingsonderdelen.

Indien u de storing niet zelf kunt oplossen, neemt u dan contact op met uw dealer die u de dichtstbijzijnde klan-
tenservice afdeling zal opgeven of neem contact op met CAMPINGAZ® :

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS/NEDERLAND
Tel: +31-76-572 85 00 / Fax : +31-76-571 10 14

Web site: www.campingaz.com
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PT

PT : UTILIZACAO E MANUTENCAO

o Nao utilizar carvdo de madeira em vez ou além das pedras de lava.
o Nao utilizar nenhum redutor regulével.
@ Nao cobrir o fundo da fornalha com papel aluminio.

o Nao pér nenhuma placa metalica que nao tenha sido concebida ou recomendada por CAMPINGAZ, sobre ou em vez das pedras de lava .

e Limpar regularmente o fundo do recipiente para evitar o risco de inflamag&o das gorduras.

® Mudar regularmente as pedras de lava (todas as 10 utilizagdes aproximadamente) ou limpa-las regularmente para evitar o risco de inflamagao das gorduras.
CASO NAO RESPEITE AS REGRAS DE UTILIZAGAO PODE PROVOCAR GRAVES DETERIORACOES NO VOSSO APARELHO.

A) PARA VOSSA SEGURANCA

- Ndo armazenar nem utilizar gasolina ou outros liquidos ou vapores
inflamaveis na proximidade do aparelho. No caso de cheiro a gés :

1) Fechar a torneira da garrafa de gas.

2) Apagar todas as chamas vivas.

3) Abrir a tampa.

4) Se o cheiro persistir, ver § F ou informar-se junto do vendedor.

- N&o obstruir o furo situado no fundo da cuba.

Bg LUGAR DE UTILIZACAO

- Este aparelho sé deve ser utilizado no exterior.

- ATENGAO: as partes acessiveis podem ficar muito quentes.
Mantenha as criangas afastadas.

- Nenhum material combustivel se deve encontrar num raio de 60 cm
ao redor do aparelho. Nao deslocar o aparelho durante o funciona-
mento.

- Utilizar o aparelho num terreno bastante plano.

- Prever um débito de ar novo de 2 m*kWrh.

C) GARRAFA DE GAS

- Este aparelho esta regulado para funcionar com as garrafas de
butano/propano 4,5 a 15 kg equipadas com um redutor apropriado
(butano 30 mbar / propano 37 mbar).

- Para a ligagdo ou a mudanca da garrafa, efectuar a operagdo sem-
pre num local bem arejado, e nunca em presenca de uma chama,
faisca ou fonte de calor.

D) TUBO
Franca (conforme o modelo):

O aparelho esta equipado com um terminal de entrada roscado G1/2.
E também fornecido um terminal anelado para butano/propano e a
respectiva junta de borracha.

Consoante a construgdo do redutor que utilizar, seguir as seguintes
instrugdes:

1) Se o redutor estiver equipado com uma saida roscada M20 x 1.5 :
utilizar um tubo flexivel com armaduras, em conformidade com a
norma XP D 36-112. Apertar a porca G1/2 do tubo no terminal do apa-
relho. Apertar a porca M20 x 1,5 na saida do redutor. Verificar a estan-
quicidade por meio de dgua com sab&o.

2) Se o redutor estiver equipado com um terminal anelado: utilizar um
conjunto de ligagdo (tubo de borracha + bragadeiras) em conformida-
de com a norma XP D 36-110. Enroscar o terminal anelado fornecido
com o aparelho no terminal roscado do mesmo, interpondo a junta de
borracha. Quando a junta entrar em contacto com o terminal apertar
cerca de meia volta.

Introduzir o tubo de borracha no terminal do aparelho e no da valvula
redutora da garrafa, seguindo as instrugdes fornecidas com o conjun-
to de ligagdo (bragadeiras de aperto).

Verificar a estanquicidade com dgua com sabéao.

Verificar se o tubo de borracha nao fica torcido ou vincado, se fica livre
de torgdes ou tensbes e se ndo fica em contacto com as paredes
quentes do aparelho. O comprimento do tubo néo deve ultrapassar
1,25 metros. O tubo deve ser substituido quando a data de fim de vali-
dade inscrita no tubo for atingida e sempre que se encontrar danifica-
do ou apresentar fendas.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Baixos, Reino Unido, Irlanda,
Poldnia, Portugal, Espanha, Itdlia, Republica Checa, Noruega,
Suécia, Dinamarca, Finlandia, Hungria, Eslovénia, Eslovaquia,
Croécia:

O aparelho esta equipado com um terminal anelado. Deve ser utiliza-
do com um tubo de borracha de qualidade apropriada para uso com
gas butano e propano. O seu comprimento ndo devera exceder os
1,20 metros. O tubo deve ser substituido sempre que se encontrar
danificado ou apresentar fendas. Nao puxar pelo tubo nem torcé-lo.
Manté-lo afastado de partes ou de componentes do aparelho que pos-
sam aquecer.

Suiga, Alemanha, Austria:

O aparelho deve ser utilizado com um tubo de borracha de qualidade
adaptado para uso com gds butano e propano. O seu comprimento
néo devera exceder os 1,50 metros. O tubo deve ser substituido sem-
pre que se encontrar danificado ou apresentar fendas. Nao puxar pelo
tubo nem torcé-lo. Manté-lo afastado de partes ou de componentes do
aparelho que possam aquecer.

Ligacéo do tubo de borracha: para ligar o tubo ao terminal do aparel-
ho apertar a porca do tubo firmemente mas sem forga excessiva com
duas chaves apropriadas:

- chave de 14 para fixar o terminal
- chave de 17 para enroscar a porca do tubo

E) TAMPA
Manipular a tampa com precaugdo, nomeadamente durante o fun-
cionamento. Nao se deve debrugar por cima da cuba.

F) ENSAIO DE ESTANQUICIDADE

1) Efectuar a operacdo no exterior, afastando todos os materiais
inflamaveis. N&o fumar.

2) Se certificar de que as alavancas de regulagdo estdo em posicao
«OFF» (@).

3) Conectar minuciosamente as extremidades do tubo flexibel as chu-
petas do desarmador et do aparelho e fixar o tubo com a ajuda dos
cabos de reforgo apropriados (vendidos separadamente).

4) Roscar o redutor sobre a garrafa de gas.

5)Nao procure identificar fugas com uma chama, utilize um liquido
detector de fugas de gas.

6) Por o liquido sobre as ligagbes entre garrafa/ redutor / tubo / aparel-
ho. As alavancas de regulagdo devem ficar em posigdo «OFF».
Abrir a torneira da garrafa de gas.

7) Se formarem bolhas, isso significa que ha fugas de gas.

8) Para suprimir a fuga, apertar as porcas ou encaixar com precisao o
tubo sobre a tomada respectiva. Se houver uma pega defeituosa,
efectuar a substituicdo. O aparelho ndo deve ser posto em fun-
cionamento antes da fuga ter sido suprimida.

9) Fechar a torneira da garrafa de gés.

IMPORTANTE: Nunca utilize uma chama para detectar uma fuga de
gés.

E necessario efectuar pelo menos uma vez por ano o controle e a
busca de fugas que devem ser efectuadas igualmente quando de
mudanga da garrafa de gés.

G) ANTES DE POR EM FUNCIONAMENTO

Nao pér o aparelho em funcionamento sem ter lido atentamente e
compreendido todas as instrugdes.

Assegure-se também :

- que ndo ha fugas

- que os tubos Venturi ndo estdo obstruidos

- que o tubo nao esta em contacto com pegas que possam aquecer.

Bl)II\R’CENDIMENTO DOS BICO DE GAS DO GRELHA-

Ler os pontos 1 a 6 antes de comegar pelo ponto 1.

1) Verificar se os 2 botbes de regulagéo estdo na posi¢do «OFF» (@).

2) Conectar minuciosamente as extremidades do tubo flexibel as chu-
petas do desarmador et do aparelho e fixar o tubo com a ajuda dos
cabos de reforco apropriados (vendidos separadamente). Roscar o
redutor sobre a garrafa de gas.

3) Abrir a torneira da garrafa de gas. ,

4) Carregar numa das 2 torneiras e colocé-la na posigao MAXIMO (Q ).
Esperar 5 cerca de segundos e carregar no botdo de acendimento
(-Y) até ouvir o estalido.

Se ndo acender no primeiro estalido, carregar 3 ou 4 vezes se
necessario.

5) Se o queimador ndo acender, por a torneira na posicao «OFF» (@).
Esperar 5 minutos antes de repetir a operagao.

6) Para acender o segundo queimador, proceder do mesmo modo,
recomegando os pontos 4 e 5.

7) Também se podem acender os dois queimagores ao mesmo tempo.
Abrir as 2 torneiras na posi¢do MAXIMO ( () ). Esperar cerca de 5
segundos, carregar no botao de acendimento até ao estalido. Se os
dois queimadores ndo acenderem no primeiro estalido, carregar 3
ou 4 vezes se necessario.

IMPORTANTE : Se depois do 2° ensaio o queimador néo se acender,
verifique se os orificios de saida do queimador assim como os tudos
do queimador estdo obstruidos.

1) ACENDIMENTO MANUAL DA GRELHA

No caso de ndo funcionamento do acendedor automatico, poér o botao
de regulagéo na posi¢do «OFF» (@®). Retirar a grelha de cozedura de
modo a ter acesso livre a superficie dos queimadores. Abrir uma tor-
neira na posi¢do MAXIMO. Esperar cerca de 5 segundos e aproximar
um fésforo aceso do queimador correspondente.

Proceder de igual modo para o outro queimador.
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ij'? APAGAMENTO DOS BICOS DE GAS DO GREL-
ADOR

Colocar de novo os botdes de regulagdo na posicdo «OFF» (@), e
depois fechar a torneira da garrafa.

,(} ACENDIMENTO DO FOGAO (conforme o mode-
[o)
(0]

0gao pode funcionar em separado ou a0 mesmo tempo que o
grelhador.
Acendimento : Abrir a torneira da garrafa de gas.
Verificar a vedagao do circuito de gas a partir da garrafa até ao fogao
(ver § F).
Apoiar e rﬁdar a maneta de comando do fogéo até a posicdo PLENA
CHAM,
Aponar no botao de acendimento ( * ) correspondente até ao dispa-
ro. Apoiar 3 ou 4 vezes se necessario.
Em caso de ndo acendimento, colocar um fésforo junto do bico de gas.
Ajustar a chama a dlmensaﬁn do recipiente utilizando as 2 posig¢oes da
chama : PLENA CHAMA (¥ ) ou CHAMA REDUZIDA ( 4 ).
Nao utilizar recipientes com diametro inferior a 10 cm ou superior
a20cm.

L) APAGAMENTO DO FOGAO (conforme o modelo)
Colocar a maneta de regular na posicédo OFF (@), depois fechar a tor-
neira da garrafa de gas se o grelhador nao estiver em funcionamento.

M) MUDANCA DA GARRAFA DE GAS

- Efectuar sempre a poeragdo num local arejado e nunca em presenga
de chamas, faiscas ou fonte de calor.

- Colocar os botdes de regulagdo na posicdo «OFF» (@) e depois
fechar a torneira da garrafa.

- Desenroscar o redutor, verificar a presenca e o estado da junta de
estanquecidade.

- Colocar a garrafa cheia no lugar, roscar de novo o redutor tendo o
cuidado de manter a mangueira flexivel livre de constrangimentos.

N) UTILIZA(;AO

E recomendado a utilaizagdo de luvas de protec¢ado quando da manip-

ulagdo de elementos muito quentes.

Meter aproximadamente 1 litro de dgua no fundo da cuba para facilitar

a limpeza e evitar a inflamag&o das gorduras.

Antes de qualquer cozinha&o, aquecer o aparalho cerca de 15 minu-

tos na posi¢do MAXIMO ( () ) e com a tampa fechada. Na primeira uti-
lizagado, aquecer cerca de 20 minutos,

para retirar os cheiros de tinta das pegas novas.

A velocidade de cozedura pode ser modelada consoante a posi¢céo

das torneiras.

Temperatura com tampa fechada :
- naposi¢ao MAXIMO ( @ ), os 2 queimadores acesos, cerca de 280
°C,

- na posigao MINIMO ( } ), os 2 queimadores acesos, cerca de 200
°C

- na posicao MAXIMO ( Q ), um queimador aceso, cerca de 180 °C,
- na posi¢do MINIMO ( 4 ), um queimador aceso, cerca de 120 °C.

IMPORTANTE: Se durande o funcionamento do aparelho o queimador
se apagar, colocar imediatamente os botdes de regulagao na posi¢do
«OFF» (@), abrir a tampa e aguardar 5 minutos para permitir a evac-
uagdo do gas nao queimado. Unicamente apds esta espera efectuar
novamente a operacao de acendimento.

O) LIMPEZA E MANUTENCAO

Nunca modificar o aparelho : qualquer modificagao pode revelar-se ser
perigosa.

Depois de cada utilizag&o, extrair o fundo da cuba do seu alojamento,
despejar a d4gua e limpar com uma esponja e produto da louga.
Esperar que o aparelho tenha arrefecido antes de efectuar qualquer
operacao de limpeza.

Fechar a garrafa de gas.

Verificar também se nao ha teias de aranha que tapam os orificios dos
tubos de queimador, o que pode provocar uma diminui¢ao da eficacia
do grelhador ou uma inflamagdo perigosa dos gases fora do
queimador.

- PAREDES DA FORNALHA, TAMPA, GRELHAS DE COZEDURA,
PAINEL DE COMANDO, FUNDO DE CUBA: limpar regularmente
estes elemantos com uma esponja e detergente de louga. Nao uti-
lizar produtos abrasivos. Nao limpar as grelhas num forno de auto-
Iim%eza pois a temperatura excessiva pode danificar as partes cro-
madas.

- VIDRO DA TAMPA: limpar regularmente com um produto de
lavagem dos vidros ou um produto de limpeza para insert de lareira.
No caso de dificuldade, retirar o vidro da tampa e limpa-lo com um
produto de limpeza para forno.

- SUPERFICIES METALICAS DIRECTAMENTE EM VOLTA DOS
QUEIMADORES: estas pecas metdlicas estdo revestidas de
aluminio. Nao utilizar nunca produtos de limpeza para forno que ata-
cam o aluminio.

- CERAMICAS: as ceramicas sdo os componentes activos do
queimador. Ficam vermelhas durante a utilizagdo. N&o limpar nem
molhar ou esfregar as ceramicas pois pode danifica-las.

P) ARRUMACAO
‘echar a torneira da garrafa de gas depois de cada utilizagéo.

- Se arrumar o aparelho no interior, desligue a alimentacao de gas.

- Se o arrumar no exterior, &€ aconselhado a utilizagado de uma capa de
protecgao. (Ver capitulo acessérios).

- No caso de longos periodos sem utilizagéo, é recomendado conser-
var o aparelho em um lugar seco e protegido (ex : garagem).
Conservar as pedras de lava ao abrigo da humidade.

Q) BRIQUETE EM CERAMICA
s briquettes devem ser mudados quando estiverem demasiado

impregnados de gordura, o que corresponde a muitas utilizagées. Os
briquetes devem ser mudados com mais frequéncia quando se
assam carnes gordas ou quando se deseja alternar carnes e peixes.

- Utilizar os briquetes de sobresselente distribuidos pela CAMPINGAZ.
Noés declinamos toda a responsabilidade em caso de utilizagao de
outros briquetes.

- Colocar os briquetes numa s6 camada em cima da grelha. Deixar um
espaco de 1 a 2 cm entre cada fila de briquetes. A disposigao acon-
selhada é de 4 filas de 9 briquetes.

R) VIDRO DA TAMPA

Evite os choques térmicos (agua fria em contacto com o vidro quente).

S) METODOS DE COZEDURA

O seu grelhador RBS foi concebido especialmante para lhe permitir
cozinhar facil e confortavelmente, enquanto proporciona o aroma par-
ticular que faz o encanto dos cozinhados no grelhador.

Gragas ao seu grelhador RBS, poderé assar tranquilamente carnes
gordas (salsichas, enchidos, coxas de frango...) sem provocar
labaredas.

De igual modo, o seu grelhador RBS foi especialmente estudado para
assados com o espeto rotativo, réapidos e apurados.

Ao assar, as gorduras caem sobre as pedras de lava. Em contacto com
as pedras, a 4gua contida nas gorduras evapora-se vai perfumar a
carne.

N.B. : Para evitar que os alimentos a grelhar colem na grelha, basta
passar um pouco de 6leo alimentar sobre a grelha, ou esfregé-la com
um papel oleado. Nao colocar nada sobre a grelha fria. Os alimentos
delicados que podem colar serao colocados de preferéncia sobre uma
folha de aluminio.

1) Cozinhar no espeto rotativo (vendido em acessérios consoante o
modelo) - tampa aberta.

Podem preparar-se no espeto as pegas de carne e as aves de forma
regular, que se espetam pelo meio antes de as fixar com os dois gar-
fos previstos para o efeito. Atar bem os frangos antes de os pér no
espeto.

Para grelhar no espeto, retirar a grelha de cozedura e colocar as
pedras de lava de modo que néo possam ficar em contacto com a peca
a grelhar. Também é possivel afastar as pedras de lava e colocar uma
embalagem de aluminio para recuperar o molho do assado.

2) Cozinhar em grill - tampa aberta ou fechada.

Colocar directamente as pegas a grelhar sobre a grelha. Virar e mudar
de lugar as pegas a grelhar conforme o grau de avango do cozinhado
e os gostos de cada um.

A tampa fechada provoca um aumento de calor e pode permitir um
cozinhado mais rapido. No entanto, para ndo carbonizar os cozin-
hados, é aconselhavel vigiar bem o assado e por as torneiras no min-
imo.

3) Cozinhar em forno - tampa fechada.

O seu grelhador também permite fazer gratinados, pizzas, soufflés...
Na posigdo maxima, o forno ficard muito quente (280 °C). E aconsel-
havel ajustar a temperatura do forno consoante o prato (ver § N).

4) Cozinhar em papelote.

Embrulhar cuidadosamente a pecga a grelhar em aluminio de cozinha
para evitar qualquer perda de molho. Este método convém muito em
especial para os peixes, os legumes, as batatas, etc.

NUNCA COBRIR TOTALMENTE A GRELHA DE ASSADOS COM
PAPEL DE ALUMINIO.

T) ACESSORIOS

ADG recomenda a utilizagao sistematica dos seus assadores ao
gaz com os acessorios e pecas sobresselentes da marca
Campingaz. ADG declina toda a responsabilidade em caso de
mau funcionamento sobrevindo do facto de uma utilizagao de
acessorios e/ou pecas sobresselentes de marca diferente.
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ANOMALIAS / SOLUCOES

ANOMALIAS CAUSAS PROVAVEIS SOLUGOES

O queimador nao acende Ma chegada do gas

Redutor nao funcion

Mangueira, torneira, tube Venturi ou orificios do queimador
estéo entupidos.

O tubo VENTURI n&o cobre o injector

O queimador tem falhas ou apaga-se Verificar se ha gas
Verificar a ligagdo daz mangueira
Ver o S.A.V.

Chamas instaveis em sopro Garrafa nova que pode conter ar.
Deixar funcionar e o defeito desaparece
Vero S.AV

Grande penacho de chamas na superficie do queimador O porta-injector esta mal posicionado no tubo VENTURI
O tubo Venturi esta obstruido (exemplo : teias de aranha).
Vero S.AV

Chama no injector A garrafa esta quase vazia.Substituir a garrafa e o
Substituir a garrafa e o defeito desaparece
Vero S.AV

A gordura inflama-se de um modo anormal O sistema de evacuagao da gordura esta entupido :
Gordura demais nas pedras vulcanica : substituir as pedras
Temperatura do grill demasiado alta : reduzir o debito

O queimador acende com um fdsforo Botao, fio ou elétrodo defeituoso
mas nao com o acendedor “PIEZO” Controlar as unides do cabo do acendedor
Controlar o estado da ceramica e do cabo de ligagao
Ver o S.A.V.
Fuga inflamada na unido Unido nédo estanque
Fzchar imediatamente a chegada do gas
Ver o S.A.V.
Calor insuficiente Injector ou tubo de VENTURI tapados
Ver o S.A.V.
Fuga inflamada atras da torneira Torneira defeituosa

Parar o aparelho
Consultare 0 S.A.V.

Fuga inflamada debaixo da consola Parar o aparelho
Fechar a garrafa
Ver o S.A.V.

CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA

O produto tem uma garantia total das pecas e méao-de-obra de 2 anos a partir da data de aquisicdo, com excepcao das
despesas de envio do produto que serédo da responsabilidade do consumidor. A garantia aplica-se aos produtos que nao
sao entregues segundo a encomenda ou quando apresentam defeitos, desde que sejam acompanhados de um docu-
mento comprovativo da data de aquisicao (ex: factura, taldo de caixa). O produto deve ser devolvido sem qualquer encar-
go, completo e sem ter sido desmontado, num dos centros de assisténcia apds-venda autorizado, e a reclamagao deve
descrever o tipo do problema encontrado. O produto objecto da reclamacgéo podera ser reparado, substituido ou reem-
bolsado, em todo ou em parte. A garantia é nula ou ndo se aplica quando o dano tenha tido a sua origem na (i) utiliza-
¢ao ou armazenagem incorrecta do produto, (i) manutengéo incorrecta do produto ou manutengao diferente da indica-
da no manual do utilizador, (iii) reparagao, modificagcdo, manutencéo do produto efectuada por terceiros ndo autorizados,
(iv) utilizacéo de pegas de substituicdo que ndo sejam de origem.

Caso nao seja possivel resolver o problema, é favor contactar o seu revendedor que lhe indicara o Servico
Pés-Venda mais proximo do seu domicilio. Podera também contactar com o Servico de Informagdes ao
Consumidor CAMPINGAZ®:

CAMPING GAZ INTERNATIONAL (Portugal), SOC. UNIPESSOAL LDA
Edificio Monumental Av. Praia da Vitéria, 71 - 5° H - 1050-183 Lisboa
Tel: 351 21 319 25 40 Fax: 351 21 319 26 00

Web site: www.campingaz.com
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DE: BENUTZUNG UND WARTUNG

e Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme des Geréates!
o Keine Holzkohle anstatt oder zusétzlich zu den Lavasteinen benutzen.

o Keinen verstellbaren Druckregler benutzen.

e Den Boden der Grillwanne nicht mit Aluminiumfolie auslegen.
o Nur eine von CAMPINGAZ® empfohlene Metallplatte auf die Keramiksteine (oder an deren Stelle) legen.
e Den Boden der Grillwanne regelmaBig reinigen, um Stichflammen durch verbranntes Fett zu vermeiden.

o Die Keramiksteine regelméaBig reinigen oder auswechseln (nach ca. 10 Anwendungen), um Stichflammen durch verbranntes

Fett zu vermeiden.

BEI NICHTBEACHTUNG DIESER GEBRAUCHSANWEISUNGEN KANN IHR GERAT ERNSTHAFT BESCHADIGT WERDEN.

A) ZU IHRER SICHERHEIT

- Kein Benzin, andere brennbare Flussigkeiten oder Dampfe in der
Néahe des Gerates lagern oder benutzen. Bei Gasgeruch:

1) Den Hahn der Gasflasche schlieBen.

2) Flammen sofort I6schen.

3) Den Deckel &ffnen.

4) Wenn der Gasgeruch nicht nachlasst, vgl. Abschnitt F, oder sofort bei
lhrem Handler nachfragen.

- Niemals das Loch fir den Fettauffangbehélter im Boden der Wanne
abdecken.

B) VERWENDUNGSORT

- Dieses Gerat darf nur im Freien verwendet werden.

- VORSICHT: die zuganglichen Teile kdnnen sehr heiB3 sein. Kleine
Kinder fernhalten.

- Zu brennbarem Material muss ein Mindestabstand von 60 cm einge-
halten werden.

- Den Grill in heiBem Zustand nicht verlagern.

- Das Gerat auf ebenem Boden benutzen.

- Eine Frischluftzufuhr von 2 m3kW-Stunde gewahrleisten.

C) GASFLASCHE

- Das Gerat ist fir den Betrieb mit Butan/Propan-Flaschen (Inhalt zwis-
chen 4,5 und 15 kg) mit geeignetem Druckminderer eingestellt:

- Frankreich, Belgien, Luxemburg, GroBbritannien, Irland,
Portugal, Spanien, Italien, Kroatien: Butan 28 mbar/Propan 37 mbar

- Niederlande, Norwegen, Schweden, Danemark, Finnland,
Schweiz, Ungarn, Slowenien, Slowakei, Tschechische Republik:
Butan 30 mbar/Propan 30 mbar

- Deutschland, Osterreich: Butan 50 mbar/Propan 50 mbar

- Polen: Propan 36 mbar

- Den Anschluss bzw. Wechsel der Flasche immer an einem gut beliifteten
Ort fern von offenen Flammen, Funken oder Warmequellen vorehmen.

D) SCHLAUCH

Frankreich (je nach Modell):

Das Gerat ist mit einer Anschlussverschraubung G1/2 ausgestattet. Ein
Butan/Propan-Ringstutzen ~mit Gummidichtung wird ebenfalls mit-
geliefert.

Je nach Bauweise des Druckminderers nachstehende Anweisungen
befolgen:

1) Druckminderer mit Gewindeausgang M20 x 1,5: einen armierten
Schlauch nach der Norm XP D 36-112 verwenden. Die G1/2-Mutter des
Schlauchs auf das Anschlussstiick des Gerates schrauben. Die Mutter
M20 x 1,5 auf den Ausgang des Druckminderers schrauben. Mit Hilfe
von Seifenwasser die Dichtigkeit tberpriifen.

2) Druckminderer mit Ringstutzen: ein Anschlusssystem (Schlauch +
Rohrschellen) nach der Norm XP D 36-110 verwenden. Den mitgeliefer-
ten Ringaufsatz auf den Gewindeanschluss des Geréates schrauben und
dabei die Gummidichtung einsetzen. Wenn die Dichtung mit dem
Anschlussstiick Kontakt hat, um ca. eine halbe Umdrehung festziehen.
Den Schlauch auf das Gerateendstick und auf das Ende des
Druckminderers aufdriicken; dabei die mit dem Anschlusssystem
(Rohrschellen) mitgelieferten Anweisungen befolgen.

Mit Seifenwasser die Dichtigkeit iberprufen.

Uberprifen, dass der Schlauch weder verdreht noch gespannt ist und
die heiBen Wande des Gerétes nicht berihrt. Der Schlauch darf nicht
langer als 1,25 m sein. Er muss ausgewechselt werden, wenn das auf
dem Schlauch vermerkte Verfallsdatum erreicht ist oder wenn er
beschadigt ist bzw.

Belgien, Luxemburg, GroBbritannien, Irland, Portugal, Spanien, Italien,
Kroatien, Niederlande, Norwegen, Schweden, Danemark, Finnland,
Ungarn, Slowenien, Slowakei, Tschechische Republik, Polen:

Das Gerét ist mit einem Ringstutzen ausgestattet. Es muss mit einem
Schlauch verwendet werden, der fiir den Einsatz von Butan und Propan
geeignet ist. Dieser darf nicht langer als 1,20 m sein. Er muss aus-
gewechselt werden, wenn er beschadigt ist bzw. Risse aufweist. Nicht
am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen. Von Teilen entfernt halten,
die hei3 werden kénnen.

Schweiz, Deutschland, Osterreich:

Das Gerat muss mit einem Schlauch verwendet werden, der fiir den
Einsatz von Butan und Propan geeignet ist. Dieser darf nicht langer als
1,50 m sein. Er muss ausgewechselt werden, wenn er beschéadigt ist
bzw. Risse aufweist. Nicht am Schlauch ziehen und ihn nicht verdrehen.
Von Teilen entfernt halten, die hei3 werden kénnen.

Schlauchanschluss: fiir den Anschluss des Schlauchs am Geréteansatz
mit 2 passenden Schlisseln die Schlauchmutter festziehen, ohne zu
uberdrehen:

- 14er-Schliissel zum Blockieren des Ansatzstiicks

- 17er-Schliissel zum Festziehen der Schlauchmutter

E) DECKEL
Den Deckel insbesondere bei Geratebetrieb vorsichtig handhaben. Sich
nicht ber die Grillwanne beugen.

F) DICHTHEITSKONTROLLE

Vor der ersten Inbetriebnahme, nach jedem Flaschenwechsel sowie vor

jedem Grillen nach l&angerer Lagerzeit (nach ca. 3 Monaten) stets eine

Dichtheitskontrolle durchfihren!

1) Die Kontrolle im Freien vornehmen und dabei alle Gegenstéande aus
brennbaren Materialien vom Grill entfernen. Nicht rauchen.

2) Sicherstellen, dass die Schaltknépfe auf "OFF" (@) stehen.

3) Die Schlauchenden ganz auf den Anschlussstutzen des Druckreglers
und auf den Gerétestutzen schrauben.

4) Den Druckregler auf die Gasflasche schrauben.

5) Leckstellen nicht mit einer offenen Flamme suchen, sondern
geeignete Lecksuchspray dazu verwenden.

)Die Flussigkeit auf die Anschlisse (Flasche/Druckregler/
Schlauch/Gerét) auftragen. Die Schaltknépfe missen geschlossen
bleiben (OFF-Stellung). Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

7) Entstehen Seifenblasen, so zeigt dies eine undichte Stelle an.

8) Zur Behebung der Undichtigkeit die Muttern anziehen. Defekte Teile
auswechseln. Das Gerat darf erst wieder in Betrieb genommen wer-
den, wenn keine Undichtigkeit mehr vorhanden ist.

9) Das Ventil der Gasflasche schlieBen.
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WICHTIG: niemals eine Flamme verwenden, um undichte Stellen zu
suchen!

G) VOR DER INBETRIEBNAHME

Nehmen Sie das Gerét nicht in Betrieb, bevor Sie die Betriebsanleitung
sorgféltig gelesen und alle Hinweise verstanden haben. Sichergehen,
dass:

- keine undichten Stellen vorliegen.

- die Venturirohre nicht verstopft sind.

- der Schlauch nicht mit Teilen in Berlihrung ist, die hei3 werden kénnen.

H) ZUNDEN DER BRENNER

Die Punkte 1 bis 9 durchlesen, bevor mit Punkt 1 begonnen wird:

1) Uberprifen, dass Schlauch und Regler ordnungsgeman montiert sind
(sieeh Abschnitt Id)

2) Das Gerét niemals bei geschlossenem, sondern immer ei gedffnetem
Deckel anziinden.

3) Beugen Sie sich beim Zinden niemals tber die Grillflache.

4) El.e)rgewissern Sie sich, dass die 2 Schaltknépfe geschlossen sind

5) Das Ventil der Gasflasche 6ffnen.

6) Einen Schaltknopf auf volle Leistung (Q) drehen, dann die rote
Piezoziindung bis zum Klicken driicken. Erfolgt die Ziindung nicht
beim ersten Klicken, noch 3- bis 4-mal driicken.

7)Wenn der Brenner nicht ziindet, den Schaltknopf schlieBen (®). 5
Minuten warten, dann den Vorgang wiederholen.

8) Sobald der eine Brenner in Betrieb ist, erfolgt die Zindung der ande-
ren Brenne&hélﬂe automatisch, wenn der zweite Schaltknopf auf volle
Leistung ( U ) gestellt wird, ohne dass der automatische Ziindknopf
gedriickt werden muss.

9)Die 2 Brenner kénnen auch gleichzeitig geziindet werden. Die 2
Schaltknopfe driicken und auf VOLLE LEISTUNG ( ) drehen. Etwa
5 Sekunden warten, dann bis zum Klicken auf den Zandknopf drlic-
ken. Erfolgt die Ziindung der 2 Brenner nicht beim ersten Klicken,
noch 3- bis 4-mal driicken.

1) MANUELLES ZUNDEN DER BRENNER

ollte die automatische Zindung nicht funktionieren, die Schaltknépfe
auf «<OFF» (@) stellen. Den Gitterrost abnehmen, so dass ein freier
Zugriff auf die Brenneroberflache maéglich ist. Einen der Schaltknopfe
auf VOLLE LEISTUNG drehen. Etwa 5 Sekunden warten, dann ein
brennendes Streichholz an den entsprechenden Brenner halten.
Zum Zinden des anderen Brenners in der gleichen Weise verfahren.

J) AUSSCHALTEN DER BRENNER
Scrlﬁalt[;mépfe auf OFF (@) stellen, dann das Ventil der Gasflasche
schlieBen.

DE



DE

K) ZUNDEN DES SEITENKOCHERS (je nach Modell)

Der Seitenkocher kann alleine oder gleichzeitig mit dem Grill betrieben

werden.

Zinden: Den Hahn der Gasflasche 6ffnen.

Die Dichtigkeit der Gasleitungen von der Flasche bis zum Kocher tiber-

prifen (siehe Abschnitt F).

Auf den Hegl%rknopf des Kochers driicken und auf die Position VOLLE

LEISTUNG ( 0 ) drehen.

Auf den entsprechenden Zindknopf driicken, bis die Auslésung erfolgt.

Wenn nétig, drei- oder viermal driicken.

Eeli ausbleibender Zindung ein Streichholz an den Rand des Brenners
alten.

Die Flamme mit Hilfe der beiden Stellungen — VOLLE LEISTUNG ( (b )

oder REDUZIERTE LEISTUNG ( { ) - auf die GroBe des Behalters eins-

tellen. Nur Behélter mit einem Durchmesser zwischen 10 und 20 cm ver-

wenden.

H AUSSCHALTEN DES SEITENKOCHERS (je nach
odell

Den Reglerknopf auf OFF (@) stellen, dann den Hahn der Gasflasche
zudrehen, sofern der Grill nicht in Betrieb ist.

M) AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

- Das Auswechseln immer an einem beliifteten Ort und fern von
Flammen, Funken oder Warmequellen vornehmen.

- Die Schaltknépfe auf "OFF" (@) stellen, dann das Ventil der
Gasflasche schlieBen.

- Den Druckregler abschrauben; tberpriifen, ob die Dichtung an der
Gasflasche vorhanden und in gutem Zustand ist.

- Die volle Gasflasche anbringen, den Druckregler wieder anschrauben.
Darauf achten, dass der Schlauch nicht beansprucht wird.

- Dichtheitskontrolle durchfiihren (siehe Abschnitt F).

N) GEBRAUCH

- Zur Handhabung besonders hei3er Teile empfiehlt sich das Tragen von
Schutzhandschuhen.

Das Gerét vor dem Grillvorgang bei geschlossenem Deckel etwa 15

Minuten in der Stellung VOLLE LEISTUNG ( E) vorheizen. Bei der

ersten Verwendung etwa 20 Minuten

vorheizen, um den Farbgeruch der neuen Teile abklingen zu lassen.

Die Garzeit kann in Abhangigkeit von der Stellung der Schaltknépfe

veréndert werden.

Temperatur bei geschlossenem Deckel:

- in Stellung VOLLE LEISTUNG ( 4 ), beide Brenner in Betrieb, unge-
fahr 280 °C,

- in Stellung REDUZIERTE LEISTUNG ( 4 ), beide Brenner in Betrieb,
ungefahr 200 °C,

- in Stellung VOLLE LEISTUNG ( Q ), ein Brenner in Betrieb, ungefahr
180 °C,

- in Stellung REDUZIERTE LEISTUNG(4 ), ein Brenner in Betrieb,
ungefahr 120 °C.

WICHTIG: Sollte der Brenner wéhrend des Grillvorgangs ausgehen, die
Schaltknopfe sofort auf OFF (@) stellen, den Deckel 6ffnen und 5
Minuten warten, damit das nicht verbrannte Gas abzieht. Das Gerét erst
nach dieser Wartezeit erneut anziinden.

0) REINIGUNG UND WARTUNG .

Niemals Anderungen am Gerét vornehmen: jegliche Anderung kann

sich als gefahrlich herausstellen.

Nach jedem Gebrauch die Grillschale aus der Grillwanne herausziehen

und den Boden mit Schwamm und Geschirrspulmittel saubern.

Um den einwandfreien Betriebszustand |lhres Gerates beizubehalten,

wird empfohlen, es regelmaBig zu reinigen (nach 4 oder 5

Anwendungen).

Vor der Reinigung abwarten, bis das Gerat vollsténdig abgekhlt ist.

Die Gasflasche schlieBen und den Druckregler abschrauben.

Uberprufen, ob Spinnennetze die Auslassoffnungen der Brennerrohre

verstopfen, dies kann zu einer Verringerung der Leistung des Grills oder

fz'yh einer geféhrlichen Entziindung von Gas auBerhalb des Brenners
thren.

- WANDE DER GRILLWANNE, DECKEL, GRILLROSTE, FRONTPAN-
EL, WANNENBODEN: diese Teile regelmaBig mit Hilfe eines mit
Spulmittel getrankten Schwammes reinigen. Keine Scheuermittel ver-
wenden. Die Grillroste nicht in einem selbstreinigenden Ofen saubern,
die hohe Temperatur kénnte die verchromten Teile beschédigen.

- SCHEIBE DES DECKELS: regelmaBig mit Hilfe eines Glasreinigers
oder mit einem Reinigungsmittel fir Kamineinsatze s&ubern. Bei
Schwierigkeiten die Scheibe aus dem Deckel herausnehmen und mit
einem Reinigungsmittel fir Ofen saubern.

- METALLFLACHEN RUND UM DEN BRENNER HERUM: diese
Metallteile sind mit Aluminium beschichtet. Unter keinen Umsténden
Reinigungsmittel fir Ofen verwenden, die Aluminium angreifen kénnen.

- KERAMIKTEILE: die Keramikteile sind aktive Bestandteile des
Brenners. Sie verfarben sich bei der Benutzung rot. Sie durfen nicht
gereinigt, befeuchtet oder angekratzt werden. Dies kann zu
Beschadigungen fihren.

P) AUFBEWAHRUNG

- Das Ventil der Gasflasche nach jedem Gebrauch schlieBen.

- Wird der Grill in geschlossenen Réaumen aufbewahrt, die Gasflasche
abmontieren. Gasflasche im Freien lagern..

- Wird er drauBen aufbewahrt, mit einer Schutzhtille abdecken.

- Bei langerem Nichtgebrauch sollte der Grill an einem trockenen und
geschutzten Ort aufbewahrt werden (z. B. Garage). Die Keramiksteine
vor Feuchtigkeit geschitzt aufbewahren.

03 KERAMIKBRIKETTS

- Die Briketts missen ausgewechselt werden, wenn sie nach mehrma-
ligem Gebrauch (iberfettet sind. Wenn éfters fettes Fleisch gebraten
bzw. zwischen Fleisch und Fisch gewechselt wird, miissen die Briketts
haufiger ausgetauscht werden.

- Verwenden Sie Ersatzbriketts der Marke CAMPINGAZ. Bei Gebrauch
anderer Briketts kénnen wir nicht haftbar gemacht werden.

- Die Briketts in einer einzigen Lage auf dem Rost anordnen. Dabei
zwischen jeder Brikettreihe einen Abstand von 2 cm belassen.
Empfohlen werden 4 Reihen zu je 9 Briketts.

R) SICHTFENSTER DES DECKELS
gtahrk%T)emperaturunterschiede vermeiden (kaltes Wasser auf die hei3e
cheibe).

S) GRILLMETHODEN

Das Grillgerat RBS wurde speziell fr einfaches und bequemes Grillen
entwickelt und bietet dabei das besondere Aroma, das den Reiz des
Garens auf einem Barbecue ausmacht.

Mit Hilfe lhres RBS Grillgerats kénnen Sie problemlos fettes und
mariniertes Fleisch garen (Wirstchen, Schnitzel, Hihnchenschenkel...),
ohne dass Sie ein Auftreten von Stichflammen befiirchten miissen.
AuBerdem wurde |hr RBS Grillgerat speziell fir das Garen mit einem
DrehspieB3 konzipiert, der die schnelle Zubereitung von knusprigen
Fleischstiicken erméglicht.

Wahrend des Grillvorgangs tropft das Fett auf die Lavasteine. Das im
Fett enthaltene Wasser verdampft und aromatisiert das Fleisch.

N.B.: Damit die zu grillenden Stiicke nicht am Rost festkleben, gentgt
es, diesen mit etwas Speisedl einzustreichen oder ihn mit einem fettigen
Papier abzureiben. Nichts auf den kalten Rost legen. Empfindliche
Lebgnsmittel, die ankleben koénnten, sollten auf Aluminiumfolie gelegt
werden.

1) Grillen mit dem DrehspieB (als Zubehér separat erhéltlich) - Deckel
geoffnet

Mit dem Drehspie3 kénnen Fleischstiicke und Geflugelteile, die eine
regelméBige Form aufweisen, zubereitet werden. Sie sind in der Mitte
aufzuspieBen und dann mit Hilfe der beiden dafiir vorgesehenen
Gabeln festzuklemmen. Gefligel ist vor dem AufspieBen sorgféltig
zusammenzubinden.

Zum Grillen mit dem DrehspieB3 den Grillrost herausnehmen und die
Keramiksteine so anordnen, dass sie nicht mit den Grillsticken in
Kontakt kommen kénnen. Soll der Bratensaft aufgefangen werden,
kann man die Keramiksteine entfernen und sie durch eine
Aluminiumschale ersetzen.

2) Grillen - Deckel gedffnet oder geschlossen

Die Grillstiicke direkt auf den Grillrost legen. Zur Erzielung des gewiin-
schten Garzustandes von Zeit zu Zeit die Grillstiicke wenden und ihren
Platz auf dem Girillrost verandern.

Das SchlieBen des Deckels flihrt zu einer gréBeren Hitze und kann die
Garung beschleunigen. Damit die Grillstiicke nicht verkohlen, wird emp-
fohlen, den Grillvorgang gut zu iberwachen. Ist dies nicht moglich, soll-
ten die Schaltknopfe auf minimale Leistung gestellt werden.

3) Backen - Deckel geschlossen

Das Grillgerét lasst sich auch als Backofen fiir Gratins, Pizzas, Soufflés
usw. verwenden. Bei voller Leistung wird der Backofen sehr hei3 (280
°C). Es wird deshalb empfohlen, die Temperatur des Backofens dem
Gericht entsprechend einzustellen (siehe Abschnitt N).

4) Im eigenen Saft garen

Die Grillstiicke in Aluminiumpapier einwickeln, damit kein Saft verloren
geht. Diese Methode eignet sich besonders gut fir Fisch, Gemuse,
Kartoffeln usw.

NIEMALS DEN GRILLROST VOLLSTANDIG
MIT ALUMINIUMPAPIER ABDECKEN.

T) ZUBEHORTEILE

ADG empfiehlt fiir seine Gasgrillgerdte grundsitzlich den
Gebrauch von Zubehor- und Ersatzteilen der Marke Campingaz.
ADG haftet nicht fir Schaden oder Funktionsstérungen aufgrund
des Einsatzes von Zubehér- und/oder Ersatzteilen einer anderen
Marke.
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FEHLERSUCHE

STORUNGEN VERMUTLICHE URSACHEN UND ABHILFEN

Der Brenner lasst sich nicht anzinden. Schlechte Gaszufuhr

Druckregler funktioniert nicht.

Schlauch, Ventil, Venturirohr oder Brenneroffnungen sind verstopft.
Das Venturirohr Gberdeckt nicht die Dise.

Der Brenner flackert oder erlischt. Uberprﬁfen, ob Gas vorhanden ist.
Die Schlauchanschlisse Uberprifen.
Falls nicht, den Kundendienst kontaktieren.

Instabile, blasende Flammen Neue Flasche, die eventuell noch Luft enthalt.
In Betrieb lassen, der Fehler verschwindet selbsttatig.
Falls nicht, den Kundendienst kontaktieren.

GrofBe Flammenhiillen an der Brenneroberflache Der Diisentréger ist im Venturirohr schlecht positioniert.
Das Venturirohr ist verstopft (Beispiel: Spinnennetze).
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme an der Dise Die Flasche ist fast leer. Flasche austauschen,
der Fehler verschwindet.
Falls nicht, den Kundendienst aufsuchen.

Das Fett entziindet sich auf nicht normale Art. Das System fir den Fettablauf ist verstopft: reinigen.
Zu viel Fett auf den Lavasteinen: Steine auswechseln
Temperatur des Grills zu hoch: Leistung reduzieren.

Der Brenner kann nur mit einem Streichholz, Schaltknopf, Draht oder Elektrode defekt.

nicht aber mit der Piezoziindung geziindet werden. Die Kabelverbindung des Ziinders Uberprifen.

Zustand der Keramik und des Verbindungskabels tberprifen.
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme am Anschluss Anschluss nicht dicht.
Sofort die Gaszufuhr schlieBen.
Den Kundendienst kontaktieren.

Zu geringe Warme Diise oder Venturirohr verstopft.
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme hinter dem Schaltknopf Einstellventil defekt.
Gerat ausschalten.
Den Kundendienst kontaktieren.

Flamme unter der Konsole Geréat ausschalten.
Gasflasche schlieBen.
Den Kundendienst kontaktieren.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Auf das Produkt leisten wir eine umfassende Garantie von 2 Jahren fir Arbeits- und Materialkosten ab dem Kaufdatum
unter Ausschluss der Kosten fiir die Riicksendung des Produkts, die der Verbraucher zu tragen hat. Die Garantie wird
wirksam, wenn das gelieferte Produkt nicht der Bestellung entspricht oder wenn es defekt ist, sofern der Reklamation
ein Beleg fur das Kaufdatum (z. B. Rechnung, Kassenbon) beigefiigt ist. Das Produkt muss portofrei, vollstandig und
undemontiert an eines der zugelassenen Kundendienstzentren zuriickgeschickt werden, wobei in der Reklamation das
festgestellte Problem zu beschreiben ist. Das von der Reklamation betroffene Produkt kann repariert, ersetzt bzw. ganz
oder teilweise erstattet werden. Die Garantie ist nichtig und wird nicht wirksam, wenn der Schaden zuriickzufiihren ist
auf: (i) eine unsachgemaBe Anwendung oder Lagerung des Produkts, (ii) eine falsche oder nicht mit der
Gebrauchsanweisung Ubereinstimmende Wartung des Produkts, (iii) eine Reparatur, Anderung oder Wartung des
Produkts durch nicht zugelassene Dritte, (iv) den Rickgriff auf Ersatzteile, bei denen es sich nicht um Originalteile han-
delt.

Wenn Sie ein Problem nicht beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler. Oder wenden Sie sich
direkt an de Kundendienst von Campingaz®.

VERBRAUCHERSERVICE DEUTSCHLAND / OSTERREICH
CAMPING GAZ (DEUTSCHLAND) GmbH - EZetilstraBe 5 - 35410 Hungen-Inheiden - Deutschland
Tel: 06402-89-0 Fax: 06402-89-246 e-mail: info@campingaz.de

AT - Tel: 01 6165118 Fax: 01 6165119
VERBRAUCHERSERVICE SCHWEIZ
CAMPINGAZ SUISSE SA - Service clientele - Route du Bleuet 7 - 1762 GIVISIEZ
Tel: 41 26 460 40 40 Fax: 41 26 460 40 50 e-mail: info@campingaz.ch

Website: www.campingaz.com
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NO

NO: ANVENDELSE OG SKJQTSEL

o Anvend ikke trekull i stelle eller som tillegg til lavasteinen.
@ Anvend ikke en reglerbar reduksjonsventil
o Flytte ikke apparaten mens den er i gang

@ Legg ikke noe metallplate som ikke er spesialtilverked eller anbefales av CAMPINGAZ pa eller i erstatt f@r stekegallret.
@ Rengjir bunnen av beholderen regelmessig for [ unngi enhver risiko f@r antennelse av fett.
® Skift lavastenene jevnlig (etter ca. 10 gangers bruk) eller rengjir dem regelmessig f@r i unngi enhver risiko f@r antennelse av fett.

APPARATEN RISKERAR ALVORLIGE SKADER HVIS DISSE ANVENDELSEREGLER IKKE EFTERFOLGES.

AE FOR DIN SIKKERHET

agre og anvende ikke bensin eller andre letterbrennbare vaesker

eller damper i ngerheten av apparaten. Hvis gasslukt oppkommer:

1) Lukke kran til gassbeholder.

2) Slukke all levende lue.

3) Apne lokket.

4) Hvis lukten gjensitter, se § eller radfrage omiddelbart din vidare-
forhandler.

- Tilteppe ikke apningen som er i fatets bunn.

B) ANVENDELSEPLASS

- Denne apparat ma kun anvendes utendgrs.

- ADVARSEL : tilgengelige delar kan vaere meget varme. Hull smabarn
pa avstand.

- Inget brennfarligt materiel ma vaere nzermere enna en omkrets pa 60
cm fra apparaten.

- Bruke appareten pa en horisontal overflate.

- Forutse et nytt luftskifte pa 2 m¥kWr/h.

C) GASSBEHOLDER

- Dette apparatet er beregnet & brukes med gassbeholdere mellom 4,5
og 15 kg sammen med en regulator/ reduksjonsventil (butan 30
mbar/propan 30 mbar).

- Bytte av gassbeholder skal alltid skje pa en godt ventilert plass. Gjor
aldri dette nzere levende flammer, gnistrer eller andre varmekilder.

D) SLANGE

Frankrike (avhengig av modell):

Apparatet er utstyrt med et gjenget innlopskoblingstykke G1/2. En rin-
get butan/propan slangeende med gummipakning felger ogsa med.
Altetter trykkforminskerens utforming, felg nedenstaende instruksjo-
ner:

1) Trykkforminskeren har et gjenget utlep M20 x 1.5 : Bruk fleksibel
slange med avstivning, i overensstemmelse med standarden XP D 36-
112. Skru slangens mutter G1/2 pa apparatets koblingsstykke. Skru
mutteren M20 x 1,5 pa trykkforminskerens utlep. Sjekk om det er tett
med sepevann.

2) Trykkforminskeren har et ringet munnstykke : Bruk en koblingsen-
het (myk slange + krager) i overensstemmelse med standarden XP D
36-110. Skru den ringede slangeenden som fglger med apparatet pa
apparatets gjengede koblingsstykke, med gummipakningen imellom.
Nar pakningen er i kontakt med koblingsstykket, skru til med ca. en
halv omdreining.

For den myke slangen pa apparatets slangeende og pa trykkformins-
kerens slangeende i henhold til instruksjonene som folger med
koblingsenheten (krager).

Sjekk tettheten med sepevann.

Sjekk at den myke slangen ligger normalt, uten vridning eller trekk, og
uten at den kommer i kontakt med apparatets varme deler. Slangens
lengde skal ikke overskride 1,25 m. Den skal byttes innen holdbar-
hetsdatoen som stér pa slangen er utlgpt eller nar den er skadet eller
sprukket.

Belgia, Luxembourg, Nederland, Storbritannia og Nord-Irland,
Irland, Polen, Portugal, Spania, Italia, Tsjekkisk Republikk, Norge,
Sverige, Danmark, Finland, Ungarn, Slovenia, Slovakia, Kroatia:
Apparatet er utstyrt med en ringet slangeende. Den skal brukes med
en myk slange som egner seg til bruk med butan og propan. Den skal
ikke vaere over 1,20 m lang. Den skal byttes nar den er skadet eller
sprukket. Dra ikke i slangen og ikke tvinn den. Hold den unna deler
som kan bli varme.

Sveits, Tyskland, Q@sterrike:
Apparatet skal brukes med en myk slange som egner seg til bruk med
butan og propan. Den skal ikke veere over 1, 50 m lang. Den skal byt-
tes nar den er skadet eller sprukket. Dra ikke i slangen og ikke tvinn
den. Hold den unna deler som kan bli varme.
llkobling av den myke slangen : For a koble slangen til apparatets slan-
geﬁ:ﬁde, stram til slangens mutter uten & overdrive med felgende to
nokler :

- nekkel pa 14 for a holde slangeenden fast

- nokkel pa 17 for & skru slangens mutter.

E) LOKK
Handtere lokket varsomt, fremst mens apparaten veere i gang. Man ma
unnvike at lute seg @ver peisen.

F) TETTNINGSPAKNINGSTEST

1) Arbeide utenders pa avstand fra allt brennfarligt materiel. Rok ikke.

2) Se til at reglerknapperne star i leie «<OFF» (@)

3) Tre endene av slangen helt innpa tutene pa trykkregulatoren og
apparatet og skru slangen fast med egnede slangeklemmer (selges
separat). Det blive lettere at gjare tiltrekkningen hvis man saper in
enden med sapevann.

4) Skrue fast gassreduksjonsventilen pa gassbeholder.

5) Ikke let etter gasslekasjer med en flamme, men bruk en vaeske for
sporing av gasslekasjer.

6) Stryke pa vaesken pa forbindelserne til beholder / reduksjonsventil /
slange / apparat. Reglerknapperne méa bibehulles i leie «OFF».
Apne kranen til gassbeholder.

7) Hvis bobler opstar betyder det at det er gassutstremning.

8) For at stoppe gassutsremningen, skrue at mutterne. Hvis en del
veere defekt ma den skiftes. Apparaten mé ikke igangsettes foran
gassutstrgmningen har forsvinnet.

9) Lukke kran til gassbeholder.

VIKTIGT: anvend aldri en levende flamme for at oppdage en gassut-
srgmning.

Minst en gang per are ma man gjare en kontrolle fgr att trette etter gas-
sutremning likeledes ved hver skifte av gassbeholder.

G) FORAN IGANGSETTNINGEN

Sett ikke igang apparaten uten at fgrst ordentligt ha gjennomlest og
forstatt alle instruksjoner. Kontrollere ogsa :

- at det ikke er noe gassustrgmning

- at Venturi-rarenikke er tilteppt (eksempel : spindelvev)

- at ikke slange er i kontakt med delar som kan blive varme.

H) TENNE BRENNERNE PA GRILLEN

Lese punkterne 1 til 6 foran man begynner med punkt 1.

1) Se til att reglerknapperne er i leie <OFF» (@).

2) Tre endene av slangen helt innpa tutene pé trykkregulatoren og appa-
ratet og skru slangen fast med egnede slangeklemmer (selges sepa-
rat). Det blive lettere at gjzre tiltrekkningen hvis man saper in enden
med sapevann. Skrue pa reduksjonsventilen pa gassbeholderne.

3) Apne kranen til gassbeholder

4) Trykk @é en av de 2 reglerknapperne og sette den i leie FULL STYR-
KE ( ¥). Vente ca 5 sekunder og trykk pa tenningsknappen ()
tils det knepper til.

Hvis ikke tenningen fungerer ved det farste kneppet, trykk 3 eller 4
ganger ved behov.

5) Hvis ikke brennere vil tennes, dra tilbake reglerknappen i leie «OFF»
(®). Vente 5 minutter foran du gjere et nytt forsek.

6) For at tenne den andre brenneren, tilga p4 samme sett, fra punkt 4 og 5.

VIKTIGT : Hvis ikke brenneren tennes etter fleire forsgk, kontrollere
hvis apningerne og reren til brenneren ikke er tilteppte.

7)Det er ogsa muligt at tenne de 2 brenn@re samtidigt. Apne de 2
reglerknapperne i leie FULL STYRKE ( ¥ ). Vente 5 ca sekunder,
trykke deretter pa tenningsknappen tils det hare et knepp. Hvis ikke
tenningen pa de 2 brennere skje ved et farste kneppet, trykk igjen 3
eller 4 ganger hvis det er nadvendigt.

1) TENNE BRENNERNE PA GRILLEN MANUELT

Hvis ikke den automatiske tenningen vil fungere, sette reglerknapperne i
leie «OFF» (®). Ta bort stekegallret for at fa fri tilgang til brennerens
overflate. Apne en av reglerknapprene i leie FULL STYRKE. Vente 5
sekunder ca, naerme deretter en tennd tennstikke fram for motsvarende
brennere .

Gjore likeledes med den andre brennere.

J) SLUKKE BRENNERNE PA GRILLEN
Dra tilbake reglerknapperne i leie «<FRA» (@), lukke deretter kranen til
gassbeholder.

K) TENNE VARMEPLATEN (avhengig av modell)
Varmeplaten kan brukes alene, eller samtidig med grillen.

Tenning: Apne kranen pa gassbeholderen.

Sjekk at det ikke er noen gasslekkasje mellom beholderen og varme-
platen (se § F).

Trykk bryteren til varmeplaten inn og skru den pa FULL STYRKE ( Q ).
Trykk pa den tilsvarende tennknappen til du herer et lite klikk. Trykk 3
eller 4 ganger dersom det skulle vaere ngdvendig.

Stikk en fyrstikk bort til brenneren dersom den ikke vil tennes.

Tilpass blusset etter ste&relsen pa kokekaret ved & bruke de 2 stillin-
gene : FULL STYRKE ( ¥ ) eller REDUSERT STYRKE ( ¢ ). Ikke bruk
kokekar med en diameter som er mindre enn 10 cm eller starre enn 20
cm.
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L) SLUKKE VARMEPLATEN (avhengig av modell)
Skru bryteren pa OFF (@), steng deretter kranen pa gassbeholderen
dersom grillen ikke er i bruk.

M) SKIFTE AV GASSBEHOLDER

- Arbeite alltid pa en bra ventilert plass og aldri i neereheten av en lev-
ende flamme, gnist eller varmekilde.

- Vrid tilbake reglerknapperne i leie «OFF» (@) lukke deretter kranen til
gassbeholderne.

- Skrue bort reduksjonsventilen, kontrolle at tettningspakningen er pa
plass og veere i bra skikk.

- Sett pa plass den nye gassbeholder. Skrue tilbake reduksjonsventilen
og se til at ikke noe vridning eller dra forasakes pa slangen.

N) ANVENDELSE

Det anbefales att baere beskyttelsehandsk fer handteringen med spe-
sielt varme delar.

Hell ca.1 liter vann i bunnen av beholderen for & lette rengjeringen, og
for & unnga at fettet tar fyr.

For all grillnjng ma apparaten fervarmes i ca 15 minutter i leie FULL
STYRKE ( é ) med lokket lukket. Naere apparaten anvendes for forste
gang, ma den fgrvarmes ca 20 minutter, dette fer at ta bort lukten av
malerfarge pa de nye delarne.

Steiketiden kan moduleres avhengig av reglerknappernes leie.

Temperatur med lukket lokk:

- i leie FULL STYRKE ( {
- i leie MINSKED STYRKE
- i leie FULL STYRKE (
- i leie MINSKED STYRKE

, dem 2 brennere tennde, ca 280 °C,

4 ) dem 2 brennere tennde, ca 200 °C,
, en brennere tennt, ca 180 °C,

4 ) en brennere tennt, ca 120 °C.

VIKTIGT : Hvis brennere slukkes under anvendelse, sett omiddelbart
reglerknapperne i leie «OFF» (@), apne lokket og vente 5 minutter for
at evakuere den ikke forbrennte gassen. Gjer et nytt tennforsgk enest
etter denne pause.

0? RENGJORING OG SKJOTSEL

fUt Ic_)r aldri modifikasjoner pa apparaten : alle modifikasjoner ma veere
arlig.

Ta bunnen av beholderen ut etter hver bruk, tem vannet, og rengjer
med oppvaskmiddel og en svamp.

For at bevare din apparat i et perfekt brukbart skikk, anbefales at den
ma rengjeraes regelbundet (etter hver 4 eller 5 bruk).

Vent for apparaten kjglinet foran all rengjgringarbeite begynnes.
Lukke gassbeholderne og skrue av gassreduksjonsventilen.
Kontrollere ogsa at ikke spindelvev tiltepper brennernes regr, det kan
arsaka en styrkeminskning av grillen eller gje oppkomst til en farlig
oppflamming av gassen utenpa brennerne.

- PEISENS SIDER, LOKK, STEIKEGALLER, KONTROLLPANEL,
FATEBUNN: rengjare regelbundet disse deler med halp av en svamp
og oppvaskemiddel. Anvende ikke beddingsprodukter. Rengjer ikke
galler i ovn med automatisk rengjaring, den altfor hgye temperaturen
riskerer at skade de kromerade delarne.

- LOKKGLASSET: rengjer det reglebundet med glassrengjgringsmid-
del eller med en spesialprodukt fgr glassinsett peis. Hvis dette er
vanskeligt, ta bort glasset fra lokket og vaske den med ovn-
rengjgringsmiddel.

- METALLOVERFLATE SOM ER DIREKT RUNDT BRENNERER:
Dem metalldelarneer overtekkte med aluminium. Anvend aldri ovn-
srengjgringsmiddel som riskerer at angrepe aluminiumet.

- KERAMIKK: Keramikken er en aktiv del av brennere. Den farges
rode ved bruk. Rengjer, fukta eller gnide ikke keramikken. Dem kan
skades av dette.

Pz FORVARING

- Lukke kranen til gassbeholde etter hver anvendelse.

- Hvis grillen forvares innenders, koble fra gassforbindelsen.

- Hvis du forvere den utendgrs, anbefales at tekke den med en beskyt-
telsefutteral (se kapittel med ekstra tilbeher).

- Hvis grillen ikke m& anvendes under en lang tid, anbefaler vi at for-
vare den pa en torr og beskyttet plass (eks:garage). Forvare
lavasteinar beskytt fra fukt.

Q) KERAMIKKBRIKETTENE

- Brikettene ma skiftes ut nar de er altfor gjennomtrukket av fett, hvilket
tilsvarer mangfoldige gangers bruk. Brikettene ma skiftes oftere hvis
man steker fett kjott, eller gnsker a alternere kjott og fisk.

- Bruk refillbrikettene som distribueres av CAMPINGAZ. Vi frasier oss
ethvert ansvar ved bruk av andre briketter.

- Legg brikettene i ett enkelt lag pa risten. La det vaere et opprom pa 1
til 2 cm mellom hver rad av briketter. Det anbefales & legge 4 rader a
9 briketter.

R) LOKKGLASSET

Unnevike termiske stoter (kaldt vann i kontakt med det varme glasset).

Q) GRILLMETODER

Din utendersgrill RBS er spesialtiverked for at tillate en lett og bekvem
allt mens den gi den spesiel rokt smak som er forngyelsen med
grillsteikning.

Takk veere din steikegrill RBS, kan du tryggt steike fett kjgtt (pels, mer-
guez, kyllinglar... ) uten at luer oppflammer.

Likeledes er din steikegrill RBS spesielt tilverked fer steikning pa
steikvender, som er raskt og gjer sprat steikoverflate.

Mens steikningen faller fettet pa lavasteinarna. Ved den kontakt,
damper vann som er i fettet og kommer og parfumere kjattet.

OBS. : For at unnvike at grillbiterne fast ved gallret, rekke det at stryke
in den med litt matolje eller gni in den med et fettpapper. Legge aldri noe
pa den kalle gallret. smtélig mat som riskerer at fastne ved galler ma
helst legges pa et aluminiumfolie.

1) Stekning med steikvender

(selges som tilbehgr, avhengig modell) - lukket lokk.

Det gar at steike pa spett de kjottstykken eller fugl som har regelbun-
den form. Det gjgres gjennom at man tree spidd gjennom midt pa
kjottstykket og foran man setter fast spidde i de to lystre som er til for
den endemal. Man mé& grundigt binde sammen all fugl fer man steike
pa spett.

Hvis man mé steike pa spett ma man ta bort grillgallret og regelbundet
strg ut lavasteinarne og tilse at dem ikke komme i kontakt med
kjottstykket som ma grilles. Det er ogsad muligt att bredda ut
lavasteinarne og stelle en alumiumform for at gjenvinne kjgttskyen.

2) Grillsteikning - apet eller lukket lokk

Legg steikebiterne direkt pa steikgallre. Vende og veksle plass pa steik-
stykkene med hensyn til hur langt tid steiken har grillet og med hensyn
til alles smak.

Ett lukket lokk gjere storre varme og kan tilate en kvikkere steiktid.
Imidlertid og for at ikke brenne matstykken som ma steikes, anbefales
at grundigt vake steikningen og om den behaves stelle reglerknapperne
pa minste styrke.

3) Ovnsteikning - lukket lokk

Det er ogsa muligt at steike gratenger, pizza, suffléer. i din utendersgrill.
Med maximal styrke maxi, blive ovnen meget varm (280 °C). Det anbe-
fales at reglera ovntemperaturen med hensyn til maten som ma tilbere-
des (se § N).

4) Steining med alumiumfolieomslag

Legg ordentligt med alumiumfolie omkreng maten som ma grilles for at
unnvike at skyen renne ut. Denne metod tilpasse fremst for fisk,
grennsaker, poteter ; etc.

TEKK ALDRI OVER HELE STEIKGALLRE MED Aluminium FOLIE.

T) TILBEHGR

ADG at det sy isk brukes tilbehor og reservedeler
av merket Campingaz til gassgrillen. ADG frasier seg ethvert ans-
var for skade eller for at grillen fungerer darlig, som folge av bruk
av tilbehor ogl/eller reservedeler av et annet merke.

hefal,
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FEIL / ETTERETTNING

FEIL

SANNSYNLIGE / ETTERETTNING

Gassbrenneren oppflammer ikke

Darlig gassforbindeies

Reduksjonsventilen fungerer ikke

Slange, kran, venturi-rgr eller &pninger til brenner er tilteppt
Venturi-r@ret ber@re ikke munstykket

Gassbrenner har oppllammingstell eller sIukker seg

Kontrolle hvis det veere glass
Kontrollere gassforbindelsen
Kontakte Servicebutikken.

Ikke stadig blasende flamme

Den nye gassbeholdern kan ha luftinhold
Late fungere og feilet vil forsvinne
Kontakte Servicebutikken.

Stor flamme ved brennerens overflate

Baremunstykket er ikke pa sin plass i venturi-r@ret
Venturi-rgret er tilteppt (t.eks : sppindelvev)
Kontakte Servicebutikken.

Flamme ved munstykket

Gassbeholdern er naermest tom. Skifte beholder og
feilet avverges
Kontakte Servicebutikken.

Fetted oppflammer seg pa et ikke normaltsett

Fettavsetningen er tilteppt :

Rengj@re den

Altfor meget fett pa lavasteinarne : Skifte dem
Altfor h@y steiktemperatur : minske styrken

Brennere kan tennes med en tennstikke
men ikke med oppflammingen “ PIEZO ”

Knapp, ledningen eller elektroden er defekt
Kontrollere forbindelsen fra oppflammernes kabel
Kontrollerer keramikkens skikk og forbindelsekabeln
Kontakte Servicebutikken.

Oppflammende gassutstramning ved forbindelsen

Ikke tett forbindelse

Lukke omiddelbart gassforbindelsen
Kontakte Servicebutikken.

Utilstrekkelig varme Munstykket eller venturi-r@ret er tilteppt

Kontakte Servicebutikken.

Defekt kran
Lukke apparaten
Kontakte Servicebutikken.

Oppflammende gassutstremning bak ved reglerknappen

Oppflammende gassutstramning under konsolle Lukke apparaten
Lukke gassbeholderne

Kontakte Servicebutikken.

GARANTIBESTEMMELSER

Produktet har en garanti som dekker bade hele produktet og eventuelle reparasjoner med en varighet pa 2 ar fra kjops-
dato, ekskludert fraktkostnadene for retur av produktet, som er kundens ansvar. Garantien er gyldig hvis det leverte pro-
duktet ikke er i samsvar med bestillingen eller hvis det er defekt, pa betingelse av at reklamasjonen fglges av en form for
bevis for kigpsdatoen (f.eks.: kvittering, kassalapp). Produktet m& returneres, helt og ikke demontert, og med porto betalt
av avsender, til et av de godkjente servicesentrene, og reklamasjonen ma gi en fullstendig beskrivelse av det aktuelle pro-
blemet. Det produktet som er gjenstand for reklamasjon kan repareres eller byttes ut, eller kunden kan fa pengene tilba-
ke, helt eller delvis. Garantien gjelder ikke hvis feilen er et resultat av (i) feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) fei-
laktig vedlikehold av produktet eller vedlikehold som ikke er i samsvar med bruksanvisningen, (iii) reparasjoner, endrin-
ger eller vedlikehold av produktet utfert av utenforstdende, (iv) bruk av uoriginale reservedeler.

Hvis du ikke kan lgse problemet, var god kontakte din naermeste videreforhandler som da kan oppgi
den naermeste Servicebutikken, eller telefonere til Servicebutikken for CAMPINGAZ®:

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS / NEDERLAND
Tel: +31 76 572 85 00 Fax: + 31 76 571 10 14

web site: www.campingaz.com
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SE: ANVANDNING OCH SKOTSEL

@ Anvénd inte trakol istéllet eller som tillsats till lavastenen.
o Anvénd inte en reglerbar gasutiésare
@ Téack inte behéllarens botten med aluminiumpapper

e Placera inte nagon metallplat som inte ar specialtillverkad eller rekommenderad av CAMPINGAZ pa eller i stallet for avastenen.

@ Realbundet behillarens undersida for att undvika all risk for att ev. fett skall ta eld.

@ Byt regelbundet lavastenarna (efter ca : var tionde anvéandningstillfalle) eller rengér dem regelbundet for att undvika all ridk for att ev. fett skall ta eld.
APPARATEN RISKERAR ALLVARLIGA SKADOR OM INTE DENNA BRUKSANVISNING EFTERFOLJS.

A) FOR DIN EGEN SAKERHET

- Lagra och anvand inte bensin eller andra lattantanliga vatskor eller
angor i ndrheten av apparaten. Om gaslukt uppstar :

1) Stang kranen till gasolbehallaren.

2) Slack all levande laga.

3) Oppna locket.

4) Om lukten kvarstar, se § F eller radfraga omedelbart en aterfrsal-

jare.
- Tapp inte till halet i behallarens botten.

B) ANVANDNINGSPLATS

- Denna apparat far endast anvandas utomhus.

- VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall barn pa
avstand.

- Inget brandfarligt material far finnas pa narmre avstand &n ca 60 cm
fran apparaten.

- Anvand apparaten pa ett plant underlag.

- Forutse en ny luftomvéaxling pa 2 m? / kW/h.

C) GASOLBEHALLARE

- Apparaten &r avsedd for att fungera med en butan- eller propanolbe-
hallare pa 4,5 a 15 kg utrustad med motsvarande gasutlosare
(butanol 30 mbar / propanol 30 mbar).

- Vid inkoppling eller nar man byter ut behallaren, skall detta alltid
utféras pa en vél ventilerad plats. Gor det aldrig i narheten av en
levande laga, gnista eller vid en varmekalla.

D) SLANG

Frankrike (beroende pa modellen) :

Apparaten ar utrustad med en slanganslutning med géngor G1/2. Ett
gangat munstycke for butan/propanol med éverensstdmmande gummi-
packning bifogas aven.

Beroende pa gasutlosarens tillverkningsmodell , sa folj nedanstaende
anvisningar:

1) Gasutlésaren ar utrustad med en gangad 6ppning M20 x 1,5:
anvénd en flexibel slang med armatur, som 6verensstdmmer med nor-
men XP D 36-112. Skruva p& muttern G1/2 fran slangen pa apparatens
anslutning. Skruva pa muttern M20 x 1,5 p& gasutlosarens 6ppning.
Kontrollera tatheten med hjalp av tvalvatten.

2) Gasutlésaren ar utrustad med ett géngat munstycke : anvénd en
anslutningssats (flexibel slang + kldmmor) som éverensstammer med
normen XP D 36-110. Skruva pa det gangade munstycket som med-
foljde apparaten pa den gangade anslutningen och lagg dit ett en gum-
mipackning som mellanlagg. Nar packningen kommit i kontakt med
anslutningen sa dra at ca ett halvt varv .

Dra pa den flexibla slangen 6ver apparatens och gasutlésarens muns-
tycke, folj noggrant de anvisningar som bifogas med anslutningssatsen
(klamringar).

Kontrollera tatningspackningen med hjélp av tvalvatten.

Se till att den flexibla slangen utvecklar sig normalt och att den inte
utsétts varken fér vridninr eller dragning. Undvik att den kommer i kon-
takt med grillens varma sidor. Slangen far inte vara langre &n 1,25 m.
Den skall utbytas nar utgangsdatumet som é&r inskrivet pa den gar ut
och i samtliga fall om den skadas eller om den uppvisar smasprickor.

Belgien, Luxemburg, Nederldnderna, Storbritannien, Irland, Polen,
Portugal, Spanien, Italien, Republiken Tjeckien, Norge, Sverige,
Danmark, Finland, Ungern, Slovenien, Slovakien, Kroatien:
Apparaten ar utrustad med ett gdngat munstycke. Den skall anvandas
tillsammans med en flexibel slang special tillverkad fér anvéndning av
butan och propanol. Slangen far inte vara langre &n 1,20 m. Slangen
skall utbytas nér utgangsdatumet som &r inskrivet pa den gar ut och i
samtliga fall om den skadas eller om den uppvisar smasprickor. Dra
eller vrid ej pa slangen. Hall den pé avstand fran delar som kan bli
varma.

Schweiz, Tyskland, Osterrike:

Denna apparaten skall anvéndas tillsammans med en flexibel slang
speciellt tillverkad fér anvandning av butan och propanol. Den far inte
vara mer an 1,50 m lang. Slangen skall utbytas nar utgangsdatumet
som é&r inskrivet pa den gar ut och i samtliga fall om den skadas eller
om den uppvisar smasprickor. Dra eller vrid ej pa slangen. Hall den pa
avstand fran delar som kan bli varma.

Anslutning av den flexibla slangen : fér slangens anslutning éver appa-
ratens munstycke, dra ordentligt 4t slangens mutter men utan att
anvanda vald. Anvand de 2 anpassade skruvnycklarna for att gora
detta :

- skruvnyckel nr 14 for att sparra munstycket
- skruvnyckel nr 17 for att dra at slangens mutter

E) LOCK
Manipulera locket varsamt framférallt under anvéndningen. Undvik att
luta er éver harden.

F) TATNINGSPACKNINGSTEST

1) Arbeta utomhus pa avstand fran allt brandfarligt materal. Rok inte.

2) Se till att reglerknapparna star i "OFF" lage (®)

3) Dra pa den flexibla slangens extremiteter helt dver gasutiésarens
och apparatens nipplar. Sétt fast slangen med rétt anpassad klam-
ring (séljes separat).

4) Skruva pa gasutlésaren pa gasbehallaren.

5) Sok inte efter lackorna med en laga, anvand en detektionsvatska for
gaslacka.

6) Stryk pa vatskan pa behéllarens / gasutiésarens / slangens / appa-
ratens anslutningar. Reglerspakarna ska bibehallas i "OFF" lage.
Oppna gasbehallarens kran.

7) Om bubblor uppstar betyder det att det finns gasléckor.

8) For att stoppa lackan, dra &t muttrarna. Om en del &r defekt skall den
ersattas. Apparaten skall inte sattas i gang forran lackan lagats och
férsvunnit.

9) Sténg kranen till gasbehallaren.

VIKTIGT: anvand aldrig levande laga for att upptacka en gasléacka.
Minst en gang om aret skall man géra en kontroll for att soka
gaslackor liksom vid varje byte av gasbehéllare.

G) INNAN IGANGSATTNINGEN

Satt inte igang apparaten utan att forst noggrant ha last och forstatt
samtliga instruktioner. Kontrollera ocksa :

- att det inte finns nagon lacka

- att inte Venturi-roren &r tilltéppta (t.ex: spindelnéat)

- att inte slangen ar i kontakt med delar som kan bli varma.

H) TANDNING AV GRILLENS BRANNARE

Las punkterna 1 till 6 innan man borjar med punkt 1.

1) Se till att reglerknapparna star i "OFF" lage(®).

2)Dra pa den flexibla slangens andar pa gasutlésarens och appara-
tens nipplar och sétt fast slangen med motsvarande klamring (séljes
separat). Skruva fast gasutlésaren pa gasbehallaren.

3) Oppna kranen till gasbehallaren.

4) Tr;ﬁ:k pa en av de 2 reglerspakarna och stall den pa FU&. STYRKA
(L), tryck sedan omedelbart in tandningsknappen () tills det
knépper till.

Om den inte tands vid det forsta knéppet, tryck 3 eller 4 ganger vid
behov.

5)Om inte brénnaren tands, dra tillbaka spaken till "OFF"-lage (@).
Vénta 5 minuter innan du goér ett nytt forsok.

6) Den andra brannaren tands pa samma satt genom att ta om punk-
terna 4 och 5.

VIKTIGT : Om inte brénnaren tands efter flera férsok s& kontrollera att
inte bréannarens éppningar eller brannréren ér tilltappta.

7) Man kan aven tanda de tva brannarna samtidigt. Stéll de 2 reglerk-
napparna i larget FULL STYRKA. Vénta i ca 5 sekunder, tryck sedan
in tandknappen tills det hérs ett knépp. Om inte de 2 brénarna tandis
vid forsta knappet, tryck in tandknappen 3-4 ganger till.

1) MANUELL TANDNING AV GRILLENS BRANNARE
m inte den automatiska tandningen fungerar, stéll reglerknappen i

"OFF"-lage (@). Ta bort grillgallret for att l4tt komma &t brannarnas yta.

Satt darefter reglerspakarna pa FULL STYRKA.

Vénta ca 5 sekunder, ndrma sedan en tand téndsticka till motsvarande

brannare.

Tillga pa samma sétt for att tdnda den andra brannaren.

J) SLACKNING AV GRILLENS BRANNARE
Stéll tillbaka reglerspakarna i "OFF"-lage (®). Stédng sedan kranen till
gasbehallaren.

K) TANDNING AV GASKOKET (beroende pa modellen)
Gaskoket kan fungera enskilt eller samtidigt som grillen.

Tandning: 6ppna kranen pa gasbehallaren.

Kontrollera gaskretsens tathet fran behallaren till gaskoket. (se F).
"I:'rLygE)Ea och vrid kranen samtidigt pa gaskoket till position FULLT
Tryck pa tandningsknappen () tills den avger ett klick. Tryck 3 eller 4
ganger om nodvandigt.
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Om tandningen inte lyckas, tdnd med en tandsticka som halls vid sidan
av brénnaren.

Reglera flamman till behallarens storlek med hjélp ay de tva instéllnin-
garna: FULLT FLODE ( ) eller REDUCERAT FLODE( ¢ ). Anvand
inte ett karl med mindre diameter &n 10 cm eller stérre &n 20 cm.

L) SLACKNING AV GASKOKET (beroende pa modellen)
Vrid kranen till lage OFF (®@). Stang sedan kranen till gasbehallaren om
grillen inte anvénds.

M) UTBYTE AV GASBEHALLAREN

- Arbeta alltid pa en val ventilerad plats och aldrig i narheten av en
levande laga, gnista eller varmekalla.

- Vrid tillbaka reglerspakarna i "OFF"-lage (@), stang darefter kranen till
gasbehallaren.

- Skruva bort gasutlésaren, kontrollera att tatningspackningen finns pa
plats och att den &r i bra skick.

- Séatt den nya gasbehallaren pa plats. Skruva tillbaka gasutiésaren och
se till att inte dra eller vrida pa slangen.

N) ANVANDNING

Anvénd skyddshandskar vid all manipulering av grillens varma delar.

Hall en liter vatten i botten pa behallaren for att mojliggéra en lattare

rengdring och for att undvika att fetterna tar eld.

Innan man bérjar grilla maste apparaten férvédrmas i ca 15 minuter

- ilage FULL STYRKA ( @ ), med stangt lock. Nar apparaten anvénds
for forsta gangen, skall den férvarmas ca 20 minuter for att fa bort luk-
ten av malarfargen pa de nya delarna.

Stektiden kan varieras genom att &ndra reglerspakarnas lage.

Temperaturen med stangt lpck :

- ilaget FULL STYRKA ( 1 ), med 2 brénnare ténda ca 280 °C,

- i laget REDUCERAD STYRKA (b ), med 2 brénnare tanda, ca 200

°C,

- i lage FULL STYRKA ( Q ), med en brannare tand, ca 180 °C,

- | lage REDUCERAD STYRKA ( b ), med en brannare tand, ca 120
°C.

Viktigt : Om det skulle hdnda att en av brénnarna slacks under
anvandningen, stall omedelbart reglerspakarna i "OFF"-lage (@),
Oppna locket och vanta 5 minuter fér att evakuera den icke férbranda
gasen. Gor ett nytt tandforsok forst efter denna paus.

0) RENGORING OCH UNDERHALL

Utfor aldrig modifikationer pa apparaten : alla @ndringar kan visa sig

vara farliga.

Efter varje anvéandningstillfélle, aviagsna botten av behallaren, tém vat-

tnet och rengér med hjélp av en svamp och diskmedel.

For att behalla apparaten i perfekt anvandningsskick :

rekommenderas att rengéra den regelbundet (nér den anvénts 4 eller

5 ganger)

Vanta tills apparaten kallnat innan rengéringen startas.

Stang kranen till gasbehallaren.

Kontrollera ocksa att inte nagon spindelvav tapper till brannarnas 6pp-

ningar, det kan medféra samre grilleffekt eller ge upphov till farlig

antandning av gasen utanfér brannarna.

- HARDENS SIDOR, LOCK, GRILLGALLER, INSTRUMENTPANEL:
rengor
regglbundet dessa delar med en svamp och diskmedel. Anvéand inte
rengoringsmedel som innehaller slipmedel. Ta bort gallren i en ugn
som har automatisk rengéring, den hdéga temperaturen riskerar
annars att skada de kromerade delarna.

- GLASET | LOCKET: rengér det regelbundet med glas-

rengoringsmedel eller med ett specialmedel for glasinsatta 6ppna

spisar. Om det &r svart att fa bort smutsen, ta bort glaset fran locket

och tvétta det med ugnsrengéringsmedel. .

METALLYTAN SOM AR DIREKT RUNT BRANNARARNA: Dessa

metalldelar &r overdragna med aluminium. Anvand aldrig ugn-

srengdringsmedel som riskerar att angripa aluminiumet.

- KERAMIK: Keramiken &r aktiva delar av brannama. De blir réda
under anvéndningen. Rengér, fukta eller gnid inte keramiken. Den
riskerar att bli skadad.

P& FORVARING

- Stang kranen till gasbehallaren efter varje anvandning.

- Om grillen férvaras inomhus, koppla ifran gastillforslen.

- Om den férvaras utomhus, bor den téckas med ett skyddsdverdrag
(se kapitel med extra tilbehor).

- Om grillen inte skall anvandas under en langre tid, rekommenderas
att forvara den pa ett torrt och skyddat stalle (t.ex: i ett garage).
Forvara lavastenarna i skydd fran fukt.

Q) KERAMIKBRIKETTER

- Briketterna bér bytas ut nar de blivit alltfér impregnerade av fett, vilket
motsvarar ett flertal anvandningstillféllen. Det &r nddvéndigt att byta ut
briketterna oftare nér man steker fett kétt eller nar man alternerar fisk
och kétt.

- Anvand de utbytesbriketter som distribueras av. CAMPINGAZ. Vi
avsager oss allt ansvar vid anvandning av andra briketter.

- Lagg briketterna i ett enda lager pa grillen. Ldmna ett utrymme om
1-2 cm mellan varje brikettrad. Vi rekommenderar att lagga 4 rader
om 9 briketter vardera.

R) LOCKETS GLAS
Undvik starka temperaturskillnader (kallt vatten i kontakt med det varma
glaset).

S) GRILLMETODER

Din utegrill RBS é&r specialtillverkad for att det ska vara latt och bekvamt
att grilla samtidigt som man behéller den speciella réksmaken som &r
hor till charmen med utegrillning.

Tack vare din utegrill RBS, kan du tryggt grilla fett kott (korv, merguez,
kycklinglar...) utan att lagorna flammar upp.

Utegrillen RBS &r aven specialtillverkad for grillning med stekspett, det
gar snabbt och ger knaprig yta pa maten.

Under sjélva stekningen rinner fettet p& lavastenarna. Vid kontakten
med dem avdunstar vattnet som finns i fettet och ger smak pa kottet.

OBS. : For att undvika att grillbitarna fastnar i gallret, kan man smérja
in den med lite matolja eller stryka 6ver den med ett fett papper. Lagg
aldrig nagot pa det kalla gallret. Omtalig mat som riskerar att fastna vid
gallret bor helst laggas pa aluminiumfolie.

1) Stekning med stekspett

Man kan anvanda stekspett for alla kéttbitar och fjaderfa som har regel-
bunden form. Det gors enkelt genom att tra spettet igenom mitten pa
kottstycket och att man sedan sétter fast stekspettet i de tva ljuster som
ar till for detta &ndamal. Man ska noggrant binda ihop alla fijaderfa innan
man sticker i spettet. Om man ska grilla pa spett skall man ta bort grill-
gallret och regelbundet strd ut lavastenarna och se till att de inte kom-
mer i kontakt med kéttstycket som ska grillas. Man kan &ven bre ut
lavastenarna och stélla dit ett aluminiumkarl for att samla upp kéttskyn.

2) Grillning -6ppet eller stédngt lock

Lagg stekbitarna direkt pa stekgallret. Vand och byt plats pa stekbitar-
na beroende pa hur lang tid steken har grillat och med hénsyn till allas
smak.

Ett stdngt lock ger stérre varmeutveckling och kan férkorta stektiden.
For att undvika att stekbitarna branns vid bér man noga 6vervaka grill-
ningen och eventuellt stélla reglaget pa minsta styrka.

3) Ugnstekning - sténgt lock

Det er ocksa majligt att tillaga graténger, pizza, suffléer.. i din utegrill.
Med maximal styrka, blir ugnen mycket varm (280 °C).
Ugnstemperaturen ska anpassas till den mat som tillreds (se § N).

4) ' med alt ]
Lagg ordentligt med alumiumfolie omkring maten som ska grillas for att
undvika att skyn rinner ut. Denna metoden &r speciellt lamplig for fisk,
gronsaker, potatis ; etc.

TACK ALDRIG OVER HELA STEKGALLRET MED ALUMINIUM-
FOLIE.

TLTILLBEHOR

ADG r derar att man anvaénder tillbehér och
reservdelar av market Campingaz till sina gasgrillar. ADG avséger
sig allt ansvar vid skador eller felaktig funktion som ett resultat av
anvandning av tillbehor och / eller reservdelar av annat marke.
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FEL / ATGARDER

FEL SANNOLIK ORSAK / ATGARDER

Bréannaren gér inte att tanda Dalig gastillférselGasutlésaren fungerar ej
Oppningarna till slangen, kranen, venturi-roret eller
brannaren ar tilltéppta (t.ex spindelvév)

- Venturi-roret tacker inte munstycket

Brénnaren gor misslyckade tandférsok eller slacks Kontrollera att det finns gas
Kontrollera slangens anslutning
Kontakta Servicebutiken.

Blasiga ostadiga lagor Den nya behallaren kan innnehalla luft.
Lat den fungera en stund sa férsvinner felet
Kontakta Servicebutiken

Stora lagor vid brannarens yta Barmunstycket ar fel pasatt pa venturiroret
Kontakta Servicebutiken

Laga vid munstycket Gasbehallaren &r nastan tom.
Byt ut behallaren och felet avstyrs
Kontakta Servicebutiken

Fettet fattar eld pa ett onormalt satt Fettavrinningssystemet ér tilltappt :
Rengor det

For mycket fett pa lavastenarna :

Byt ut dem

Alltfor hog grilltemperatur : sank lagan

Brannaren kan tédndas med en tandsticka men inte med ” PIEZO " Defekt tdndknapp, ledning eller elektrod
-tdndningen Kontrollera férbindelseanslutningen fran tdndaren
Kontrollera keramikens skick. Kontrollera

aven forbindelsekabelns skick

Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslacka vid gasanslutningen Otét koppling
Stang omedelbart gastillférslen
Kontakta Servicebutiken.

Otillracklig varme Munstycket eller venturi-roret ar tilltappta
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslacka bakom reglerknappen Defekt kran
Stang apparaten
Kontakta Servicebutiken.

Brinnande gaslacka under konsolen Stang apparaten
Stang gasbehallaren
Kontakta Servicebutiken.

GARANTIVILLKOR

Varan técks av en full garanti p& delar och arbete, som géller 2 ar frdn och med varans inképsdatum. Fraktkostnader vid
retur av varan omfattas inte av garantin, utan betalas av konsumenten. Garantin ar tillamplig nér den levererade varan
inte dverensstdmmer med bestaliningen eller &r felaktig, under férutséttning att reklamationen atféljs av en handling som
styrker inkdpsdatumet (t.ex. faktura, kassakvitto). Varan skall aterlamnas fraktfritt, komplett och i monterat skick till ett auk-
toriserat servicestélle, och det konstaterade problemet skall beskrivas i reklamationen. Den reklamerade varan kan antin-
gen repareras eller ersattas eller képeskillingen helt eller delvis aterbetalas. Garantin &r ogiltig nér skadan beror pa (i)
felaktig anvéndning eller férvaring av varan, (ii) felaktig skotsel av varan eller skdtsel som strider mot anvandarinstruktio-
nerna, (iii) reparation, modifiering eller underhall av varan som utférts av ej auktoriserad tredje part, (iv) anvéndning av
reservdelar som inte &r originalreservdelar.

Om du inte lyckas avklara felet, s kontakta aterforséljaren som kan anvisa nidrmaste
Servicebutik, om inte sa ring till CAMPINGAZ® Konsumentinformationsavdelning:

COLEMAN BENELUX B.V. Minervum 7168 - 4817 ZN BREDA - PAYS-BAS / NEDERLAND
Tel: +31 76 572 85 00 - Faks: + 31 76 571 10 14

Web site: www.campingaz.com
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CZ: POUZITi A UDRZBA

® Nepouzivejte dfevéné uhli jako ndhrazku za lavové kameny.
@ Nepouzivejte poSkozeny ¢&i nefunkéni nizkotlaky regulator.
@ Nezakryvejte dno hlinikovou folii.

® Nikdy nepokladejte plech, ktery nebyl vyslovné schvalen firmou CAMPINGAZ, na lavové kameny nebo misto nich.
o Cistit pravidelné aby dno nadrze aby nedoslo ke vznicenl tukud.
@ Pravidelné ménit lavové kameny (pfiblizné po kazdém désatém pouziti) nebo je pravidelné cistit aby nedoslo ke vzniceni tukd

Navod si pfed montazi a uvedenim grilu do provozu peclivé proctéte a uschovejte jej pro pfipadné pozdéjsi osvézeni paméti.

A) PRO VASI BEZPECNOST

- V blizkosti grilu nepouzivejte a neskladujte benzin, petrolej ¢&i jiné
hotlavé kapaliny resp. plyny. Pokud je citit plyn:

1) Zavrete, ventil na plynové lahvi.

2) OdstraRte vSechny zdroje otevieného plamene z blizkosti grilu.

3) Otevrete viko grilu.

4) Pokud stdle citite unikajici plyn fiéte se pokyny odstavce F nebo se
okamzité obracte na nejbliz§i plynovy servis nebo zastoupeni firmy
CAMPINGAZ.

- Nikdy nezakryvejte otvor ve dnu vany grilu

B) UMISTENI

- Gril smi byt pouzivan pouze venku na otevieném prostranstvi.

- UPOZORNENI: Nékteré casti grilu mohou byt velmi horké. Gril
umistéte a pouzivejte mimo dosah déti.

- V okruhu min. 60 cm kolem grilu neumistujte zadné hoflavé materialy.

- S grilem nepohybuijte pokud je v provozu.

- Je-li gril v provozu musi stat na vodorovném povrchu.

- Minimalni nutna spotfeba vzduchu je 2m*kWrh.

C) PLYNOVA LAHEV

- Gril je mozné pfipojit na tuzemskou lahev 4,5 - 15 kg. Pfipojeni na jiné
lahve konzultujte se zastoupenim firmy CAMPINGAZ. Lahev se pfipo-
juje prostrednictvim hadice a nizkotlakého regulatoru butan 30 mbar -
propan 30 mbar. Hadice musi byt nasunuta na obou koncich na hadi-
cové nastavce az nadoraz a zajisténa sponami.

- Pfipojeni hadice a regulatoru smi provadét jen k tomu opravnéna
organizace.

- Lahev vzdy pfipojujte & vymeéfujte na dobfe vétraném miste,
dostate¢né vzdaleném od zdrojii otevieného plamene, jisker &i
salavého tepla.

D) HADICE

Francie (podle typu):

Pristroj je vybaven sitovanou spojkou G 1/2. Je dodavana rovnéz kru-
hové prechodka véetné pryzoveho kloubu.

V zavislosti na konstrukci sméSovace se fidte nasledujicimi pokyny:

1. Redukéni ventil je vybaven sifovanym vystupem M20x1,5: pouZije
se ohebna zpevnéna hadice podle normy XPD 36-112. Matici G1/2 pfi-
pevnéte ke spojce. Matici M20x1,5 pfipevnéte k redukénimu ventilu.
Pomoci mydlove vody zkontrolujte, zda plyn neunika.

2. Redukéni ventil je vybaven kruhovou piechodkou: pouzije se spojo-
vaci sestava (pruzna hadice s upeviovacimi krouzky), podle normy
XPD 36-110. Pripevnéte kruhovou prechodku, které je dodavana zaro-
ven s pristrojem k sifované spojce. Neopomerite vloZit pryzovy kloub.
Jakmile je kloub spojen se spojkou, pootocte jim asi o pul otacky.
Nasadte pruznou hadici na pfechodku a na vystup redukéniho ventilu a
dodrzujte pokyny, jez jsou pfilozeny ke spojovacimu zafizeni (upeviio-
vaci krouzky).

Za pomoci mydlové vody zkontrolujte, zdali neuchazi plyn. Pruzna hadi-
ce musi lezet v normalnim stavu, nesmi byt ani prekroucena, ani nap-
nuta, nesmi se dotykat horkych ¢asti pfistroje. Hadice nesmi byt delSi
nez 1,25 m. Hadice musi byt vyménéna jakmile uplyne doba jeji
pouzitelnosti, coz na ni musi byt vyznaceno a dale v pfipadech jakého-
koliv poskozeni nebo vzniku trhlinek.
Belgie, L bursko, Holandsko, Spojené kralovstvi, Irsko,
Polsko, Portugalsko, Spanélsko, Italie, Ceska republika, Norsko,
Svédsko, Dansko, Finsko, Madarsko, Slovinsko, Slovensko,
Chorvatsko:

Pfistroj je dodavan véetné kruhové prechodky. K privodu plynu se
pouzije pruzné hadice homologované na propan a butan. Nesmi byt
delsi nez 1,20 m. Jakmile je poskozena nebo jakmile se objevi trhlinky,
musi byt vyméneéna. Hadice musi byt zajisténa dvéma pasovymi spo-
nami.

Svycarsku, v Némecku, Rakousku:

K pristroji Ize pouzit pouze hadici, homologovanou na propan a butan.
Délka nesmi pfesahnout 1,50 m. Jakmile je po$kozena nebo jakmile se
objevi trhlinky, musi byt vyménéna. Hadici nenatahujte ani nekrutte.
Hadice musi byt vedena stranou mist, jez se mohou zahrat.

Pfipojeni pruzné hadice: k pfipojeni hadice k pfechodce pfistroje uvol-
néte matici hadice pevnym tahem avsak nikoliv nasilim za pouziti dvou
Kli

- klice €. 14 pro blokaci pfechodky
- kli¢e €. 17 na matici hadice

E) ViKO
Viko otvirejte opatrné, zejména je-li gril v provozu. Pfi otevieném viku
se nenaklanéijte nad gril.

F) KONTROLA TESNOSTI

1) Pracujte venku v dostate¢né vzdalenosti od vSech zdroju vzniceni
(otevieny plamen, jiskry, salavé teplo). Nekufte.

2) Ujistéte se, Ze regulaéni knofliky jsou v poloze zavieno (@®).

3) Pfesvédéte se, Za hadice je na obou koncich nasunuta az nadoraz a
zaji$téna sponami.

4) Nasroubujte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom se fidte navodem k
pouziti regulatoru.

5) Pfipadny ~anik nezji$tujte pomoci ohné, nybrz pouziite kapalinu
slquzici k detekci Gniku plynu.

DULEZITE: nikdy nehledejte misto Gniku plynu otevienym plamen-
em.

6) Pénivy roztok naneste na vSechny spoje lahev/regulator/hadice/gril
I(r?]gplaénl' knofliky jsou stéle v poloze zavieno). Oteviete ventil na
anvi.

7)V misté Gniku plynu se tvoii bublinky.

8) Unik plynu méZete odstranit dotaZzenim spoje, pfipadné vyménou
vadného dilu. Gril, ze kterého unika plyn nikdy nepouzivejte.

9) Uzaviete ventil na lahvi. Kontrolu tésnosti provadéjte pfi kazdé
vyméné lahve, nejméné vsak jednou roéné.

G) PRED POUZITIM

Pred pouzitim si pozorné piectéte cely navod k pouziti. Ujistéte se, Ze:
- Nedochézi k tniku plynu.

- Venturiho trubice neni ucpana.

- Hadice se nedotyka ¢asti, které se pfi provozu zahfivaji.

H) ZAPALENI HORAKU GRILU

Pred zapalenim grilu si pfeatéte body 1 az 6 tohoto odstavce.

PRI ZAPALOVANI MUJTE VIDY OTEVRENE VIKO. NIKDY NEZAPA-

LUJTE GRIL, JE-LI VIKO ZAVRENE.

1) Zkontrolujte, Ze oba reguladni knofliky jsou v poloze vypnuto (@).

2) Pfesvédate se, ze hadice je na obou koncich nasunuta az nadoraz a
zaji$téna sponami. Nasroubujte nizkotlaky regulator na lahev. Pfitom
se fidte navodem k pouziti regulatoru.

3) Oteviete ventil na lahvi.

4) Zatlaate na jeden z regulaanich knoﬂ&kﬂ a otoate jim do polohy Uplné
otevfeno (symbol velkého plamene ) a ihned poté stiskné te tladit-
ko piezozapalovani (), az
uslysite cvaknuti. Pokud nedojde k zapaleni na prvni pokus , postup
opakuijte 3 az 4 krat.

5) Pokud hofak nelze zapdlit, otoate regulaani knoflik do polohy zavie-
no (l). Vyékejte 5 minut a poté postup opakujte.

6) Podle bodul 4 a 5 zapalte druhy horak.

DULEIZTE: Pokud nedojde k zapaleni hofaku ani na druhy pokus otoa-
te regulaani knoflik do polohy zavieno (®) a zkontrolujte, zda horak
nebo Venturiho trubice nejsou ucpany.

7) Mézete rovnéz zapalit oba horaky soudasné. Otoate oba regulagni
knofliky do polohy Uplné otevieno (symbol velkého plamene ).
Vyakejte 5 vtefin a poté zmaaknéte tladitko piezozapalovade az uslysi-
te cvaknuti. Jestlize se nezapali oba hotaky, zmaaknéte tladitko piezo-
zapalovade 4 az 5 krat. Zkontrolujte, zda do$lo k zapaleni obou dvou
horaku!

1) RUCNI ZAPALENI HORAKU GRILU

Nelze-li gril zapalit pomoci piezozapalovani, otoate reguladni knoflik do
polohy vypnuto (I) a vyakejte 5 minut. Z grilu vyjméte grilovaci rost aby
jste méli pristup k hofaku. Otoate regulfém’m knoflikem do polohy UpIné
otevieno (symbol velkého plamene ). Vyakejte 5 sekund a priblizte
zépalku k odpovidajicimu hofaku. Stejnym zpésobem zapalite i druhy
horak.

J) ZHASNUTI HORAKU GRILU

Otoate regulaani knofliky do polohy vypnuto (1) a zaviete ventil na lahvi.

K) ZAPALENI VARICE (podle typu)

Varide muze fungovat buéto sam anebo spoleédné s grilem.

Zapaleni: oteviit kohoutek lahve s plynem.

Oveérit vzduchotésnost pfivodu plynu od lahve s plynem az k vafiai (viz

§ 1) -
Sti@knout a otoait padku na ovladani varide do polohy PLNY VYKON
(V).

Stisknout pilugné tiaaitko zapalovani ( ¥ ) a drzet stisknuté az dojde
k cvaknuti. V pfipadé potieby stisknout 3 x nebo 4 x
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Pokud k zapdleni nedojde, pouzit zapalku, kterou priblizime k okraji
hotaku. Seridit plamen pﬁdle velikosti hadoby pouzitim obou poloh
vykonu: PLNY VYKON (i) a SNIZENY VYKON ( 4 ).

Nepouzivat nadobu o priméru mensim nez 10 cm nebo vétsim
nez 20 cm.

L) ZHASENUTI VARICE (podle typu
Otodit ovladaci paaku do polohy OFF (l), nadez zavfit kohoutek lahve
s plynem, pokud gril neni pravée v pouziti.

M) VYMENA PLYNOVE LAHVE

- Vyménu provadéjte vzdy v dobfe vétraném prostoru, v dostatecné
vzdla’lenosti od zdrojé vzniceni (otevfeny plamen, zdroj jisker, salavé
teplo).

- Otocte regulacni knofliky do polohy vypnuto (@) a
lahvi.

- Odsroubujte regulator a presvédéte se, ze gumové tésnéni je na
svém misté a v bezvadném stavu.

- Postavte lahev na jeji misto a znovu pfipojte regulator. Zkontrolujte,
zda hadice neni natazena ¢i prekroucena.
ZKONTROLUJTE TESNOST SPOJU.

N) PROVOZ

- Doporucujeme pouzivat ochranné rukavice, aby nedo$lo k popaleni
pfi dotyku s horkymi ¢astmi grilu.

- Nalijte priblizné 1 litr vody do nadrze aby se umoznilo snadnéjsi
¢gisteni a zabranilo se vzplanuti tuku.

- PFed vlastnim grilovanim ponechte gril pfi zavieném viku asi 15 minut
prohfat na plny vykon (symbol velkého plamene ). Pfi prvnim
pouziti doporucujeme gril prohfat na plny vykon
(symbol velkého plamene ) asi 20 minut. Tim se vyhnete slabému
zapachu vypalované barvy pii viastnim grilovani.

Grilovaci teplotu je mozno ménit otd¢enim regulaénich knoflikd.

uzaviete ventil na

Teplota pfi zavieném viku:

- na plny vykon (symbol velkého plamene ﬁ) s obéma hofaky
zapalenymi priblizné 280°C

- pfi sporo rezimu (symbol malého plamene (| ) s ob&ma hofaky
zapélenymi priblizné 200°C

- na plny vykon (symbol velkého plamene
zapalenym pfiblizné 180 °C

- pii sporo rezimu (symbol malého plamene | ) s jednim hofdkem
zapalenym priblizné 120°C

0) s jednim hotakem

DULEZITE: Pokud plamen hotaku zhasne v préb&hu grilovani,
okamzité otocte regulaéni knoflik do polohy zavieno (@) a oteviete
viko. Vyckejte 5 minut, aby se rozptylily nahromadéné zbytky plynu.
Potom muzete gril opét zapalit.

0O) CISTENI A UDRZBA

- Gril zadnym zpésobem neupravujte. Pfipadnd Uprava muize byt
nebezpecna.

- Po kazdém pouziti vyjmout dno z podlozky, vylit vodu a vycistit
pomoci myci houby a pfipravkem na myti nadobi.

- Abyste uchovali gril v perfektnim stavu, doporucujeme jej Cistit peri-
odicky po kazdych 4 az 5 pouzitich.

- Pred cisténim vyckejte az gril dpIné vychladne.

- Zavfete ventil na lahvi.

- Giril je tfeba vygistit a zkontrolovat kazdé 3 mésice. Vyjméte horak a
zkontrolujte, Ze Venturiho trubice hofaku neni znedisténa ¢i ucpana
(napt. pavuéinou). Pfipadna necistota mize byt pfic¢inou niz§iho
vykonu grilu a miZe dokonce zpusobit vzniceni plynu mimo horak

- VANA GRILU, ViKO, ROSTY, OVLADACI PANEL: Cas od ¢asu
omyjte tyto €asti grilu saponatem. NepouzZivejte abrazivni gistici
prostiedky. Nepouzivejte samodistici prostfedky pro trouby.

- SKLO: Cas od ¢asu sklo umyjte &isticim prostiedkem na okna,
Pfipadné jej demontujte z vika grilu a pouZite k jeho vycisténi
samocistici prostfedek na trouby.

- POVRCH KOVOVYCH CASTI V BEZPROSTREDNIM OKOLI
HORAKU: Tyto kovové c¢asti jsou pokryté vrstvou hliniku.
Samodisticich prostfedkl pro trouby nelze pouzit. Mohly by poskodit
hlinikovou vrstvu.

- KERAMICKE CASTI: Keramické desticky jsou aktivnimi ¢astmi
hofakl. Béhem provozu se rozpdli do Cervené az oranzové barvy.
Nesmi se Cistit, namacet ani otirat.

P) SKLADOVANI

- Po pouziti zaviete ventil na lahvi.

- Pokud skladuijete gril ve vnitinim prostoru, demontuijte lahev a skladu-
jte ji venku.

- Pokud skladujete gril venku, doporucujeme pouzivat ochranny obal.

- Neni-li gril pouzivan del$i dobu doporu€ujeme jej skladovat na suchém,
krytém misté (napt. v garazi). Lavové kameny skladujte v suchu.

Qg KERAMICKE CIHLICKY

- Cihly maji byt vymémeény jakmile jsou pfili§ prosaklé tukem, coz
odpovida znaénému mnozstvi pouziti. Cihly je treba vymenit Casteji v
pfipadé ¢astého smazeni tuénych mas anebo pokud se chce stfidat
maso a ryby.

- Pouzivat nahradni cihlicky dodavané firmou CAMPINGAZ. Firma
quin;ité jakoukoliv zodpovédnost v pfipadé pouZiti jinych znacek cih-
icek.

- Pokladat cihlicky na gril pouze v jedné vrstvé. Nechat alespori 1 az 2
cm mezi kazdou fadou cihlicek. Radime vam pokladat nejlépe 9 cih-
licek ve 4 fadach.

R) SKLO
Sklo nevystavujte nahlym zménam teploty (napf. omyvani horkého skla
studenou vodou).

S) RUZNE ZPUSOBY GRILOVANI

Gril RBS Vam diky své specialni konstrukci umozni snadné a pfijemné
gri:ovém’ a pfitom dava pokrmém véni typickou pro jidla pfipravovana na
grilu.

S grilem RBS je mozné pripravovat tuéna a $tavnatd masa ( klobasy,
kure a pod ) bez nebezpeéi vzplanuti odkapavajiciho tuku.

Konstrukce grilu RBS umoZznuje rychlé a chutné roznéni.

Béhem grilovani odkapava tuk na lavové kameny. Stava obsazena v
tuku se odpafi zpét a dodava masu typickou véni pro grilovani.
UPOZORNENI: Aby se maso nepfilepovalo k rostu grilu, pomazte ho
trochou oleje nebo tuku. Nikdy nepokladejte maso na studeny rost.
Kousky masa, které by se prilepovaly na rost, se mohou polozit na
hlinikovou folii.

1) Roznéni (rozen dodavan zvlast)

- s otevienym vikem

Stejné velké kousky masa Ci drébeze muZzete pfipravovat na rozni
(otacivé grilovani). Kousky masa nabodnéte stfedem na jehly (pouzijte
klesti). Drabez je nutno pred roznénim peclivé upevnit mezi dvé posu-
vné vidlice.

Pfed roznénim upravte lavové kameny tak, aby se nedotykaly
rozndného masa. Mezi lavové kameny a roznéné maso mizete rovnéz
umistit hlinikovou nédobku pro zachytavani odkapavajiciho tuku ci
Stavy.

2) Grilovani - viko oteviené nebo zaviené

Pfipravované potraviny se poloZzi na grilovaci rost. Pfi grilovani maso
obracejte podle toho, jak rychle grilovani probiha.

Kdyz je viko zavieno, teplota uvnitf grilu je vy$si a priprava pokrmu je
rychlejsi. Pfi grilovani je nutné neustale kontrolovat pfipravovany pokrm
a v pripadé vzplanuti tuku snizit teplotu pomoci regulaénich knofliku.

3) Peéeni

Gril muzete rovnéz pouzit jako pecici trouby (napf. pro pfipravu pizzy,
grabinovanych pokrmi a pod.). Pfi maximalnim vykonu a zavieném
viku je uvnitf grilu teplota az 280 °C. Tuto teplotu muzete regulovat (viz
odstavec N).

4) Grilovani ve folii )

Aby byla uchovana veskera vznikla $tava, pokrm peclivé zabalte do
folie.

Metoda je zvlast vhodna pro ryby, zeleninu, brambory.

NIKDY ZCELA NEZAKRYVEJTE ROST GRILU HLINiKOVOU
FOLII.

T) DOPLNKY

ADG doporucuje pfi pouzivani vyrobki Campingaz systématicky
pouzivat téz dopliiky a nahradni dily této znacky. ADG odmita jak-
oukoliv zodpovédnost v pfipadé Skody nebo zavady vzniklé
pouzivanim dopliikii nebo/a nahradnich dilu odli$nych znacek.
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Vyména propan-butanové lahve

Gril smi byt provozovan pouze s propan-butanovou lahvi pfipoje-
nou prostrednictvim nizkotlakého regulatoru 30 mbar doda-
vaného firmou CAMPING GAZ CS spol.s.r.o.

NIKDY NEPRIPOJUJTE PLYNOVOU LAHEV BEZ
NIZKOTLAKEHO REGULATORU, ANI NEPOUZIVEJTE JINY
TYP REGULATORU.

LAHEV VYME UJTE VZDY V DOSTATECNE VZDALENOSTI
OD ZDROJU VZNICENI (otevieny plamen, zdroj jisker, salavé
teplo)

1) Pfipojeni lahve a pusténi plynu

A) Presvédcte se, zda tésnéni na regulatoru je na svém misté a
je v bezvadném stavu. Podrzte rukou regulator proti ventilu lahve
a naSroubujte prevle¢nou matici reguladtoru na ventil lahve
(otaenim matice proti sméru hodinovych ruci¢ek). Regulator
upevnéte ve vodorovné poloze (neni ale délezité pro funkci reg-
uldtoru) a matici pevné utahnéte prislusnym stranovym kli¢em.

PO DOTAHNUTI REGULATOREM JIZ NEOTACEJTE !

B) Otocenim ventilu lahve proti sméru hodinovych rucic¢ek
oteviete pfivod plynu. Poté zkontrolujte tésnost spoju (viz
odstavec “Kontrola tésnosti”). Dale postupujte dle pokynl
odstavce H) Zapaleni grilu.

2) Uzavieni plynu a odpojeni plynové lahve

A) Uzavrete ventil na plynové lahvi ota€enim ve sméru hodi-
novych rucicek. Zkontrolujte, zda uhasl plamen horaku.

B) Pridrzte regulator a pfisluSnym stranovym kli€em povolte
prevle€nou matici regulatoru (pozor levy zavit - povolujte ve
sméru pohybu hodinovych ruci€ek). Na ventil naSroubujte plas-
tovou zaslepku a umistéte prazdnou lahev na bezpeéné misto.
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PREHLED MOZNYCH ZAVAD :

Pfi alespon minimalni péci Vam bude gril vyborné slouzit po mnoho let. Pfesto uvadime prehled moznych zavad a jejich moznou pfi€inu.

ZAVADA PRICINA

Horak nelze zapalit nedostatecny pfivod plynu

nefunkéni regulator

hadice, ventil, tryska, Venturiho trubice nebo hoféak jsou ucpany
Venturiho trubice neni spravné nasazena na trysce

obratte se na servisni stiedisko CAMPINGAZ

Horak hofi “neklidné” nebo samovolné zhasina zkontrolujte zda lahev obsahuje plyn
zkontrolujte préchodnost rozvodu plynu
obratte se na servisni stfedisko CAMPINGAZ

Nestaly, kolisavy plamen nova plynova lahev méze obsahovat vzduch. Nechte gril hofet, po
urcité dobé zacéne horék pracovat normalné.
pretrvavaji-li problémy, obratte se na servisni stiedisko CAMPINGAZ

Plamen mimo hofak Venturiho trubice neni spravné nasazena na trysce
Venturiho trubice je ucpana
obratte se na servisni stfedisko CAMPINGAZ

Plamen vychazejici z trysky plynova lahev je témér prazdna, vymézte ji
obratte se na servisni stfedisko CAMPINGAZ

P¥ili§ rozsahlé nebo ¢asté vzplanuti tuku systém odvodu tuku je ucpany, je nutné ho procistit
lavové kameny jsou silné znecisténé tukem, vymézte je
grilovaci teplota je prilis vysoka, uberte plamen

Horak je mozné zapadlit zapalkou, ale ne piezozapalova¢em tlaéitko piezozapalovace, vodi¢ nebo elektroda jsou vadné
zkontrolujte spoje vodice

zkontrolujte stav elektrody

obratte se na servisni stfedisko CAMPINGAZ

Unik v jakémkoliv spoji spojeni neni pevné dotazeno
okamzité uzaviete ventil na plynové lahvi
obratte se na servisni stiedisko CAMPINGAZ

Nedostate¢na teplota tryska nebo Venturiho trubice je ucpana
obratte se na servisni stfedisko CAMPINGAZ

Plamen kolem regulaéniho knofliku vadny ventil
okamzité uzaviete ventil na plynové lahvi
obratte se na servisni stfedisko CAMPINGAZ

Plamen kolem ovladaciho panelu uzavrete regulaéni knofliky
okamzité uzavrete ventil na plynové lahvi
obratte se na servisni stiedisko CAMPINGAZ

PODMINKY UPLATNENI ZARUKY

Na vyrobek se vztahuje celkova zaruka na dily a servisni praci po dobu 2 let od data prodeje. V ramci zaruky nejsou hra-
zeny naklady spojené s vracenim produktu, které hradi konecny spotiebitel. Narok na zaruku je platny, pokud dodany
vyrobek neodpovida objednavce nebo pokud je vadny. Reklamace musi v kazdém pfipadé obsahovat doklad o koupi
(napf. fakturu nebo pokladni stvrzenku). Vyrobek musi byt zaslan nékterému z nasich autorizovanych poprodejnich ser-
visll, ne na dobirku ani na naklady pfijemce, musi byt cely a nesmi byt rozebrany, pfi¢emz reklamace musi obsahovat
popis zjisténého problému. Vyrobek, ktery je pfedmétem reklamace, bude v celkovém nebo ¢aste¢ném rozsahu opraven,
vymeénén, pfipadné za néj zakaznik dostane zpét penize. Zaruka neplati nebo nesmi byt uplatnéna, pokud byla zavada
zpusobena (i) $patnym pouzivanim nebo nespravnym uskladnénim vyrobku, (ii) v pfipadé Spatné udrzby nebo udrzby
neodpovidajici instrukcim v ndvodu k pouZiti, (iii) v pfipadé provedeni opravy, Upravy nebo Udrzby neautorizovanym ser-
visnim organem, (iv) v pfipadé pouZziti jinych nez originalnich nahradnich dild.

V pFipadé zaruéni opravy je potfebné pfedloZit:
1) Prodejni doklad s uvedenim data prodeje - 2) Popis reklamované zavady. Tato zaruka neomezuje ostatni
zakonné naroky.

Zakaznicky servis + servisni stiedisko
CAMPING GAZ CS s.r.o. - ul. Dopravaku 3 - Dum Genius 1 - 184 00 PRAHA 8
Tel: 420-2-284686711 Fax: 420-2-28468 6769

e-mail: obchod@campingaz.cz, www.campingaz.cz

web site: www.campingaz.com
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PL: UZYTKOWANIE | KONSERWACJA

® Nie uzywac wegla drzewnego w miejsce lub z kamieniami lawowymi.

® Nie uzywac zaworu redukcyjnego regulowanego.
® Nie przestawiac urzadzenia w trakcie funkcjonowania.

® Nie uzywac plyty metaliczne nie wyprodukowanej przez CAMPINGAZ, na kratce do pieczenia lub na jej miejsce.
® Czyscic regularnie spdd korytka w celu unikniecia ryzyka zapalenia sie tluszczéw.
® Wymieniac regularnie kamienie lawowe (co okolo 10 uzytkowan), lub oczyscic je dla unikniecia ryzyka zapalnienia sie tluszczéw.

NIE PRZESTRZEGANIE TYCH REGUL UZYTKOWANIA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE SZKODY W PANSTWA URZADZENIU.

A) DLA PANSTWA BEZPIECZENSTWA

- Nie nalezy klasc, ani uzywac benzyny, badz innych plynéw lub gazéw
|aI\INO palnych w poblizu urzadzenia. W przypadku zapachu gazu
nalezy :

1) Zamknac kurek butli gazowe;j.

2) Zgasic wszystkie zywe plomienie.

3) Otworzyc pokrywe.

4) Jesli nadal czuc zapach gazu, patrzec § F , lub natychmiast zasieg-
nac informacji w punkcie sprzedazy urzadzenia.

- Nie zapychac otworu znajdujacego sie na dnie korytka.

B) MIEJSCE UZYTKOWANIA

- Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku na zewnatrz.

- UWAGA : niektére czesci urzadzenia moga byc bardzo gorace.
Oddalic male dzieci.

- Zaden material latwo palny nie moze znajdowac sie w promieniu 60
cm od urzadzenia.

- Stawiac urzadzenie na plaskim poziomym podlozu.
Przewidziec doplyw swiezego powietrza o 2 m*kW/h.

C) BUTLA GAZOWA

- Urzadzenie to jest uregulowane, aby funkcjonowaé¢ z butlami
propan/butan od 4,5 do 15 kg zaopatrzonymi w odpowiedni zawér
redukeyjny (propan 36 mbar).

- Do podtaczenia lub wymiany butli, wykonywa¢ czynnosci w
miejscu dobrze przewietrzonym, i nigdy przy obecnosci ptomienia,
iskry, lub innego zrédta ciepta.

D) PRZEWOD

Francja (w zaleznosci od typu urzadzenia):

W przypadku urzgdzenia wyposazonego w ztacze gwintowane G1/2.
Dostarczone sg rowniez: koncéwka z pierscieniem do gazu butan /
propan i gumowa uszczelka.

W zaleznosci od konstrukcji zastosowanego reduktora gazu, nalezy
stosowaé sig do ponizszych instrukcji:

1) Jezeli reduktor posiada wyjécie gwintowane M20 x 1.5 : stosowaé
uzbrojony, gietki przewéd do gazu, zgodny z normg XP D 36-112.
Przykreci¢ nakretke G1/2 przewodu do ztaczki urzadzenia. Przykreci¢
nakretke M20 x 1,5 do wyjécia reduktora. Sprawdzi¢ szczelnos¢ przy
uzyciu wody z mydtem.

2) Jezeli reduktor posiada koricéwke z pierscieniem zaciskajacym: sto-
sowac zestaw do podtaczenia (gietki przewdd + pierscienie) zgodny z
normg XP D 36-110. Przykreci¢ koricowke z pierscieniem dostarczong
wraz z urzadzeniem do gwintowanej ztaczki urzadzenia, umieszczajac
pomiedzy nimi gumowa uszczelke. Gdy nastapi kontakt uszczelki ze
ztaczka, dokrecic o dodatkowe pét obrotu.

Wsuna¢ gietki przewéd na koricéwke urzadzenia i na koncéwke reduk-
tora zgodnie z instrukcjg dostarczong wraz z zestawem do podtacze-
nia (pierécienie zaciskajace).

Sprawdzi¢ szczelno$¢ przy uzyciu wody z mydtem.

Upewni¢ sie, ze gietki przewdd rozwija sie bez przeszkod, bez zagiec,
ani skrecania, ani ze nie dotyka goracych $cianek urzadzenia. Dlugo$¢
przewodu nie powinna przekracza¢ 1,25 m. Przewdd powinien zosta¢
wymieniony na nowy po osiggnieciu daty wymiany podanej na prze-
wodzie lub natychmiastowo, w przypadku uszkodzenia lub peknigcia.

Belgia, Luksemburg, Holandia, Anglia, Irlandia, Polska,
Portugalia, Hiszpania, Wiochy, Norwegia, Szwecja, Dania,
Finlandia, Wegry, Stowenia, Stowacja, Chorwacja, Republika
Czeska:

Urzadzenie jest wyposazone w koficéwke z pierécieniem. Powinno by¢
uzywane z dobrej jakosci gietkim przewodem, dostosowanym do
funkcjonowania z butanem i propanem. Jego diugo$¢ nie powinna
przekracza¢ 1,20 m. Przewéd powinien zosta¢ wymieniony na nowy po
osiggnieciu daty wymiany podanej na przewodzie lub natychmiastowo,
w przypadku uszkodzenia lub peknigcia. Nie pociggaé, ani nie skreca¢
przewodu. Przewéd powinien by¢é prowadzony z dala od
nagrzewajacych sie elementéw urzadzenia.

Szwajcaria, Niemcy, Austria:

Urzadzenie powinno by¢ uzywane z dobrej jakosci gigtkim przewodem,
dostosowanym do funkcjonowania z butanem i propanem. Jego
dtugo$é nie powinna przekracza¢ 1,50 m. Przewéd powinien zostaé¢
wymieniony na nowy po osiagnieciu daty wymiany podanej na prze-
wodzie lub natychmiastowo, w przypadku uszkodzenia lub peknigcia.
Nie pociggaé, ani nie skrecaé przewodu. Przewéd powinien by¢ pro-
wadzony z dala od nagrzewajacych sig elementéw urzadzenia.

Podtaczenie gietkiego przewodu: aby podtaczy¢ przewdd do koncow-
ki urzadzenia, silnie lecz bez przesady dokreci¢ nakretke dwoma
odpowiednimi kluczami:

- klucz 14 stuzy do zablokowania koncéwki,

- klucz 17 stuzy do dokrecenia nakretki przewodu.

E) POKRYWA
Pokrywa nalezy poslugiwac sie bardzo ostrognie, a szczegéinie pod-
czas pracy urzadzenia. Nie pochylac sie nad paleniskiem.

F) PROBA SZCZELNOSCI

1) Przeprowadzac czynnosci na zewnatrz pomieszczen, oddalajac
wszystkie materialy latwo palne. Nie palic.

2) Upewnic sie, ze pokretla do regulaciji sa na pozycji "OFF" (@)

3) Podlaczyc przewdd gietki wedlug § D) powyzej.

4) Przykrecic zawér redukcyjny do butli gazowej.

5) Miejsca uchodzenia gazu nie nalezy szuka¢ za pomocg ptomienia;
zamiast tego nalezy uzy¢é ptynu wykrywajacego ujécia gazu.

6) Nalozyc na polaczenia butla/zawér
redukeyjny/) (grzewod/urzadzeme Pokretla regulujace musza zostac
w pozycji "OFF" (@

Otworzyc kurek butll gazowej.

7) Jesli powstaja banki, oznacza to, ze gaz sie ulatnia.

8) Dla zatrzymania ulatniania sie gazu, dokrecic sruby. Jesli jakas
czesc jest wadliwa, wymienic ja. Urzadzenie nie moze
funkcjonowac dopéki mamy do czynienia z ulatnianiem sie gazu.

9) Zakrecic kurek butli gazowej.

WAZNE : nigdy nie uzywac plomienia do wykrycia ulatniania sie gazu.
Kontrole ulatniania sie gazu nalezy wykonac co najmniej raz do roku,
oraz przy kazdej zmianie butli gazowej.

G) PRZED URUCHOMIENIEM

Nie uzywac urzadzenia przed dokladnym przeczytaniem i zrozumie-

niem wszystkich wskazéwek. Upewnic sie takze:

- ze gaz sie nie ulatnia

- ze zwezki Venturiego nie sa zapchane (na przyklad przez pajeczyny)

- ze przewod nie jest w kontakcie z czesciami, ktére moga stac sie
gorace.

H) ZAPALANIE PALNIKOW GRILA

Przeczytac uwaznie punkty od 1 do 6, przed rozpoczeciem czynnosci

z punktu 1.

1) Upewnic sie, ze pokretla regulujace znajduja sie w pozycji "OFF" (@)

2) Podlaczyc przewod gietki zgodnie z § D) powyzej.

3) Otworzyc kurek butli gazowej.

4) Nacisnac na jedno z dwéch pokretel reglﬁ{macych i przekrecic na
pozycje PELNEJ PRZEPLYWNOSCI Odczekac okolo 5
sekund i nacisnac na przycisk zaplonu ( , az do zapalenia sie.
Jesli palnik nie zapali sie za pierwszym razem nacisnac na przycisk
zaplonu 3 |ub 4 razy jesli zajdzie potrzeba.

5) Jesli palnik nie zapala sie, przekrecic pokretio na pozycje "OFF"
(®@). Odczekac 5 minut przed wznowieniem czynnosci.

6) W celu zapalenia drugiego palnika, wykonac te same czynnosci co

w punkcie 4 i 5.
WAZNE : Jesli po kilku prébach, palnik nie zapali sie, sprawdzic czy
szpary wylotowe oraz prety palnika nie sa zapchane.
7) Mozna zapalic réwnoczesnie dwa palniki. W tym celu nalezy prze-
kr@mc pokretla regulujace na pozycje PELNEJ PRZEPLYWNOSCI
Odczekac okolo 5 sekund, a nastepnie nacinac na przycisk
zaplonu az do zapalenia sie. Jesli 2 palniki nie zapala sie za pierws-
zym razem, nacisnac na przycisk zaplonu 3 lub 4 razy jesli zajdzie
potrzeba.

&RE,CZNE ZAPALANIE PALNIKOW GRILA

przypadku gdy przycisk zaplonu automatycznego nie funkcjonuje,
przekrecic pokretla na pozycje "OFF" (@®). Zdjac kratke do pieczenia,
dla wolnego dostepu do palnikéw. Przekrecic pokretlo regulujace na
pozycje PELNEJ PRZEPLYWNOSCI. Odczekac okolo 5 sekund, a
nastepnie zblizyc do odpowiedniego palnika zapalona zapalke
Postepowac w ten sam sposéb w celu zapalenia drugiego palnika.

J) ZGASZENIE PALNIKOW GRILA
Przekrecic pokretla regulujace na pozycje "OFF"
zamknac kurek butli gazowej.

K) ZAPé\LANIE MASZYNKI (w zaleznosci od typu
urzadz
Maszynk% moze dzia a¢ sama lub z grilen.

(@), a nastepnie
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Zaplanie : Odkreci¢ kurek butli

Sprawdzi¢ zczelno$¢ odcinka migdzy butla a maszynka, (patrz : § F)

Na%anc i przekreci¢ dewignig regulacji maszynki w po ozenie MAX
Nacisna¢ przycisk () : musi nastapié charakterystyczny

szczek W razie potrzeby nacisna¢ 3 lub 4 razy. JezZeli maszynka nie

zapali a sig po trzech lub czterech prébach, podsunaé do brzegu pal-

nikazapalong zapa ke.

Dopasowa¢ plomien do wielko$ci &aczyma wykorzystujac dwa

polozenia dewigni maszynki : MAX ( ¥ ) i MIN

Nie uzywac naczy o Erednicy ponlze] 10 cm anl powyze| 20 cm.

L) GASZENIE MASZYNKI (w zaleznosci od typu
urzadzenia)

Przesungé dewigni¢ w polozenie WY, (I), a nastgpnie - jezeli nie

wlaczono grila - zakreci¢ kurek bulti gazowej.

M) WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

- Wykonywac te czynnosc w miejscu dobrze nawietrzonym i nigdy w
obecnosci plomienia, iskry lub zrédla ciepla.

- Przekrecic pokretla regulujace na pozycje "OFF" (@), a nastepnie
zamknac kurek butli gazowej.

- Odkrecic zawor redukeyjny, sprawdzic obecnosc oraz dobry stan
uszczelki.
Ustawic na miejsce pelna butle, przykrecic zawér redukcyjny uwaza-
jac, aby podczas tych czynnosci przewdd nie zostal skrecony, lub
pociagniety.

N) UZYTKOWANIE

Zalecane jest noszenie rekawic ochronnych przy manipulowaniu gora-
cymi czesciami.

W celu ulatwienia mycia oraz unikniecia zapalenia sie tluszczéw, wlac
okolo 1 litra wody na sp6d koryta.

Przed przystapieniem do pieczenia, nagrzac urzadzenie przez okolo
15 minut na pozycji PELNEJ PRZEPLYWNOSCI ( ?ﬁ ) z zamknieta
pokrywa. Podczas pierwszego uzycia, podgrzac

przez okolo 20 minut, w celu wyeliminowania zapachu farby nowych
czesci.

Szybkosc pieczenia zostanie uregulowana przez pokretla regulujace.
Temperatury przy zamknietej pokrywie :

- na pozycjii PELNEJ PRZEPLYWNOSCI (
okolo 280°C,

- na pozycji MALEJ PRZEPLYWNOSCI (L), 2 palniki zapalone,
okolo 200°C,

- na pozycji PELNEJ PRZEPLYWNOSCI ( Q ), 1 palnik zapalony,
okolo 180°C,

- na poCzycu MALEJ PRZEPLYWNOSCI ( &), 1 palnik zapalony, okolo

), 2 palniki zapalone,

WAZNE : Jesli podczas funkcjonowania zdarzy sie, ze plomien zgas-
nie, przekrecic natychmiast pokretla regulujace na pozycje "OFF" (I),
otworzyc pokrywe i odczekac 5 minut, w celu ewakuacji nie spalonego
gazu. Zapalic ponownie palniki wylacznie po uplywie tego czasu.

0) CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Nigdy nie modyfikowac urzadzenia, kazda taka zmiana moze okazac
sie niebezpieczna.

Po kazdorazowym zastosowaniu, nalezy wyjac spéd koryta, wylac zna-
jdujaca sie w nim wode i umyc za pomoca gabki i produktu do mycia
naczyn.

W celu utrzymania urzadzenia w doskonalym stanie funkcjonowania,
radzimy myc je okresowo (po 4 lub 5 uzyciach)

Przed kazdym myciem, poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Zamknac butle gazowa i odkrecic zawér redukcyjny.

Sprawdzic réwniez, czy pajeczyny nie zapychaja szpar wylotowych
oraz pretéw palnika, co mogloby doprowadzic do zmniejszenia
skkutec'znosci grilla, lub niebezpiecznego zapalenia sie gazu poza pal-
nikami.

- SCIANKI PALENISKA, POKRYWA, KRATKI DO PIECZENIA,
TABLICA STEROWNICZA SPOD KORYTKA czyscic okresowo Ie
elementy za pomoca gabki nasaczonej produktem do mycia naczyn.
Nie uzywac produktow sciernych. Nie czyscic kratek w piecu
samooczyszczajacym, zbyt wysoka temperatura moze uszkodzic
czesci chromowane.

- SZYBA POKRYWY: myc okresowo produktem do mycia szyb, lub
produktem do mycia szyby kominka. W przypadku trudnosci, wyjac
szybe z pokrywy i czyscic ja produktem do piecykéw.

- POWIERZCHNIE METALICZNE BEZPOSREDNIO OTACZAJACE
PALNIKI: Te czesci metaliczne sa pokryte aluminium. W zadnym
wypadku nie uzywac produktéw do czyszczenia piecykéw, ktore
zniszczylyby aluminium.

- CERAMIKA: Ceramika to aktywny element palnika. Podczas
uzytkowania, staje sie ona czerwona. Nie nalezy jej czyscic, moczyc
oraz pocierac, co mogloby ja zniszczyc.

P) PRZECHOWYWANIE
amknac kurek butli gazowej po kazdym uzytkowaniu.

- Jesli skladujecie barbecue w pomieszczeniu, odlaczcie doplyw gazu.

- Jesli przechowujecie barbecue na zewnatrz, radzimy uzywac
pokrowca ochronnego (patrz rozdzial akcesoria).

- W przypadku dluzszego nie uzywania urzadzenia, zalecamy prze-
chowywac je w miejscu suchym i zamknietym (np. Garaz). Chronic
kamienie lawowe przed wilgocia.

Q) CERAMICZNE BRYKIETY
0 wielu uzytkowaniach, kiedy brykiety sa nasaczone tluszczem,
zostana one wymienione na nowe. Brykiety powinny byc wymieniane
czesciej jesli piecze sie tluste miesa lub w przypadku pieczenia na
zmiane miesa i ryb.

- Uzywac wylacznie brykietow marki CAMPINGAZ. Uchylamy sie od
odpowiedzialnosci w przypadku jesli uzytkownik zastosuje inne bryki-
ety.

- Ulozyc jedna warstwe brykietéw na grillu. Pomiedzy kazdym kole-
jnym rzedem brykietéw nalezy pozostawic przestrzen od 1 do 2 cm.
Zalecamy umiescic 4 rzedy po 9 brykietéw.

R) SZYBA POKRYWY
Unikac wstrzaséw termicznych (zimna woda w kontakcie z goraca
szyba).

S) SPOSOBY PIECZENIA

Panstwa barbecue RBS zostalo specjalnie wyprodukowane dla latwe-
go i wygodnego pieczenia, z jednoczesnym zachowaniem specyficz-
nego zapachu, ktéry dodaje uroku temu sposobowi pieczenia.

Dzieki barbecue RBS, ktdre Panstwo nabyli, mozna swobodnie piec
miesa tluste (kielbaski, udka z kurczaka, szaszlyki ...) bez obawy pow-
stawania plomieni.

Barbecue RBS zostalo takze specjalnie wyprodukowane do pieczenia
z rozna, ktére jest szybkie i daje smaczne i chrupiace potrawy.
Podczas pieczenia, tluszcze spadaja na kamienie lawowe. W kontak-
cie z kamieniami, woda zawarta w tluszczach ulatnia sie i aromatyzu-
je mieso.

N.B.: Aby mieso nie przyklejalo sie do kratki wystarczy posmarowac ja
olejem kuchennym, lub tlustym papierem. Nie klasc nic na zimnej krat-
ce. Potrawy delikatne, ktére moga przyklejac sie do kratki, nalezy
polozyc na folii aluminiowej.

1) Pieczenie na roznie

(rozen sprzedawany osobno) - pokrywa otwarta.

Pieczenie na roznie przeznaczone jest do sztuk miesa i drobiu o regu-
larych ksztaltach, kiére nalezy nabic na rozen oraz przymocowac
widelkami do tego przeznaczonymi. Nalezy pamietac o owinieciu dro-
biu szpagatem przed wbiciem go na rozen.

W celu pieczenia na roznie, nalezy zdjac kratke do pieczenia i rozlo-
zyc kamienie lawowe w ten sposob, aby nie byly one w kontakcie z
pieczenia. Mozna takze rozsunac kamienie lawowe i wstawic w srodek
pudeleczko aluminiowe w celu zebrania sosu z pieczenia.

2) Pieczenie grill - pokrywa otwarta lub zamnknieta.

Rozlozyc kawalki do pieczenia bezposrednio na kratce. Przekrecac i
zmieniac miejsce pieczonych kawalkéw wedlug stanu upieczenia
miesa, oraz zgodnie ze smakiem kazdego konsumenta.

Zamkniecie pokrywy spowoduje wzrost ciepla co przyczyni sie do
szybszego upieczenia.

Mimo to, aby nie zweglic opiekanych kawalkéw, zalecamy dokladne
pilnowanie pieczenia, oraz w razie potrzeby zmniejszenie gazu popr-
zez przekrecenie pokretla na pozycje mini.

3) Pieczenie w piecyku - pokrywa zamknieta.

Moga Panstwo piec w barbecue potrawy takie jak zapiekanki, pizza,
suflety... W pozycji maxi, piecyk Panstwa bedzie bardzo goracy
(280°C). Radzimy wiec dostosowac temperature piecyka do danej
potrawy (patrz § N).

4) Pieczenie w folii aluminiowej.

Owinac dokladnie kawalki miesa w folie aluminiowa, aby uniknac stra-
te sosu. Metoda ta jest doskonala do pieczenia ryb, warzyw, ziemnia-
kéw, itp.

NIGDY NIE PRZYKRYWAC CALKOWICIE KRATKI DO PIECZENIA
FOLIA ALUMINIOWA.

T) WYPOSAZENIE DODATKOWE

ADG zaleca systematyczne uzytkowanle griléw gazowych wraz z

wyp liem dc wymiennymi marki
Campingaz. ADG uchyla sie od odeW|edZ|aInosc| w przypadku
szkod lub nieprawit dzialania ych w wyniku
stosowania wyposazenia dodatkowego i/lub czqscn wymiennych
innej marki.
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NIEPRAWIDLOWOSCI / PORADY

NIEPRAWIDLOWOSCI

PRAWDOPODOBNE PRZYCZYNY PORADY

Palnik nie zapala sie

Zly doplyw gazu

Zawor redukeyjny nie funkcjonuje

Przewéd, kurek, zwezka VENTURIEGO lub szpary wylotowe
palnika sa zapchane

Zwezka VENTURIEGO nie oslania inektora

Palnik nie zapala lub gasnie

Sprawdzic czy jest gaz
Sprawdzic podlaczenie przewodu
Skontaktowac sie z Serwisem Po Sprzedazy

Plomienie sa dmuchane i niestabilne

Powietrze zawarte w nowej butli
Po kilku chwilach funkcjonowania nieprawidlowosc zniknie

Duzy plomien ponad palnikiem

Obsada iniektora jest w zlej pozycji w zwezce VENTURIEGO
Zwezka Venturiego jest zapchana (np : pajeczyny)

Plomien na iniektorze

Butla jest prawie pusta.
Wymienic butle i nieprawidlowosc zniknie

Tluszcz zapala sie w nienormalny sposéb

System splywu tluszczu jest zapchany : oczyscic go.
Za duzo tluszczu na kamieniach wulkanicznych : wymienic je.
Temperatura grilla zbyt wysoka : zmniejszyc gaz

Palnik zapala sie zapalka, a nie zapalniczka "PIEZO"

Przycisk, przewdd lub elektroda uszkodzone.
Sprawdzic zlaczenia kabla zapalniczki.
Sprawdzic stan ceramiki i kabla laczacego.

Ulatnianie sie gazu przy polaczeniu (plomien)

Polaczenie nieszczelne
Zamknac natychmiast doplyw gazu

Niewystarczajace cieplo

Iniektor lub zwezka VENTURIEGO zapchane

Plomien wychodzacy zza pokretla regulujacego

Uszkodzony kurek
Wylaczyc urzadzenie

Plomien wychodzacy zza konsoli

Wylaczyc urzadzenie

Zamknac butle

WARUNKI GWARANCJI

Produkt objety jest gwarancjg na czeséci zamienne i serwis przez okres 2 lat, liczac od dnia zakupu, z wyjatkiem kosztéw
zwrotu produktu, ktére pokrywa konsument. Gwarancja obowigzuje jezeli dostarczony produkt nie odpowiada zaméwie-
niu lub stwierdzono w nim wady. Do reklamacji winien by¢ dotaczony dowéd zakupu (np. faktura, paragon) z datg zaku-
pu towaru. Produkt nalezy zwréci¢ na wtasny koszt do jednej z autoryzowanych stacji serwisowych, w catosci, nie zde-
montowany. W reklamacji zostanie nastgpnie opisany charakter stwierdzonego problemu. Produkt bedacy przedmiotem
reklamaciji zostanie naprawiony, wymieniony lub nastapi zwrot kosztéw, w catoéci lub cze$ci. Gwarancja nie obowigzuje
jezeli usterka nastgpita z powodu (i) niewtasciwego uzywania lub przechowywania produktu, (ii) bledéw w obstudze tech-
nicznej i konserwacji oraz uzytkowania niezgodnego z instrukcjg obstugi, (iii) a takze naprawy, modyfikacji lub konserwacji
przez nieupowaznione osoby trzecie, (iv), jak réwniez uzywania nieoryginalnych cze$ci zamiennych.

Jesli nie zdolaja Panstwo rozwiazac problemu, prosimy skontaktowac sie z punktem sprze-
dazy, lub zadzwonic pod numer telefonu:

GRASS - CAVAGNA GROUP POLSKA - ul. Mazowiecka 6, 09-100 PLONSK
@ +48 23 662 68 01 / Fax : +48 23 662 68 02

Web site : www.campingaz.com
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ES: UTILIZACION Y MANTENIMIENTO

® No utilizar carbén de lefia en lugar o ademds de la piedra de lava.
® No utilizar un manorreductor regulable
® No desplazar el aparato durante su funcionamiento

® No poner una placa metdlica que no hubiera sido disefiada o recomendada por CAMPINGAZ encima o en lugar de la parrilla de coccion.
@ Limpiar regularmente el fondo de la cuba para evitar todo riesgo de inflamacién de las grasas.
® Cambiar regularmente las piedras de lava (después de alrededor de 10 utilizaciones) o limpiarlas regularmente para evitar todo riesgo de

inflamacién de las grasas.

NO RESPETAR ESTAS REGLAS DE UTILIZACION PUEDE DETERIORAR GRAVEMENTE SU APARATO.

A) PARA SU SEGURIDAD

- No almacene y no utilice gasolina u otros liquidos o vapores inflam-
ables cerca de su aparato. En caso de olor de gas:

1) Cierre el grifo de la botella de gas.

2) Apague toda llama viva.

3) Abra la cubierta.

4) Si el olor continta, remitase a § F o consulte inmediatamente a su
vendedor.

- No obstruir el agujero situado en el fondo de la cuba.

B) LUGAR DE UTILIZACION

- Este aparato debe utilizarse solo al exterior de los locales.

- ATENCION: algunas piezas accesibles pueden estar muy calientes.
Aleje a los nifios pequefos.

- No debe haber ningun material combustible en un radio de 60 cm
alrededor del aparato.

- Utilizar el aparato sobre un suelo horizontal.

- Prever un caudal de aire nuevo de 2 m*kW/h.

C) BOTELA DE GAS

- Este aparato estd ajustado para funcionar con botellas
butano/propano de 4,5 hasta 15 kg. equipadas con un regulador
apropiado (butano 28 mbar/propano 37 mbar).

- Conecte o cambie siempre la botella en un lugar bien aireado, y
nunca en presencia de una llama, chispa o fuente de calor.

D) TUBO

Francia (segun modelo):

El aparato estd equipado con un empalme de entrada roscado G1/2.
También se suministran un extremo anillado butano/propano y su junta
de goma.

Segun la construccion del manorreductor, siga las siguientes instruc-
ciones:

1) El manorreductor estd provisto de una salida roscada M20 x 1,5: util-
ice un tubo flexible con armazén, conforme a la norma XP D 36-112.
Enrosque la tuerca G1/2 del tubo en el empalme del aparato. Enrosque
la tuerca M20 x1,5 en la salida del manorreductor. Verifique la
estanqueidad con agua jabonosa.

2) El manorreductor estd provisto de un extremo anillado: utilice un
conjunto de conexién (tubo flexible + abrazadera) conforme a la norma
XP D 36-110. Enrosque el extremo anillado suministrado con el apara-
to en el empalme roscado de éste, poniendo entre ellos la junta de
goma. Cuando la junta esté en contacto con el empalme, apriete aprox-
imadamente una media vuelta.

Enmangue el tubo flexible en el extremo del aparato y en el del
manorreductor siguiendo las instrucciones suministradas con el con-
junto de conexién (abrazaderas).

Verifique la estanqueidad con agua jabonosa.

Verifique que el tubo flexible cuelgue normalmente, sin torsién ni trac-
cién, y que no esté en contacto con las paredes calientes del aparato.
La longitud del tubo no debe sobrepasar 1,25 m. Es imprescindible
cambiarlo cuando se haya alcanzado la fecha de vencimiento impresa
en el tubo o, en cualquier caso si estd dafiado o presenta grietas.

Bélgica, Luxemburgo, Paises Bajos, Reino Unido, Irlanda, Polonia,
Portugal, Espana, Italia, Noruega, Suecia, Dinamarca, Finlandia,
Hungria, Eslovenia, Eslovaquia, Croacia, Republica Checa:

El aparato estd equipado con un extremo anillado. Se debe utilizar con
un tubo flexible de calidad adaptada a la utilizacién de gas butano y
propano. Su longitud no debera sobrepasar 1,20 m. Debera ser cambi-
ado si esta dafiado o si presenta resquebrajaduras. No tire del tubo ni
lo perfore. Manténgalo siempre alejado de la piezas que puedan calen-
tarse.

Suiza, Alemania, Austria :

Este aparato debe ser utilizado con un tubo flexible de calidad adapta-
da a la utilizacion del butano y del propano. Su longitud no debera
sobrepasar 1,50 m. Debera ser cambiado si estd dafiado o si presenta
resquebrajaduras. No jalar el tubo en el extremo del aparato, apretar la
tuerca del tubo y mantenerlo alejado de las piezas que pudieran calen-
tarse.

Empalme del tubo flexible : para empalmar el tubo en el extremo del
aparato, apretar la tuerca del tubo firmemente pero sin exceso con 2
llaves apropiadas :

- llave de 14 para bloquear el extremo

- llave de 17 para enroscar la tuerca del tubo

E) TAPA
Manipular la tapa con cuidado, en particular durante el funcionamiento.
No inclinarse sobre el hogar.

F) PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

1) Proceder al exterior de los locales, alejando todos los productos
inflamables. No fumar.

2) Cerciorarse que las manijas de regulaciéon estén en posicion
«OFF»(®)

3) Enmangar a fondo los extremos del tubo sobre el empalme del
manorreductor y sobre el empalme del aparato. Aplicar agua
jabonosa sobre los empalmes facilita el enmangamiento.

4) Atornillar el manorreductor sobre la botella de gas.

5)No buscar las fugas con una llama, utilizar un liquido detector de
fugas gaseosas.

6) Aplicar el liquido sobre los empalmes de la botella / manorreductor /
tubo / aparato. Las manijas de regulacién deben quedar en posicién
«OFF»(@). Abrir el grifo de la botella de gas.

7) Si se forman burbujas, esto significa que hay fugas de gas.

8) Para eliminar la fuga, apretar las tuercas. Si una pieza esta defectu-
osa, hacerla reemplazar. No debe ponerse en servicio el aparato
antes de haber eliminado la fuga.

9) Cerrar el grifo de la botella de gas.

IMPORTANTE : nunca utilizar una llama para detectar una fuga de gas.
Es necesario controlar y buscar fugas al menos una vez por afio y cada
vez que se cambie la botella de gas.

G) ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

No poner el aparato en marcha antes de haber leido de manera atenta
y entendido todas las instrucciones. Cerciorarse también que :

- no haya fugas

- los tubos Venturi no estén obstruidos (por ejemplo: telaranas)

- el tubo no esté en contacto con piezas que puedan calentarse.

H) EH_?_%NDIDO DE LOS QUEMADORES DE LA PAR-

Leer los puntos 1 a 6 antes de comenzar por el punto 1.

1) Cerciorarse que las manijas de regulacion estén en posicion
«OFF»(@).

2) Enmangar a fondo los extremos del tubo flexible sobre los extremos
de conexion del manorreductor y del aparato. Aplicar agua jabonosa
facilita el enmangamiento. Atornillar el manorreductor sobre la botel-
la de gas.

3) Abrir el grifo de la botella de gas.

4) Presionar una de las 2 manijas dﬁ regulacién y ponerla en posicién
COMPLETAMENTE ABIERTO ( & ).

Esperar apr(&imadamente 5 segundos y después pulsar el botén de
encendido () hasta oir un clic.

Si no hay encendido con el primer clic, pulsar 3 6 4 veces, si fuera
necesario.

5) Si el quemador no se enciende, llevar la manija de regulacion a la
posicion «OFF» (®). Esperar 5 minutos antes de repetir la operacion.

6) Para encender el segundo quemador, proceder de la misma manera,
en repitiendo los puntos 4 y 5.

IMPORTANTE: Si al cabo de varios intentos, un quemador no se
enciende, verificar que los orificios de salida de éste, asi como los
tubos de quemador no estén obstruidos.

7) También se puede encender los 2 quemadores simultdneamente.
Abrir las 2 m&nijas de regulacion en posicion COMPLETAMENTE
ABIERTO ( W& ). Esperar aproximadamente 5 segundos y después
pulsar el botén de encendido hasta oir un clic. Si los 2 quemadores
no se encienden con el primer clic, pulsar 3 6 4 veces, si fuera nece-
sario.

1) ENCENDIDO MANUAL DE LOS QUEMADORES DE
LA PARRILLA

En caso de que el encendido automético no funcione, poner los botones
de regulacién en «OFF» (@). Retirar la parrilla de coccion de tal mane-
ra que se pueda acceder libremente a la superficie de los quemadores.
Poner una manija de regulacién en posicion COMPLETAMENTE
ABIERTO. Esperar aproximadamente 5 segundos y después presentar
una cerilla encendida enfrente del quemador correspondiente.
Proceder de la misma manera para el otro quemador.

J) aﬁ_II\_%ADO DE LOS QUEMADORES DE LA PAR-

Llevar las manijas de regulacion a la posicion «OFF» (@) y después
cerrar el grifo de la botella de gas.
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K) ENCENDIDO DEL HORNILLO (segiin modelo)
El'hornillo puede funcionar solo al mismo tiempo que la parrilla
Encendido : Abrir la vélvula de la bombona.

Comprobar la estanqueidad del circuito de gas desde la botella hasta
el hornillo (consultar el parrafo f).

Pulsar hacia dentro y girar la manecilla de mando del hornillo hastila
posicion de CAUDAL PLENO ( £ ). Pulsar el botén de encendido ()
correspondiente hasta el sonido. Pulsar 3 6 4 veces si es necesario. Si
no se enciende, acercar una cerilla al borde del quemador.

Ajustar la llama a la dimensién dﬁl recipiente utilizando las posiciones
de caudal : CAUDAL PLENO ( { ) o CAUDAL REDUCIDO ( 4 ).

No utilizar recipientes de diametro inferior a 10 cm o superior a 20
cm.

L) APAGADO DEL HORNILLO (segun modelo)
Llevar la manecilla de ajuste a la posicion OFF (@) y cerra luego la val-
vula de la bombona si la parrilla no esta en funcionamiento.

M) CAMBIO DE BOTELLA DE GAS

- Proceder siempre en un lugar bien aireado y nunca en presencia de
una llama, chispa o fuente de calor.

- Llevar las manijas de regulacién a la posicién «OFF»(®) y después
cerrar el grifo de la botella.

- Destornillar el manorreductor, verificar que haya una junta de
estanqueidad y que ésta esté en buen estado.

- Poner la botella llena en su sitio, volver a atornillar el manorreductor
teniendo cuidado de no someter el tubo a esfuerzos de traccién o de
torsion.

N) UTILIZACION

Se recomienda utilizar guantes de proteccién para manipular elemen-
tos especialmente calientes.

Poner aproximadamente un litro de agua en el fondo de la cubeta, para
permitir una limpieza mas fécil y evitar la inflamacién de las grasas.

Antes de toda coccion, precalentar el aparato durante aproximada-
mente 15 minutos en posicion COMPLETAMENTE ABIERTO ( W)y
con la cubierta cerrada. Durante la primera utilizacién, precalen-

tar aproximadamente 20 minutos para eliminar los olores de pintura de
las piezas nuevas.

La velocidad de coccién puede modularse en funcién de la posicién de
las manijas de regulacion.

Temperatura con la cubierta cerrada:

- En la posicion COMPLETAMENTE ABIERTO (
madores encendidos, aproximadamente 280 °C,

- en la posicién FLUJO REDUCIDO (4 ) y con los 2 quemadores
encendidos, aproximadamente 200 °C,

- en la posicion COMPLETAMENTE ABIERTO (
mador encendido, aproximadamente 180 °C,

- en la posicién FLUJO REDUCIDO ( 4 ) y con un quemador encendi-
do, aproximadamente 120 °C.

Q )y con los 2 que-

Q ) y con un que-

IMPORTANTE: Si durante el funcionamiento del aparato ocurriera que
un quemador se apaga, poner inmediatamente las manijas de regu-
lacion en «OFF»(®), abrir la cubierta y esperar 5 minutos para que el
gas no quemado se evacue. Proceder otra vez a la operacion de
encendido sélo al cabo de este lapso de tiempo.

O) LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Nunca modificar el aparato: toda modificacién puede resultar peligrosa.
Después de cada utilizacion, sacar el fondo de la cubeta de su alo-
jamiento, vaciar el agua y limpiar utilizando una esponja y producto
lavaplatos.

Para mantener su aparato en perfecto estado de funcionamiento, se
recomienda limpiarlo periédicamente (al cabo de 4 6 5 utilizaciones).
Esperar a que el aparato se haya enfriado antes de proceder a
cualquier operacion de limpieza.

Cerrar la botella de gas y destornillar el manorreductor.

Verificar también que los orificios de los tubos del quemador no estén
obstruidos por telarafias, lo que puede dar lugar a una disminucién de
la eficacia de la parrilla o0 a una inflamacién peligrosa del gas fuera del
quemador.

- PAREDES DEL HOGAR, CUBIERTA, PARILLAS DE COCCION,
PANEL DE MANDO, FONDO DE CUBA: limpiar periddicamente
estos elementos con una esponja a la cual se agrega producto para
lavar platos. No utilizar productos abrasivos. No limpiar las parrillas en
un horno provisto de sistema de autolimpieza, la temperatura excesi-
va puede dafar las partes cromadas.

- CRISTAL DE LA CUBIERTA: limpiar periédicamente utilizando un
producto para limpiar vidrios o de limpieza para insertos de chimenea.
En caso de dificultad, retirar el cristal de su cubierta y limpiarlo con un
producto de limpieza para hornos.

- SUPERFICIES METALICAS QUE CIRCUNDAN DIRECTAMENTE
LOS QUEMADORES: Estas piezas metalicas tienen un revestimien-
to de aluminio. No utilizar de ninguna manera productos de limpieza
para hornos que ataquen el aluminio.

- CERAMICAS: Las ceramicas son los componentes activos del que-
mador. Durante su utilizaciéon se ponen rojos. No limpiar, humedecer
ni frotar las ceramicas. Esto puede dafarlas.

P) ALMACENAMIENTO

- Cerrar el grifo de la botella de gas después de cada utilizacion.

- Si almacena su barbacoa al interior, desconecte la alimentaciéon de
gas.

- Si la almacena al exterior, se recomienda utilizar una funda de protec-
cién (ver capitulos sobre los accesorios).

- En caso de un largo periodo sin utilizacién, se recomienda almacenar
el aparato en un lugar seco y protegido (por ejemplo : en un garaje).
Conservar las piedras de lava al abrigo de la humedad.

Q) LADRILLOS DE CERAMICA

- Los ladrillos deben ser cambiados cuando estan demasiado impreg-
nados de grasa, lo que corresponde a numerosas utilizaciones. Es
preciso cambiar con mayor frecuencia los ladrillos cuando se cuecen
carnes grasas o cuando se desea alternar entre carne y pescado.

- Utilizar los ladrillos de repuesto distribuidos por CAMPINGAZ.
IIZ)téc.IIilnamos nuestra responsabilidad en caso de utilizacién de otros
adrillos.

- Colocar los ladrillos en una sola capa sobre la parrilla. Dejar un espa-
cio de 1 a 2 cm entre cada hilera de ladrillos. La disposicién aconse-
jada es de 4 hileras de 9 ladrillos.

R) VIDRIO DE TAPA
Evitar los choques térmicos (agua fria en contacto con el vidrio
caliente).

S) METODES DE COCCION

Su barbacoa RBS ha sido especialmente disefiada para permitir una
cocciodn facil y cémoda con el olor particular que constituye el encanto
de la coccién en la barbacoa.

Gracias a su barbacoa RBS, podra cocer tranquilamente carnes grasas
(salchichas, muslos de pollo, etc.) sin subidas de llamas.

Igualmente, su barbacoa RBS ha sido especialmente estudiada para
coccion con asador giratorio, rapida y crujiente.

Durante la coccion, las grasas caen sobre las piedras de lava. Al entrar
en contacto, el agua contenida en las grasas, se evapora y perfuma la
carne.

Nota: Para evitar que los trozos por asar se adhieran a la parrilla, basta
con aplicar a esta ultima un poco de aceite alimentario o frotarla con un
papel graso. No colocar nada sobre una parrilla fria. Los alimentos del-
icados que pudieran adherirse deberan colocarse preferentemente
sobre una hoja de aluminio.

1) Coccién con el asador giratorio (vendido como accesorio de
acuerdo con el modelo) ; con la cubierta abierta.

Se pueden preparar con el asador trozos de carne y aves de forma reg-
ular, que se ensartaran por la mitad antes de fijarlos mediante las dos
horquillas previstas para este efecto. Es necesario atar cuidadosamente
las aves antes de ensartarlas. Para asar en el asador, retirar la parrilla
de coccién y disponer las piedras de lava de tal manera que no puedan
estar en contacto con el trozo por asar. También se puede separar las
piedras de lava y disponer una barquilla de aluminio de tal manera que
se puedan recuperar los jugos de la coccién.

2) Cocciodn a la parrilla; con la cubierta abierta o cerrada.

Disponer directamente los trozos por asar sobre la parrilla de coccién.
Voltear y cambiar de lugar los trozos por asar, en funcién del grado de
adelanto de la coccion y de los gustos de cada uno. Cuando la cubier-
ta esté cerrada, el calor aumenta'y la coccion puede ser mas rapida. Sin
embargo, para no carbonizar los trozos por asar, se recomienda super-
visar la coccion y, llegado el caso, poner las manijas de regulacién en
el caudal minimo.

3) Cocciodn al horno; con la cubierta cerrada.

Usted también puede cocer en su barbacoa gratinados, pizzas, souf-
flés, etc. Al caudal méaximo, su horno estara muy caliente (280 °C). Se
recomienda entonces regular la temperatura del horno en funcién del
plato (ver § N).

4) Cocciodn a la papillote.

Embalar cuidadosamente el trozo por asar en una hoja de papel de alu-
minio doméstico para evitar que el jugo se pierda. Este método con-
viene especialmente para los pescados, las legumbres, las patatas, etc.

NUNCA CUBRIR COMPLETAMENTE LA PARRILLA DE COCCION
CON PAPEL DE ALUMINIO.

T) ACCESORIOS

ADG recomienda utilizar i sus barb de gas
con los accesorios y piezas de repuesto de marca Campingaz.
ADG declina toda clase de responsabilidad en caso de dafios o de
mal funcionamiento provocado por la utilizacion de accesorios o
de piezas de repuesto de marca diferente.
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ANOMALIAS / REMEDIOS

ANOMALIAS CAUSAS PROBABLES REMEDIOS

El quemador no se enciende Llegada incorrecta del gas

El manorreductor no funciona

Tubo, grifo, tubo Venturi u orificios del quemador obstruidos
El tubo Venturi no cubre el inyector

El quemador falla o se apaga Verificar si hay gas
Verificar la conexion del tubo
Consultar el Servicio posventa

Llamas violentas inestables Botella nueva que puede contener aire.
Dejar funcionar y el defecto desaparecera
Consultar el Servicio posventa

Gran bocanada de llamas en la superficie del quemador El portainyector estd mal posicionado en el tubo Venturi
El tubo Venturi esta obstruido (por ejemplo: telaraias)
Consultar el Servicio posvent

Llama en el inyector La botella esté casi vacia. Cambiar la botella y el defecto desaparecera
Consultar el Servicio posventa

La grasa se inflama de manera anormal El sistema de flujo de la grasa esta obstruido :
Limpiarlo

Hay demasiada grasa sobre las piedras volcéanicas : Reemplazarlas
Temperatura de la parrilla demasiado elevada : reducir el caudal

El quemador se enciende con una cerilla Boton, hilo o electrodo defectuosos

pero no con el encendido PIEZOELECTRICO Controlar las conexiones del cable del encendedor
Controlar el estado de la ceramica y del cable de conexién
Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada en el empalme Empalme no estanco
Cerrar inmediatamente la llegada del gas
Consultar el Servicio posventa

Calor insuficiente Inyector o tubo Venturi obstruidos
Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada detras del botén de regulacién Grifo defectuoso
Parar el aparato
Consultar el Servicio posventa

Fuga inflamada debajo de la consola Parar el aparato
Cerrar la botella
Consultar el Servicio posventa

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA

El producto tiene una garantia total de piezas y mano de obra de 2 afios a contar de su fecha de compra, excluyendo
los gastos de retorno del producto que corren a cargo del comprador. La garantia se aplica cuando el producto suminis-
trado no esta en conformidad con el pedido o cuando presenta fallos, a condicién de que la reclamacién se acompane
con un documento que justifique la fecha de la compra (Ej. factura, ticket de caja). El producto debera ser devuelto con
porte pagado, completo y sin desmontar, a uno de los centros técnicos oficiales y la reclamacién debera describir la natu-
raleza del problema constatado. El producto que sea objeto de la reclamacion podra ser reparado, reemplazo o reem-
bolsado, de manera total o parcial. La garantia serd nula y no se aplicara si el dafio se produce a raiz de (i) un empleo
o almacenamiento incorrectos del producto, (ii) de una carencia de mantenimiento del producto o de un mantenimiento
no confirme con las instrucciones de utilizacion, (i) de la reparacién, modificaciéon o mantenimiento del producto por un
tercero no homologado, (iv) de la utilizacién de piezas de repuesto que no sean piezas de origen.

Si no llega a resolver el problema, sirvase entrar en contacto con su vendedor, quien le indicara el Servicio
Postventa mas cercano a su domicilio o, en su defecto, llame por teléfono al Servicio de Informaciones al

Consumidor CAMPINGAZ® :
PRODUCTOS COLEMAN SA - Canada Real de las Merinas N°13,
planta 5% Centro de Negocios Eisenhower - 28042 MADRID
Tel: 34-91-743 46 00 Fax: 34-91-393 09 42

Web site: www.campingaz.com
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DK: ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

® Anvend ikke traekul i stedet for eller sammen med lavasten.
® Anvend ikke en justerbar ventil
® Flyt ikke apparatet, mens det anvendes

® Anbring ikke en metalplade, der ikke er beregnet eller anbefalet af CAMPINGAZ, pa eller i stedet for kogeristen.
® Rengzr bunden af beholderen for at undgi enhver risiko for antgnding af fedt aflejringer.
@ Udskift lavastenene regelmgssigt (efter ca. 10 ganges brug) eller reng¥zr dem regelmgssigt for at undgi enhver risiko for antgnding af fedt afleringer.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ANVENDELSESANVISNINGER KAN MEDFS@RE EN ALVORLIG FORRINGELSE AF APPARATET.

A) VEDRORENDE SIKKERHED

- Der ma ikke opbevares eller anvendes benzin eller andre anteendelige
veesker eller dampe i nzerheden af apparatet. Ved gaslugt :

1) Skal der lukkes for gasflaskens hane.

2) Skal al aben ild slukkes.

3) Skal laget abnes.

4) Hvis der fortsat lugter af gas, skal man enten se punkt F eller straks
kontakte forhandleren.

- Tilstop ikke hullet i bunden af beholderen.

B) ANVENDELSESSTED

- Apparatet ma kun anvendes i fri luft.

- BEMAERK: de tilgeengelige dele kan blive meget varme. Hold barn
veek fra apparatet.

- Der ma ikke findes breendbare stoffer inden for en radius pa ca. 60 cm
fra apparatet.

- Anvend apparatet pa en plan flade.

- Serg for gennemstremning af frisk luft pa 2 m¥kW/h.

C) GASFLASKE

- Apparatet er indstillet til at blive anvendt sammen med butan-/propan-
flasker pa 4,5 til 15 kg, der er udstyret med en passende ventil (butan
30 mbar / propan 30 mbar).

- Tilslutning eller udskiftning af flasken skal altid ske pa et sted med stor
!ll.gtcirkulation og aldrig i naerheden af aben ild, gnister eller varmek-
ilder.

D) SLANGE

Frankrig (afhangig af modellen):

Apparatet er udstyret med en indgangsnippel med G1/2-gevind. En
riflet endemuffe til butan/propan og den tilherende gummipakning er
ligeledes medfalgende.

Ga frem efter folgende forskrifter alt efter opbygningen af Deres reduk-
tionsventil:

1) Reduktionsventilen er udstyret med en M20 x 1,5 udgangsnippel: der
benyttes en armeret slange, der overholder normen XP D 36-112.
Slangens G1/2-omlgber skrues pa apparatets nippel. M20 x 1,5-
omloberen skrues pa reduktionsventilens udgang. Teetheden kon-
trolleres ved hjeelp af seebevand.

2) Reduktionsventilen er udstyret med et riflet endemuffe: der
benyttes et tilslutningsseet (slange + spaendeband), der overholder
normen XP D 36-110. Den riflede endemuffe, der leveres sammen
med apparatet, skrues pa apparatets nippel, idet gummipakning ind-
skydes. Nar pakningen rgrer niplen, strammes der yderligere ca. en
halv omgang.

Slangen szettes pa apparatets og reduktionsventilens endemuffer
under overholdelse af de instruktioner, der folger med tilslutningssaettet
(spaendeband).

Teetheden kontrolleres ved hjzelp af saebevand.

Det kontrolleres, at slangen straekker sig normalt ud uden vridninger
eller treek og uden bergring med apparatets varme flader. Slangens
lzengde ma ikke overskride 1,25 m. Den skal udskiftes, nar datoen for
holdbarhedsgraensen, der star skrevet pa slangen, er naet, eller under
alle omsteendigheder, hvis den er beskadiget eller udviser
krakeleringer.

Belgien, Luxembourg, Holland, Storbritannien, Irland, Polen,
Portugal, Spanien, Italien, Norge, Sverige, Danmark, Finland,
Tjekkiet, Ungarn, Slovenien, Slovakiet, Kroatien:

Apparatet er udstyret med en riflet endemuffe. Der skal benyttes en
slange af en kvalitet, der er egnet til anvendelse af butan- og propan-
gas. Dens lzengde ma ikke overskride 1,20 m. Den skal udskiftes, hvis
den er beskadiget eller udviser krakeleringer. Undga at traekke i eller
vride slangen. Hold den vaek fra de dele, der kan blive varme.

Schweiz, Tyskland, Ostrig:
Dette apparat skal bruges med en slange af en kvalitet, der er egnet til
anvendelse af butan- og propangas. Dens laengde méa ikke overskride
1,50 m. Den skal udskiftes, hvis den er beskadiget eller udviser
krakeleringer. Undgé at traekke i eller vride slangen. Hold den vaek fra
de dele, der kan blive varme.
Tilslutning af slangen: for at tilslutte slangen til apparatets endemuffe,
strammes slangens omlgber hardt men uden overdrivelse ved hjeelp af
2 egnede skruenggler:

- en 14mm-nggle til at blokere endemuffe

- en 177mm-nggle til at skrue slangens omlgber

- Tryk slangen i bund, saledes at tappen sidder helt inde i slangen.
- Szet spaenderingen pa slangen, pa den storste del af tappens
yderpunkt.

E) LAG
Handter laget forsigtigt, iseer nar apparatet anvendes. Man ma ikke
leene sig ind over ildstedet.

F) TETHEDSFORSQG

1) Foretages i fri luft og ikke i neerheden af antaendelige stoffer. Ryg ikke.

2) Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa «OFF»(®)

3) Fastgoer slangens ender pa ventilens tilslutning og pa apparatet ved
hjeelp af egnede laseringe (szelges separat).

4) Skru ventilen pa gasflasken.

5) Seg aldrig efter uteetheden vha. en flamme, brug en vaeske til sagn-
ing efter gasudslip.

6) Pafor vaesken pa tilslutningerne pa flaske/ventil/slange/agparat.
Reguleringshandtagene skal blive ved med at sta pa «OFF». Abn for
hanen pa gasflasken.

7) Der er gasudslip, hvis der dannes bobler.

8) Stram matrikkerne, sa udslippet fiernes. Hvis en del er defekt, skal
den udskiftes. Apparatet ma ikke tages i brug, sa leenge der er udslip.

9) Luk for hanen pa gasflasken.

VIGTIGT: Anvend aldrig ild til at spore et gasudslip. Der skal foretages
kontrol mindst én gang om aret, og kontrol af udslip skal foretages,
hver gang gasflasken udskiftes.

G) FOR IBRUGTAGNING

Tag ikke apparatet i brug, for du har leest og forstaet anvisningerne.
Kontroller ogsa:

- at der ikke er udslip

- at Venturi-ror ikke er tilstoppede (eksempel: edderkoppespind)

- at slangen ikke er i kontakt med dele, der kan blive varme.

H) OPTANDING AF GRILLENS BRAENDERE

Laes punkterne 1 til 6 omhyggeligt, for der startes med punkt 1.

1) Kontroller, at reguleringshandtagene er indstillet pa «OFF»(@®).

2) Fastger den blode slanges ender pa ventilens og apparatets tilslut-
ninger ved hjeelp af egnede laseringe (seelges separat).

Skru ventilen fast pa gasflasken.

3) Abn for hanen pa gasflasken.

4) T%k pa ét af de 2 reguleringshandtag og indstil det pa fuld ydelse
( ¥). Vent ca. 5 sekunder, tryk dernaest pa taeendknappen (), ind-
til der lyder et klik.

Hvis breenderne ikke teendes ved forste klik, trykkes der om ned-
vendigt 3 eller 4 gange.

5) Hvis breenderen ikke teendes, stilles reguleringshandtaget pa «OFF»
(@). Vent 5 minutter, inden der foretages et nyt teendingsforseg.

6) Ved teending af den anden braender folges samme fremgangsméade
fra punkt 4 og 5.

VIGTIGT: Hvis en braender ikke teendes efter flere forseg, skal man
kontrollere, om braenderens &bninger og slanger er tilstoppede.

8) Man kan ogsa teende de 2 braendgre pa samme tid. Indstil de 2 regu-
leringshandtag pa fuld ydelse ( ¥ ). Vent ca. 5 sekunder, tryk der-
naest pa taendingsknappen, indtil der lyder et klik. Hvis de 2 braen-
dere ikke teendes ved det forste klik, skal man om ngdvendigt trykke
3 eller 4 gange.

1) MANUEL OPTZAENDING AF GRILLENS BRAENDERNE
Hvis den automatiske taending ikke virker, indstilles reguleringshandta-
gene pa «OFF» (@). Kogeristen fiernes, saledes at der er fri adgang til
breendernes overflade. Indstil et reguleringshandtag pa fuld ydelse.
Vent ca. 5 sekunder og for dernzest en teendt teendstik ned til den tils-
varende braender.

Folg samme fremgangsmade ved den anden breender.

J) SLUKNING AF GRILLENS BRANDERNE
Indstil reguleringshandtagene pa «OFF» (@) og luk dernaest for gas-
flaskens hane.

K) OPTANDING AF KOGEBLUSSET (afhzengig af
modellen)

Kogeblusset kan fungere alene eller samtidig med grillen.

Opteending : Handtaget pa gasflasken abnes.

Kontrollér at gastilferslen fra flasken og til kogeblusset er teet (Se afs-
nit F).

RTryk og drej pA kogeblussets justeringshandtag indtil det star pa
FULDT BLUS ( ).
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Tryk pa den tilsvarende teendknap (*) indtil du herer et klik. Tryk 3 til
4 gange, hvis det en ngdvendigt.

Hvis blusset stadigvaek ikke teendes, saet da en teendstik til braenderen.
Justér flammen i forhold til Eeholderens storrelse ved at bruge de to
positioner: FULDT BLUS ( &) eller LAVT BLUS ( b ). Der ber ikke
benyttes en beholder, der er mindre end 10 cm i diameter eller
storre end 20 cm i diameter.

L) SLUKNING AF KOGEBLUSSET (afhangig af
modellen

Seet justeringshandtaget pa OFF (@), luk dernzest gasflaskens hand-
tag, hvis grillen ikke benyttes.

M) UDSKIFTNING AF GASFLASKE

- Foretages altid pa et sted med stor luftcirkulation og aldrig i neerheden
af aben ild, gnister eller varmekilder.

- Indstil reguleringshandtagene pa «OFF»(®) og luk dernzest for
flaskens hane.

- Skru ventilen af, kontroller, at der er en pakning, og at den er i god stand.

- Tag den fulde flaske og skru ventilen pa. Pas pa, at slangen ikke
udsaettes for traek eller vridninger.

N) ANVENDELSE

Det anbefales, at man beerer beskyttelseshandsker, nar man rerer med
specielt varme dele.

Heeld ca. 1 liter vand i bunden af beholderen, for saledes at lette
rengeringen og undga at fedtet anteendes.

For anvendelse skal apparatet forvarmes ca. 15 minutter pa fuld ydelse
( é) med laget lukket. Forste gang apparatet anvendes, skal det for-
varmes ca. 20 minutter for at fierne lugt af maling pa de nye dele.
Kogehastigheden kan eendres ved hjeelp af indstilling af regulering-
shandtagene.

Temperatur med lukket 1ag:
- paindstillingen fuld ydelse ( Q ) med 2 breendere teendt er ca. 280 °C,
- ggoirldstillingen reduceret ydelse ( 4 ) med 2 breendere teendt er ca.

- pa inds’tillingen fuld ydelse ( Q) med 1braendere taendt er ca. 180 °C,
- pé indstillingen reduceret ydelse ( 4 ) med 1 breendere teendt er ca.
120 °C,

VIGTIGT: Hvis en braender slukkes, i forbindelse med at apparatet
anvendes, skal man straks indstille reguleringshandtagene pa
«OFF»(@), dbne laget og vente 5 minutter, sa den ikke braendte gas
kan slippe ud. Teend forst for apparatet igen, efter at der er géet 5 min-
utter.

0) RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Foretag aldrig sendringer af apparatet: enhver aendring af apparatet kan
veere farlig.

Efter hver anvendelse tages beholderbunden ud af sit leje, vandet
hzeldes ud og den rengeres ved hjeelp af en svamp og opvaskemiddel.
Det anbefales, for at holde apparatet i perfekt stand, at det rengeres
regelmaessigt (efter 4 eller 5 anvendelser).

Vent med at rengere apparatet, indtil det er afkolet. Luk for gasflasken
og skru ventilen af.

Kontroller, at edderkoppespind ikke stopper for breenderslangernes
abninger. Det kan medfere en reduktion af grillens virkning eller en
farlig anteendelse af gas uden for braenderen.

ILDSTEDETS SIDE, LAG, KOGERIST, BETJENINGSTAVLE,
BEHOLDERENS BUND: renger regelmaessigt disse dele med en
svamp med opvaskemiddel. Anvend ikke slibende rengeringsmidler.
Rengor ikke ristene i en selvrensende ovn, da den hgje temperatur
kan beskadige de forkromede dele.

LAGETS RUDE: rengares regelmaessigt med et rengaringsmiddel til
vinduesruder. Hvis der opstar problemer, fiernes ruden fra laget og
rengeres med et ovnrensnhingsprodukt.

- METALFLADER OMKRING BRAENDERNE: Disse metaldele er
daekket af aluminium. Anvend under ingen omsteendigheder ovnren-
sningsmidler, der angriber aluminium.

KERAMIK: Braendernes aktive bestanddele er af keramik. De bliver
rode ved anvendelse. Disse keramikdele ma ikke rengeres, gores
vade eller gnides, da de kan beskadiges.

P) OPBEVARING

- Luk for hanen pa gasflasken efter brug.

- Hvis grillen opbevares inde, skal gasforsyningen frakobles.

- Hvis grillen opbevares udenfor, anbefales det at anvende en beskyt-
telseskappe (se punktet med tilbehor).

- Hvis grillen ikke anvendes i lang tid, anbefales det, at den anbringes
pa et tart og beskyttet sted (for eksempel i garagen). Lavastenene
skal opbevares pa et tort sted.

Q) KERAMIKBRIKETTER

- Briketterne ber udskiftes, nar de er alt for gennemvaedet af fedt,
hvilket vil sige efter adskillige anvendelser. Briketterne skal dog
udskiftes oftere, nar man f.eks. steger kad med meget fedtstof eller,
nar man gnsker at grille hhv. ked og fisk.

- Brug kun briketter af maerket CAMPINGAZ. Vi frasiger os ethvert ans-
var i tilfaelde af anvendelse af andre briketter.

- Leeg briketterne i ét lag pa risten. Der ber vaere et mellemrum pa 1 til
2 cm mellem hver raekke briketter. Vi anbefaler at lzegge 4 raekker
med 9 briketter.

R) LAGETS RUDE

Undga varmechok (koldt vand i kontakt med den varme rude).

S& MADLAVNINGSMETODER

RBS-grillen er specielt udformet til at gere madlavning let og behagelig,
samtidig med at man far den seerligt charmerende grillduft.

Man kan ved hjeelp af RBS-grillen i fred og ro stege fedt ked (almin-
delige polser, merguez-polser, kyllingelar...), uden at der opstar flam-

mer.
RBS-grillen er ligeledes specielt udformet til hurtig og spred spidstegn-
ing.

Under madlavningen falder fedtet ned pa lavastenene. Nar fedtet rarer
stenene, fordamper vandet i fedtet og giver kedet smag.

N.B. : Man kan undga, at grillkedet seetter sig fast pa risten ved at
smore lidt madolie pa risten eller gnide den med et stykke papir med
fedtstof. Leeg aldrig noget pa en kold rist. Skrabelige madvarer, der
risikerer at szette sig fast pa risten, kan laegges pa en aluminiumsplade.

1) Stegning med drejespid

Man kan szette ensartede ked- eller fierkraestykker pa spid og fastgere
det med de to holderne, der er beregnet hertil. Det er vigtigt, at man
omhyggeligt tilsnorer fierkree, for det seettes pa spid.

Nar man vil stege pa spid, skal man fierne kogeristen og lzegge lavas-
tenene, saledes at de ikke kan komme i kontakt med grillkedet. Man
kan ogsa fierne lavastenene og anbringe en aluminiumsbakke til
opsamling af kedsaft.

2) Grillstegning - abent eller lukket lag.

Anbring grillkedet direkte pa kogeristen. Vend og flyt grillkedet rundt, alt
efter hvor stegt det er og alt efter smag og behag.

Det lukkede lag medforer storre varme, og gor det muligt at stege hur-
tigere. Det anbefales dog, at man ngje overvager stegningen, sa kedet
ikke bliver sort, og at man eventuelt indstiller reguleringshandtagene pa
minimal ydelse.

3) Ovnbagning - lukket lag.

Man kan ogsa bage gratiner, pizzaer, souffler... i ovnen. Med maksimal
ydelse bliver ovhen meget varm (280 PC). Det anbefales derfor, at man
indstiller ovnens temperatur i forhold til retten (se punkt N).

4) Stegning i sveb.

Emballer omhyggeligt grillkedet i stanniol, s& man undgar at miste kod-
saft. Denne metode er specielt velegnet til fisk, grantsager, kartofler,
etc.

D/K ALDRIG KOGERISTEN HELT MED STANNIOL.

TE]TiIbehﬂr
ADG anbefaler systematisk anvendelsen af tilbehor og
reservedele af maerket Campingaz i forbindelse med brugen af
deres gas-grill. ADG fralzegger sig ethvert ansvar i tilfeelde af
beskadigelse eller darlig funktion grundet brugen af tilbehor
ogleller reservedele af et andet maerke.
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UNORMAL FUNKTION / HVAD GGR MAN

UNORMAL FUNKTION SANDSYNLIGE ARSAGER - HVAD G@R MAN

Braenderen taendes ikke Darlig gastilfersel

Ventil virker ikke

Slange, hane, breenderens venturi-rgr eller abninger er tilstoppede
Venturi-roret er ikke sat pa injektoren

Breenderen fungerer ikke Kontroller, at der er gas tilbage
regelmaessigt eller slukkes Kontroller slangens tilslutning
Se anvisningerne

Ustabile flammer En ny flaske kan indeholde luft.
Lad apparatet fungere, og fejlen vil forsvinde.
Se i anvisningerne

Store flammer ved braenderens overflade Injektorporten er darligt anbragt pa venturi-roret
Venturi-roret er tilstoppet (eksempel: edderkoppespind)
Se i anvisningerne

Flammer ved injektoren Flasken er naesten tom.
Udskift flasken, og fejlen forsvinder
Se i anvisningerne

Fedt anteendes pa unormal made Aflobssystemet til fedt er tilstoppet:

Rengor det

For meget fedt pa lavastenene: Udskift dem
Grillens temperatur er for hgj: reducer ydelsen

Braenderen kan teendes med teendstik men ikke med “PIEZO” Defekt knap, ledning eller elektrode

-teendingen Kontroller taenderens kabeltilslutninger

Kontroller keramikdelenes og forbindelseskablets tilstand
Se i anvisningerne

Antzendt udslip ved samling Ikke teet tilslutning
Luk ojeblikkeligt for gastilfarsel
Se i anvisningerne

Utilstreekkelig varme Tilstoppet injektor eller venturi-rar
Se i anvisningerne

Antaendt udslip bag reguleringsknappen Defekt hane
Sluk for apparatet
Se i anvisningerne.

Antzendt udslip under konsol Sluk for apparatet
Luk for flasken
Se i anvisningerne

GARANTIBETINGELSER

Produktet har en total garanti pa delene og arbejdskraften for 2 ar fra kebsdatoen, med undtagelse af forsendelsesud-
gifterne, som er pa brugerens afgift. Garantien er gyldig nar det leverede produkt ikke svarer til ordren, eller hvis det er
defekt, hvis bare klagen er ledsaget af et bevisdokument (f. eks: faktura, kassebon). Produktet bor sendes frit leveret,
komplet og ikke afmonteret, til et af de godkendte garanti servicecentre, og pa klagen ber der beskrives det konstatere-
de problem. Produktet, som er nzevnt i klagen, bliver enten repareret, udskiftet eller refunderet, helt eller delvist.
Garantien er ikke gyldig og vil ikke blive godkendt nar skaden er opstaet af (i) ukorrekt anvendelse eller opbevaring af
produktet, (ii) vedligeholdelsesfejl af produktet eller vedligeholdelse, der ikke er blevet udfert efter brugervejledningen, (iii)
reparation, gendring, vedligeholdelse af produktet, udfert af en ikke godkendt tredjepart, (iv) anvendelse af uoriginale
reservedele.

Hvis det ikke lykkes at lose problemet, bedes De venligst kontakte forhandleren, der kan angive det
nzermeste servicested.

IMPORTQR DANMARK
HARBOE TRADING Handvaerkervej 20 - 9700 BRONDERSLEV DENMARK
Tel: ++45 98 80 1187 Fax: ++45 98 80 1287

web site: www.campingaz.com
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Fl: Kéytt6 ja ylldpito

@ Ala kayta puuhiilia laavakiven tilalla tai sen lisana.
©® Ala kayta saadettavaa paineenalennusventtiilia.
@ Ala siirra laitetta sen ollessa toiminnassa.

@ Ala aseta muuta kuin CAMPINGAZ :

in tekemaa tai suosittelemaa metallilevya laavakivelle tai sen tilalle.

@ Siivoa saanndllisesti grillin pohja vélttaaksesi rasvoista johtuvan syttymisvaaran.
@ Vaihda grillikivet saannéllisesti (n.joka 10:s kéyttokerta ) tai puhdista ne sdanndllisesti valttaaksesi rasvoista johtuvan syttymisvaaran.

KAYTTOOHJEIDEN LAIMINLYONNISTA VOI AIHEUTUA LAITTEEN PAHA VIOITTUMINEN.

AA TURVALLISUUTTANNE VARTEN

|a kayta tai jata laitteen laheisyyteen bensiinia tai muita nesteita,
joiden hdyryt ovat rajahtéavia.

Jos tunnet kaasun hajua:

1) Sulje pullon kaasuhana.

2) Sammuta avoliekki.

3) Avaa kupu.

4) Jos haju jatkuu, katso neuvoa kappaleesta F tai ilmoita asiasta heti
_jélleenmyyijéllesi.

- Ala tuki kaukalon pohjassa olevaa reikaa.

B) KAYTTOTILA
ata grillia saa kayttaa vain ulkotiloissa.
- HUOMIO: Ulottuvilla olevat osat voivat olla hyvin kuumia. Pida pikku-
lapset loitolla grillista.
- Mitaén syttyvaa ainetta ei saa pitad 60 cm grilli& Iahempana.
- Al4 siirré laitetta sen ollessa kaynnissa.
- Kayta grillia taysin vaakasuoralla alustalla.
- Huolehdi, etté grilli saa uutta iimaa 2me /kWt.

C) KAASUPULLO
ama grilli on séédetty toimimaan 4,5 — 15 kg butaani/propaani-pul-
loilla, joissa on kayttoon sopiva paineenalennusventtiili (butaani 30
millibaaria / propaani 30 millibaaria).
- Suorita kaasupullon littdminen tai vaihto aina hyvin tuuletetussa tilas-
sa eika koskaan avoliekin, kipindinnin tai kuuman esineen lahella.

D) LETKU

Ranska (mallista riippuen):

Laite on varustettu kierteissisddnmenolla G1/2. Rengasmainen butaani-
/propaanipaa ja sen kumitiiviste toimitetaan niin ik&an laitteen mukana.
Pﬁineenalennusventtiilinne rakenteesta riippuen seuratkaa seuraavia
ohjeita:

1) Paineenalennusventtiili on varustettu kierteisulostulolla M20 x 1,5:
kaytettdva vahvistimella varustettua letkua, joka on normin XP D 36-
112 mukainen. Kiertakaa letkun mutteri G1/2 laitteen liitoskappalee-
seen. Kiertdkaa mutteri M20 x 1,5 paineenalennusventtiilin ulostuloon.
Tarkistakaa tiiviys saippuaveden avulla.

2) Paineen alennusventtiili on varustettu rengasmaisella paalla: voi-
daan kayttad kaikkia liitoskappalevélineitd ~ (letku + kiristimet), Jotka
ovat normin XP D 36-110 mukaiset. Kiertél rengasmainen paa, joka
on toimitettu laitteen mukana laitteen kierteislitoskappaleeseen asetta-
malla valiin kumitiiviste. Kun tiiviste koskettaa litoskappaletta, kierta-
kaa suurin piirtein yhden kierroksen verran.

Laittakaa letkun varsi laitteen paahan ja paineenalennusventtiilin paa-
héan seuraten ohjeita, jotka koskevat kaikkia liitoskappalevalineita (let-
kunkiristimet).

Tarkistakaa tiiviys saippuaveden avulla.

Tarkistakaa, etta letku kulkee normaalisti suorana eiké se kosketa lait-
teen kuumiin sisaseiniin. Letkun pituus ei saa ylittaa 1,25 m. Se tulee
vaihtaa heti, kun putken paalle kirjoitettu vanhentumispaivamaaréa on
saavutettu ja kaikissa tapauksissa, joissa se on vahingoittunut tai jos
siind iimenee halkeamia.

Belgia, Luxembourg, Alankomaat, Yhdistynyt kuningaskunta,
Irlanti, Puola, Portugali, Espanja, Italia, Norja, Ruotsi, Tanska ja
Suomi, Tsekin tasavalta, Unkari, Slovenia, Slovakia, Kroatia:

Laite on varustettu rangasmaisella paalla. Laitetta tulee kéyttaa letkun
kanssa, joka on laadultaan sopiva butaani- tai propaanikaasulla kay-
tettavaksi. Sen pituus ei saa ylittdd 1,20 m. Se on vaihdettava, jos se
on vahingoittunut tai jos siind esiintyy halkeamia. Putkea ei saa vetda
eika kiertaa. Se on pidettavéa etaalla, koska osat voivat [ammeta.

Sveitsi, Saksa ja ltivalta:
Laitetta on kaytettava sellaisen letkun kanssa, joka laadultaan sopii
butaani- ja propaanikaasun kayttéon. Sen pituus ei saa ylittaa 1,50 m.
Se on vaihdettava, jos se on vahingoittunut tai jos siina esiintyy hal-
keamia. Putkea ei saa vetaa eikd kiertdd. Se on pidettava etaalla,
koska osat voivat lammeté.
Letkun liittdminen : liittddksenne letkun laitteen liitoksen paéhén kiris-
tak&a letkun mutteri tiukasti mutta ei silti likaa kahdella silhen tarkoite-
tulla avaimella :

- kohdan 14 avaimella suljetaan liitoksen paa

- kohdan 17 avaimella kiristetd&n putken mutteri

- Paina putkea niin syville, ettd kanta kokonaisuudessaan tyontyy
putken sisille.
- Kiinnita kiristdja pullon kannan paksuimpaan kohtaan.

E) KUPU ]
Kasittele kantta varovasti, varsinkin grillia kayttaessasi. Ala kumarru
grillin yli.

F) TIIVIYSKOE

1) Suoritettava ulkotiloissa loitolla kaikista syttyvistd materiaaleista.
Ala tupakoi.

2) Varmista, etta sdatdhanat ovat asennossa «OFF» (@®).

3) Tyénna letkun paat alennusventtiilin ja grillin letkukaraan ja varmista
letku sopivilla letkun kiristimill&.

4) Kiinnita paineenalennusventtiili kaasupulloon.

5) Ala etsi vuotoja liekin avulla, kéyta kaasuvuotoja ilmaisevaa nestetta.

6) Sivele pullon, venttiilin, letkun ja grillin litokset télla liuoksella.
Saatohanat on pidettava asennossa «OFF». Avaa kaasupullon hana.

7) Jos kuplia muodostuu, se merkitsee kaasun vuotoa.

8) Kirista mutterit vuodon lopettamiseksi. Jos jokin osa on viallinen,
vaihda se. Laitetta ei saa kéyttdd ennen kuin vuoto on saatu lop-
pumaan.

9) Sulje kaasupullon hana.

TARKEAA:
Ald koskaan yrita 16ytdd kaasuvuotoa liekin avulla. Tiiviyskoe on
tehtava ainakin kerran vuodessa ja aina, kun kaasupullo vaihdetaan.

G) ENNEN SYTYTYSTA

Ala sytyta grillid, ennen kuin olet lukenut tarkkaan ja ymmartényt kaik-
ki ohjeet. Varmista lisaksi, etta :

- vuotoja ei ole

- limanotto-putket eivat ole tukkeutuneet (esim. hdmahakin verkosta)
- letku ei kosketa mitdan esineitd, jotka saattavat kuumentua.

H) GRILLIN AUTOMAATTINEN SYTYTYS

Lue seuraavat kohdat 1 —6 ennen ensimmaisté toimenpidetta 1).

1) Varmista, etta saatohanat ovat asennossa «OFF» (@).

2) Tyénna letkun liittimet pohjaan alennusventtiilin ja grillin letkukaroi-
hin ja varmista letku sopivalla letkun puristimella (myydéaén erik-
seen). Ruuvaa alennusventtiili kiinni kaasupulloon.

3) Avaa kaasupullon hana.

4)Kaanna yhtéd kahdesta saatéhanasta ja laita se asentoon ( Q)
(taysiyirtaus) odota noin 5 sekuntia ja paina sitten heti sytytysnup-
pia (* ) naksahdukseen saakka.

Paina 3 tai 4 kertaa lisaa, ellei liekki syty ensimmaisella naksauk-
sella.

5) Ellei liekki syty, kdédnna saatéhana asentoon «OFF» (@), odota 5
minuuttia ja yrita uudelleen.

6) Sytyta toinen liekki samalla tavalla toistamalla vaiheet 4 ja 5.

TARKEAA : Elleivat liekit syty usean yrityksen jalkeen, tarkista, etta
polttimoiden suuttimet ja letkut eivat ole tukkeutuneet.

7) Kaksi polttimoa voidaan sytyétaa samoin yhta aikaa. Avaa molem-
mat sadatéhanat asentoon Odota n.. 5 sekuntia ja paina sit-
ten sytytyspainiketta, kunnes se naksahtaa.

Elleivdt molemmat polttimot syty ensimmaisella yritykselld, paina
tarvittaessa 3 tai 4 kertaa.

GRILLIN SYTYTYS KASIK TTOISESTI
Ilel automaattisytytys toimi, kaanné s ana asentoon «OFF» (@).
Ota paistoritila ulos saadaksesi vapaQan paéasyn polttimoihin.
Kaanna yksi sdatéhana asentoon Odota n. 5 sekuntia ja vie sit-
ten sytytetty tulitikku vastaavan
polttimon eteen.
Tee samoin toiselle polttimolle.

J) GRILLIN SAMMUTUS
Kaanna saatohanat asentoon «OFF» (@) ja sulje sitten kaasupullon
hana.

K) KEITTOLEVYN SYTYTYS (mallista riippuen)
Keittolevy voi toimia yksin tai yhdessa grillin kanssa.

Sytytys : Avaa kaasupullon hana.

Tarkista, etté koko kaasujohto on tiivis pullosta keittolevyyn asti ( katso § F).
Paina ja kaanna keittolevyn saatévipu asentoon TAYSI TEHO.

Paina sytytysnappia kunnes kuulet napsahduksen.

Paina tarvittaessa 3 - 4 kertaa.

Jos laite ei syty autimaattisesti, sytyta se tilitikulla, jonka laitat poltti-
men reunalle. .

Séaada liekki sailion koon mukaan, kayttaen tehoja: TAYSI TEHO tai
VAHIMMAISTEHO.

Ala kayta sailiota, jonka lapimitta on alle 10 cm tai yli 20 cm.
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L) KEITTOLEVYN SAMMUTUS (mallista riippuen)
Kaanna saatévipu OFF - asentoon. Sulje kaasupullon hana jollei grilli
ole kaytossa.

M KAASUPULLON VAIHTO
ee se aina hyvin tuuletetussa tilassa eiké koskaan lahella avotulta,

kipindintia tai kuumia esineita.

- Kaanna saatéhanat asentoon «OFF» (@) ja sulje kaasupullon hana.

- Irrota paineenalennusventtiili ja tarkista, etté tiivistin on paikallaan ja
hyvékuntoinen.

- Aseta taysi pullo paikalleen, kierré paineenalennusventtiili paikalleen
varoen, ettei letku vaanny tai veny.

N) KAYTTO
IOn aiheellista kayttaa suojakasineita erikoisen kuumia ruokia késitel-
essa.

Jotta grillialtaan puhdistus sujuisi helpommin eika pohjalle keraan-
tyneet rasvat syttyisi palamaan, laita altaaseen n. 1 litr; ve a.

Anna grillin kuumentua ennen kéyttéd asennossa ( 1) noin 15 min-
uutin ajan kupu paallda. Kuumenna ensimmaisella

kerralla 20 minuuttia uusien o ja maalien hajun poistamiseksi.
Paiston nopeutta voi vaihdella bhanojen asennoilla.

Lampatila kuvun ollessa pa :

- asennossa ( Q ) molempien liekkien palaessa, noin 280 °C
- asennossa ( 4 ) molempien liekkien palaessa, noin 200 °C
- asennossa ( Q ) yhden liekin palaessa, noin 180 °C,

- asennossa ( 4 ) yhden liekin palaessa, noin 120 °C

TARKEAA : Jos liekki sammuu jostakin syysta kéyton aikana, kdanna
séaatohanat heti asentoon «OFF>» (@), avaa kupu ja odota 5 minuuttia
palamattoman kaasun haihtumista varten. Odota toiset 5 minuuttia
ennen grillin uutta sytytysta.

0) PUHDISTUS JA HUOLTO

Ala koskaan tee laitteeseen muutoksia, koska ne voivat osoittautua
vaarallisiksi.

Grillialtaan pohja tulisi puhdistaa jokaisen kayttokerran jéalkeen: tyhjen-
na vesi ja puhdista pohja tiskiaineen ja sienen avulla.

Grilli on puhdistettava aika ajoin (4 — 5 kayton jalkeen), jotta se pysyisi
taysin kayttokuntoisena.

Odota ennen jokaista puhdistustoimenpidetta, etta grilli on jaahtynyt
Sulje kaasupullon hana ja irrota paineenalennusventtiili.

Tarkista samoin, etta polttimoiden aukoissa ei ole tukkona hdméahakin
verkkoja, mista voi aiheutua grillin heikko toiminta tai kaasun vaaralli-
nen leimahdus grillin ulkopuolella.

- LIEDEN SEINAT, KUPU, PAISTORITILAT, OHJAUSPANEELI : on
puhdistettava myds s&énndllisesti astianpesuliuoksella kostutetulla
sienelld, ala kayta hankaavia aineita. Ala puhdista ritiloita itsepuhdis-
tuksella, koska kromatut osat voivat vahingoittua sen korkeassa
kuumuudessa.

- KUVUN LASI-IKKUNA: puhdista se saanndllisesti ikkunanpe-
suaineella. Vaikeissa tapauksissa voit irrottaa lasin kuvusta ja puhdis-
taa sen uuninpuhdistusaineella.

- POLTTIMOIDEN LAHISTOLLA OLEVAT METALLIPINNAT: Nama
metalliosat on paallystetty alumiinilla. Ald kdytd missaan tapauksessa
alumiinia vahingoittavia puhdistusaineita.

- KERAMIIKKA: Polttimgssa on aktiivisia keramiikkaosia, jotka puner-
tuvat liekin palaessa. Ala puhdista, kostuta aldk& hankaa niitd. Ne
voivat vioittua siita.

- PUUOSAT: Grillin rattaat on tehty jalopuusta, joka tulisi kuitenkin suo-
jella kosteudelta. Puiset rattaat sailyvat hyvan nékéisina, jos késittelet
puupinnat saanndllisesti (ainakin kerran vuodessa) pellavan-
siemendljylla tai tiikkioljylla tai lakkaa puuosat ja kasittele sienimyrkyl-
la.

P) VARASTOINTI
ulje kaasupullon hana jokaisen kayton jalkeen.

- Jos sailytat grillin sisatiloissa, ota kaasupullo irti.

- Jos pidat sita ulkona, on suositeltavaa peittdd se suojahupulla (ks.
kohtaa «Lisavarusteet»)

- Mikéli grillia ei kayteta pitkdén aikaan, on edullista sailyttda se kuiv-
assa paikassa (esim. autotallissa). Sailyta laavakivet kosteudelta suo-
jassa.

Q) GRILLIBRIKETIT

- Monen kéayttékerran jalkeen grillibriketit ovat rasvaisia jolloin ne on
syyté vaihtaa.. On suositeltavaa vaihtaa grillibriketit useammin, jos
grillattavana on rasvaista lihaa tai kun grillituote vaihtuu lihasta
kalaan.

- Suosittelemme CAMPINGAZ-tuotemerkin grillibriketteja, emmekéa
ota vastuuta muista kaytetyista grillibriketeista.

- Grillibriketit tulee laittaa vain yhteen kerrokseen. Suosittelemme 4
rivia, j9:§sa jokaisessa on 9 grillibrikettia. Jata 1-2 cm:n vali jokaisen
rivin valin.

R) KUVUN LASI

Valta lampoiskuja (kylmaéa vetta kuumalle lasille).

S) PAISTOTAVAT

Tama RBS-grilli on suunniteltu erikoisen helposti ja_miellyttavasti
kéytettdvaksi ja se antaa samalla grillatuille paistoksille ominaisen
hienon savun tuoksun.

RBS-grillilla voit kypsyttaa huoletta rasvaisia lihoja (lenkkimakkaraa,
maustemakkaraa, kanankoipea, ...) ilman liekkien leimahtelua.

Grilli on lisaksi suunniteltu erikoisesti nopeaa ja rapeaa varraspaistoa
varten.

Paistettaessa rasva valuu laavakiville. Niihin sattuessaan rasvan
siséltdma vesi hoyrystyy antaen lihaan hyvaa tuoksua.

HUOM: Jotta ruoka ei tarttuisi grilliin, riittaa, ettd se sivellddn
ruokadljylla tai hierotaan rasvaisella paperilla. Ald aseta koskaan
mitédan kylmaélle grillille. Arat ruoka-aineet, jotka ovat vaarassa tarttua,
on paras asettaa alumiinipaperille.

1) Varraspaisto

Saannollisenmuotoiset liha- ja kanakuutiot voidaan pistaa vartaaseen
ja kiinnittdd ne kahteen tarkoitukseen varattuun haarukkaan.
Kanakuutiot on sidottava narulla huolellisesti ennen vartaaseen pujo-
tusta.

Ota paistoritila ulos varrasgrillat ja jarjesta laavakivet niin, etta
ne eivat voi koskettaa grillattavaa palaa. Syrjdan siirrettyjen
laavakivien tilalle voidaan asettaa alumiinikaukalo, johon paistomehut
keraantyvat.

2) Grillikypsennys - kupu auki tai ki
Aseta grillattavat ruoat paistoritilélle. Kééntele ja vaihda palojen asen-
toa kypsytyksen etenemisen ja kunkin makutottumuksen mukaan.
Suljettu kupu lisééd kuumuutta ja kypsyminen on nopeaa. On kuitenkin
ruoan palamisen valttdmiseksi hyva valvoa paistumista ja kaantaa
tarvittaessa saatéhanat alimpaan asentoon.

3) Uunipaisto — kupu suljettu

Voit paistaa grillissasi laatikoita, pizzaa, kohokkaita, ...Taydella liekilla
uuni tulee hyvin kuumaksi (280 PC). Siksi on aiheellista s&&taa uunin
lampétila valmistettavalle ruoalle sopivaksi (Katso kohdasta N).

5
Kaari grillattava ruoka huolellisesti alumiinipaperiin niin, etteivat mehut
paase karkuun. Taméa menetelma sopii erikoisesti kaloille, kasviksille,
perunoille, jne.

ALA KOSKAAN PEITA PAISTORITILAA KOKONAAN ALUMIINI-
PAPERILLA.

TE’LISAVARUSTEET

ADG suosittelee yksinomaan Campingaz-merkkisten lisdvarustei-
den ja varaosien Kéaytté Campingaz-grillin kanssa. ADG ei ota
vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat grillille kaytettdessa
muiden merkkien osia.
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Viat / Korjaukset

VIAT MAHDOLLINEN SYY JA SEN LKORJAUS

Polttimo ei syty Huono kaasun tulo

Paineenalennus ei toimi

Letku, hana, ilmanotto-putki, polttimon suutin tukossa
(esim. hamahéakinverkko)

ilmanotto-putki ei peita injektoria

Polttimo katkoo tai sammuu Tarkista onko kaasua jaljella
Tarkista putkiliittimet
Yhteys myyntihuoltoon

Liekit loimuavat epatasaisesti Uudessa pullossa voi olla iimaa. Virhe haviaa kaytén mukana
Yhteys myyntihuoltoon

Injektorin liekki Kaasu on melkein lopussa
Vika haviaa pullon vaihdolla
Yhteys myyntihuoltoon

Rasva leimahtaa epatavallisesti Rasvan valutuskanava on tukossa
Liikaa rasvaa laavakivilla, vaihda ne
Girilli liian kuuma: véhenna kaasuméaérééa

Polttimo syttyy tulitikulla, mutta ei «PIEZO»-sytyttimella Painike, johto tai elektrodi viallinen
Tarkista sytyttimen johdotus

Tarkista keramiikan ja yhdyskaapelin kunto
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto liittimessa Vuotava liitin
Sulje heti kaasun tulo
Yhteys myyntihuoltoon

Riittaméaton kuumuus Injektori tai iimanotto-putki tukossa
Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto sdatéhanan takana Viallinen hana
Sammuta grilli

Yhteys myyntihuoltoon

Palava vuoto konsolin alla Sammuta grilli
Sulje kaasupullo
Yhteys myyntihuoltoon

TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Tuotteella on sen osat ja tyd mukaan lukien taysi takuu, joka on voimassa 2 vuotta ostopaivasté lukien. Takuun ulkopuo-
lelle jaavat tuotteen palauttamisesta aiheutuvat kustannukset, joista vastaa kuluttaja. Takuuta sovelletaan kun toimitettu
tuote ei ole tilauksen mukainen tai se on puutteellinen ja kun valituksen mukana esitetdén tosite (kuten lasku tai kassa-
kuitti) ostopaivasta. Tuote on palautettava veloituksetta, kokonaisena ja purkamattomana johonkin valtuutettuun asia-
kaspalvelupisteeseen. Valituksessa selvitetdan tuotteen viat. Tuote, josta valitus tehd&an, korjataan, vaihdetaan toiseen
tai korvataan kokonaan tai osittain. Takuu ei ole voimassa eika sita sovelleta, jos vika johtuu (i) tuotteen virheellisesta kay-
tosté tai varastoinnista, (ii) tuotteen puutteellisesta tai kdyttdohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) valtuuttamattomien ulko-
puolisten suorittamasta korjaamisesta, muuttamisesta tai huoltamisesta, (iv) muiden kuin alkuperéisten varaosien kayt-
tamisesta.

Jos ette pysty ratkaisemaan ongelmaa, Teitd pyydetdan ottamaan yhteytta
jdlleenmyyjdanne tai maahantuojaan:

KAASUVALO OY - Porttikaari 18 - 01200 Vantaa Finland
Tel: +358 9 876 1935 - Fax +358 9 876 1865

Web site: www.campingaz.com
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HU: HASZNALAT ES KARBANTARTAS

@ Ne hasznaljon faszenet lavakd helyett, vagy ahhoz hozzaadva.
o Ne hasznaljon szabalyozhaté nyomascsokkentd felszerelést.
o Mikodés kézben ne mozditsa el a késziléket.

o Ne tegyen olyan fém lemezt a grillracsra vagy annak helyére, melyet nem a CAMPINGAZ tervezett, vagy melyet a CAMPINGAZ nem hagyott jova.
e Rendszeresen tisztitsa meg a tartaly aljat, hogy elkeriilje a lerakédott zsiradék meggyulladasanak veszélyét.
o Cserélje rendszeresen a lavakoveket (kérilbeliil minden 10. hasznalatkor), vagy tisztitsa meg oket, hogy elkeriilje a lerakédott zsiradék meg-

gyul ladasanak veszélyét.

EZEN HASZNALATI ELOIRASOK BE NEM TARTASA A KESZULEK SULYOS MEGRONGALODASAHOZ VEZETHET.

A) SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

- Ne tartson, és ne hasznaljon benzint vagy egyéb gyulékony
folyadékot vagy gozt a készllék kézelében. Ha gazszagot érez:

1) Zarja el a gazpalack csapjat.

2) Oltson el minden égo tuzet.

3)Nyissa ki a fedelet.

4)Ha a szagot tovabbra is érzi, jarjon el az F §-ban foglaltak szerint,
vagy forduljon azonnal a viszonteladéhoz.

- Ne takarja el a tartaly aljan talalhato lyukat.

Bg A HASZNALAT HELYE

- Ezt a készuléket kizardlag kiltéren szabad hasznalni.

- FIGYELEM: egyes hozzaférhetd részek nagyon felmelegedhetnek.
Tartsa tavol a készuléktdl a gyermekeket.

- Semmilyen gyulékony anyagnak nem szabad a készuléktol szamitott
kb. 60 cm-es sugaru koron beldl lennie.

- A készlléket sima, vizszintes talajfeltleten kell hasznalni.

- 2 m*kW/h-as tiszta levegd hozamot kell alapul venni.

Q) GAZPALACK
készulék bedllitasa 4,5 - 15 kg-os, megfeleld nyomasszabalyozo-
val felszerelt propan / butan gazpalackok hasznalatat teszi lehetdvé

;Franciaorszag, Belgium, Luxemburg, Egyesllt Kirdlysag, frorszag,
Portugélia, Spanyolorszdg, Olaszorszdg, Horvétorszég: butan 28
mbar / propan 37 mbar

- Hollandia, Norvégia, Svédorszég, Dénia, Flnnorszég Svéjc,
Magyarorszég Szlovénia, Szlovakia, Cseh Kozt : butan 30
mbar / propan 30 mbar.

- Németorszag, Ausztria: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
- Lengyelorszég: propan 36 mbar.

- A palack csatlakoztatasat vagy cseréjét mindig jol szell6zo helyen
végezze el Ugy, hogy semmilyen lang, szikra vagy hoforras nincs a
helyiségben.

D) CSO

Franciaorszdg (tipus szerint):

Akészulék egy G1/2 menetes bemeneti csatlakozéval van felszerelve.
Szintén jar a késziilékhez egy propan / butan csavaros vég és a hoz-
zatartozo tomité gumi.

A I21yoma’\sszz-1ba’\Iyozé felépitése szerint kévesse az alabbi utasita-
sokat:

1) Anyomasszabalyozé el van latva egy M20 x 1.5 menetes kimenet-
tel: hasznaljon tartévazzal felszerelt, az XP D 36-112 szabvanynak
megfeleld hajlékony csévet. Csavarja a csé G1/2 anyacsavarjat a
készulék csatlakozojara. Csavarja az M20 x 1,5-6s anyacsavart a
nyomasszabalyozé kimenetére. Ellendrizze a légmentes zarédast
szappanos Vviz segitségével.

2) Anyomasszabalyozé el van latva egy csavaros véggel: hasznaljon
az XP D 36-110 szabvanynak megfeleld csatlakozé egyuttest
(hajlékony csd + bilincs).

Csavarja a készllékhez tartozo csavaros véget a készilék menetes
csatlakozéjara gy, hogy kozéjik teszi a témitd gumit. Ha a tomités
hozzaér a csatlakozéhoz, csavarja ra azt korulbelll egy fél fordulattal.
lllessze bele a hajlékony csovet a készulék és a nyomasszabalyozd
végébe, kdvetve a csatlakozé egyltteshez (szoritébilincsek) mellékelt
eloirasokat.

Ellendrizze a légmentes zarodast szappanos viz segitségével.
Ellendrizze, hogy a hajlékony csd jol all, csavarodas, feszilés,
huzodas stb. nélkul, és hogy nem ér hozza a készulék falaihoz. A cso
hosszuisaga nem haladhatja meg az 1,25 m-t. A csévet ki kell cserélni,
ha a rajta feltiintetett szavatossagi ido lejart, vagy minden esetben, ha
megrongalddik, illetve ha repedéseket fedez fel rajta.

Belgium, Luxemburg, Egyesiilt Kiralysag, Irorszag, Portuglia,
Spanyolorszég Olaszorszag, Horvétorszég Hollandia, Norvégia,
, Dénia, Finr Magy g, Szlovénia, Szlovakia,
Cseh Koztarsasag Lengyelorszag
Akészulék egy csavaros véggel van felszerelve. Propan / butan gazas
hasznalatra alkalmazott mindségl hajlékony csével kell hasznalni.
Hosszuisaga nem haladhatja meg az 1,20 m-t. A csévet ki kell cserél-
ni, ha megrongalodik, illetve ha repedéseket fedez fel rajta. Ne hizza
meg, és ne lyukassza ki a csovet. Tartsa tavol az olyan targyaktol,
melyek felmelegedhetnek.

Svéjc, Németorszag, Ausztria:

A készuléket propan / butan gazas hasznalatra alkalmazott minéségt
hajlékony csdvel kell hasznalni. Hosszisaga nem haladhatja meg az
1,50 m-t. A csovet ki kell cserélni, ha megrongalédik, illetve ha
repedéseket fedez fel rajta. Ne hizza meg, és ne lyukassza ki a
csovet. Tartsa tavol az olyan részektdl, melyek felmelegedhetnek.

A hajlékony csd csatlakoztatasa: a csé a készilék végére vald csat-
lakoztatasahoz csavarja fel erGsen, de nem tulhtizva a csé anyac-
savarjat 2 megfeleld kulccsal:

- 14-es kulcs a vég blokkolasahoz

- 17-es kulcs a cs6 anyacsavarjanak csavarasahoz

E) FEDEL
Ovatosan nyuljon a fedélhez, foként a készllék mikodése kozben.
Ne hajoljon a tazhely folé.

F) A LEGMENTES ZARODAS ELLENORZESE

1)A maveletet kultéren végezze el ugy, hogy kézben tavol tart a
készlléktdl minden gyulékony anyagot. Ne dohanyozzon.

2) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szabalyozé karok “OFF” (@) allas-
ban vannak.

3) Csatlakoztassa a hajlékony csévet a fenti, D) § szerint.

4)Csavarja a nyomasszabalyozét a gazpalackra.

5)Ne keresse a szivargas helyét langgal,
gazszivargas kereséséhez valo folyadékot.

6) Vigye fel a folyadékot a palack / nyomasszabalyozé / cs6 / készllék
csatlakozasokra. A szabalyozo6 karoknak ,OF F” allasban kell maradniuk.
Nyissa meg a gazpalack csapjat.

7)Ha buborékok képzddnek, ez azt jelenti, hogy a gaz szivarog.

8) A szivargas megsziintetéséhez szoritsa meg az anyacsavarokat. Ha
valamelyik alkatrész hibas, cseréltesse ki. A szivargas megsziin-
tetése elott nem szabad a késziiléket hasznalatba helyezni.

9) Zarja el a gazpalack csapjat.

hasznéljon ehhez

FONTOS: soha ne hasznaljon tuzet a gazszivargas helyének
meghatarozasara. Evente legalabb egyszer, és minden gazpalack
csere alkalmaval el kell végezni a szivargasellenérzo ill. -keresd
maveletet.

G) UZEMBE HELYEZES ELOTT

Ne helyezze Gzembe a késziiléket addig, amig figyelmesen el nem

olvasott és meg nem értett minden eldirast. Gyozodjon meg arrdl is:

- hogy nincs szivargas

- hogy a Venturi csévek nincsenek eltakarva / eltémddve (példaul:
pokhalo)

- hoEy a csb nem ér hozza olyan részekhez, melyek felmelegedhet-
nek.

H) A GRILL EGOK BEGYUJTASA

M|kelﬁtt az 1. pontban foglaltakat elkezdené, olvassa végig az 1-6. pon-

tokat.

1) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szabalyozo karok “OFF” (@) allas-
ban vannak.

2) Csatlakoztassa a hajlékony csévet a fenti, D) § szerint.

3) Nyissa meg a gazpalack csapjat

4)Aktivalja a 2 kar egyikét és helyezze TELJES HOZAM (Q ) allasba.

Varjon kor%elul 5 masodpercig, majd nyomja le kattanasig a gyuijté
gombot (
Ha elsd kattanasra nem gyullad be az égo, szikség esetén nyomja
le a gombot 3-4-szer.

5)Ha az ég6 nem gyullad be, helyezze vissza a szabalyozé kart “OFF”
(@) allasba. A muvelet Ujrakezdése el6tt varjon 5 percet.

6)A masik égo begyuijtasahoz jarjon el ugyanigy, a 4. és 5. pontok
szerint.
FONTOS: Ha az égo tobbszori probalkozasra sem gyullad be,
ellendrizze, hogy a kimeneti nyilasok ill. az égdcsévek nincsenek
eltakarva / eltémddve.

7)A2 égot egyszerre is be lehet gyUjtani. Helyezze a 2 szabalyozo kart

TELJES HOZAM sﬁ allasba. Varjon kérulbelul 5 masodpercet,
majd nyomja le kattanaS|g a gyujté gombot. Ha elsd kattanasra nem
gyullad be a 2 égd, szikség esetén nyomja le a gombot 3-4-szer.

) A GRILL EGOK KEZI BEGYUJTASA

Amennyiben az automatikus begyujtds nem makodik, helyezze a
szabdlyozé gombokat “OFF” (@) allasba. Vegye le a grillrdcsot ugy,
hogy szabadon hozzaférjen az égok felsé részéhez. Helyezze az egyik
szabdlyozé kart TELJES HOZAM (3) allasba. Varjon kértlbelul 5
masodpercet, majd kozelitsen egy égd gyufat a megfeleld égohoz.

A masik égd begyujtasahoz jarjon el ugyanigy.
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J) A GRILL EGOK ELOLTASA
Helyezze vissza a szabalyozd karokat “OFF” (@) allasba, majd zarja
el a gazpalack csapjat.

K) A MELEGITO BEGYUJTASA (tipus szerintz

A melegitd a grilltdl fiiggetlentl, vagy azzal egy idében is mikddhet.

Begyuijtas: Nyissa mag a gazpalack csapjat;

ElllegéFrige a gaz kor légmentes zarédasat a palacktdl a melegitdig
as .

Nyomja le és forditsa el a melegitd szabalyoz6 karjat TELJES HOZAM

(& ) llasba.

Nyomja le kattanasig a megfeleld gyujto gombot (¥ ).

Szukség esetén nyomja le a gombot 3-4-szer. Amennyiben nem gyul-
lad be, kozelitsen egy gyufat az égo széléhez.

Allitsa be a lang nagysagat az edény méretéhez, a 2 allas: TELJES
HOZAM (E ) vagy CSOKKENTETT HOZAM ( 0 ) hasznalataval.

Ne hasznaljon olyan edényt, melynek atméroje kisebb mint 10 cm
vagy nagyobb mint 20 cm

L) A MELEGITO ELOLTASA (tipus szerint)
Helyezze vissza a szabalyoz6 kart OFF (@) allasba, majd zarja el a
gazpalack csapjat, ha a grill nem muakadik.

M) A GAZPALACK CSEREJE

- A palack cseréjét mindig jol szell6zd helyen végezze el ugy, hogy
semmilyen lang, szikra vagy hoforras nincs a helyiségben.

- Helyezze vissza a szabalyozo karokat “OFF” (@) allasba, majd zarja
el a palack csapjat.

- Csavarja le a nyomasszabalyozét, ellendrizze, hogy a témitd gumi jo
allapotban a helyén van.

- Tegye a teli palackot a helyére, csavarja vissza a nyomasszabaly-
giét, kézben tgyeljen arra, hogy a cs6 nem huzoédik, vagy csavaro-

IK.

N) HASZNALAT

Akulénésen meleg részek kezeléséhez fokozottan ajanljuk védokesz-
ty hasznalatat.

Ontson korulbeltl 1 liter vizet a tartaly aljaba, hogy a tisztitas kén-
nyebb legyen, és hogy elkerilje a lerakddott zsiradék meggyulladasat
Minden siités elott, melegitse eld a készuléket korilbeltl 15 percig
TELJES HOZAM (0 ) allasban, zart fedéllel. Az elsd hasznalat alka-
Imaval melegitse eld kérulbeltl 20 percig, hogy megsziintesse az Uj
elemek festékszagat.

A siités gyorsasagat a szabalyoz6 karok allasa szerint lehet valtoztatni.

Homérséklet zart fedéllel:
- TELJES HOZAM (ﬁ ) allasban, a 2 égd begyuijtva, kértlbelal 280

C, .

- CSOKKENTETT HOZAM ( 0 ) allasban, a 2 €g6 begydijtva, korl-
belil 200 °C,

- TELJES HOZAM (Q ) allasban, egy égod begyuijtva, kérlbelul 180 °C,

- CSOKKENTETT HOZAM ( b ) allasban, egy égo begyuijtva, koril-
beltil 120 °C.

FONTOS: Ha mikédés kozben egy égo kialszik, helyezze azonnal a
szabdlyozo karokat “OFF” (@) allasba, nyissa fel a fedelet, és varjon 5
percig, hogy az el nem égett gaz elszallhasson. Az Uj begyujtas
moveletét csak ez ido leteltével végezze el.

O) TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Soha ne alakitsa at a késziiléket: minden atalakitas veszélyes
kévetkezményekkel jarhat.

Minden hasznalat utan vegye ki a tartaly aljat a helyérdl, 6ntse ki
beldle a vizet, és tisztitsa meg egy szivacs és mosogatoszer segit-
ségével.

A készilék tokéletes allapota érdekében fokozottan javasoljuk, hogy
rendszeresen (minden 4 - 5. hasznalat utan) tisztitsa meg.

Minden tisztitasi mavelet eltt varja meg, hogy a készulék kihdljon.
Zarja el a gazpalackot, és csavarja le a nyomasszabalyozét.
Ellendrizze azt is, hogy az égbcsévek nyilasait nem takarja / tomiti el
pokhalo, mert ez a grill teljesitményének csokkenését, vagy az égon
kivuli gaz veszélyes meggyulladasat okozhatja.

- A TOZHELY FALAI, FEDEL, SOTO GRILLEK, VEZERLO TABLA,
TARTALY ALJA: rendszeresen tisztitsa meg ezeket a részeket szi-
vacs és mosogatdszer segitségével. Ne hasznaljon suroldszert. Ne
tisztitsa a grillrdcsokat ontisztitdé sutdben, mert a tul magas
homérséklet megrongalhatja a krémozott részeket.

- A FEDEL UVEG RESZE: tisztitsa meg rendszeresen ablakmososz-
er vagy kandallé inzert tisztitoszer segitségével. Nehézség esetén
vegye le az lveget a fedelérdl, és tisztitsa meg sutdk tisztitasara
hasznalt tisztitdszerrel.

- AZ EGOK KOZVETLEN KOZELEBEN LEVO FEM FELULETEK:
Ezeket a fém részeket aluminium boritja. Semmi esetre se
hasznaljon sitdk tisztitasara hasznalt szert, mert ez karositja az
aluminiumot.

- KERAMIA: a keramia részek az ég6 aktiv részei. Ezek hasznalat
kézben vorésodnek. Ne tisztitsa meg, ne nedvesitse, és ne surolja a
keramia részeket, mert ez karositja oket.

P) TAROLAS

- Zarja el a gazpalack csapjat minden hasznalat utan.

- Ha a késziléke belsé helyiségben teszi el, kapcsolja le a gazellatast.

- Ha kltéren tarolja, véddhuzat hasznalata javasolt.

- Ha hosszabb idon keresztll nem hasznalja a készuléket, fokozottan
javasoljuk, hogy szaraz, fedett helyen tarolja (pl.: garazsban). A
lavakoveket 6vja a nedvességtdl.

Q) KERAMIA BRIKETTEK

- A briketteket ki kell cserélni, ha tul sok zsiradékot szivtak magukba,
mely szamos hasznalat utan kévetkezik be. Gyakrabban kell cserél-
ni a briketteket, ha zsiros hust sttiink, vagy ha felvaltva sutiink hast
és halat.

- Hasznaljon a CAMPINGAZ altal forgalmazott csere briketteket.
Egyéb brikettek hasznalataért semmilyen feleldsséget nem val-
lalunk.

- A briketteket egyetlen rétegben tegye a racsra. Minden brikett-sor
kozott hagyjon 1 -2 cm-es rést. A javasolt elrendezés 4, 9 brikettet
tartalmaz6 sor.”

R) A FEDEL UVEG RESZE

Kertlje a hirtelen homérsékletvaltast (hideg viz a meleg tvegen).

S) A SUTES MODJAI

Az RBS grillsutdt specialisan ugy terveztik, hogy kénnyl és
kényelmes sutést tegyen lehetévé ugy, hogy kézben a barbecue sités
sarmjat ado kulonleges illatot is biztositja.

Az RBS grillstitének készénhetden, telies nyugalommal stithet zsiros
husokat (kolbasz, mergez, csirkecomb...) anélkil, hogy a lang felc-
sapna.

Ugyanigy, az RBS grillstitdt specidlisan Ugy terveztik, hogy gyorsan
elkészilt és ropogds nyarson st ételeket készithessen vele.

Sutés kozben a zsiradék a lavakdre csepeg. Erintkezésuk folytan a
zsiradékban talalhaté viz elparolog, és illatositja a hust.

N.B.: Ha el akarjuk kertilni azt, hogy a grillezett étel a racsra ragadjon,
mindéssze be kell kenni ez utébbit egy kis étkezési olajjal, vagy meg
kell dorzséini zsirpapirral. Semmit ne tegyen a hideg racsra. A kénnyd
ételeket, melyek esetleg folyhatnak, célszer(i aluféliara tenni.

1) Forgdnyarsas siités

(tartozékként arusitjuk) - nyitott fedél.

Szabalyos formdju hust és szarnyast nyarson is stthetink. A hust a
kézepénél feltiizzuk a nyarsra, mieldtt ezt az erre a célra elhelyezett
villakra tesszuk. Ugyelni kell arra, hogy a szarnyas jol at legyen kétve,
miel6tt a nyarsra t(zzik.

A nyarson sutéshez vegye le a grillrdcsot, és rendezze el ugy a
lavakoveket, hogy azok ne érhessenek hozza a stilth6z. A lavakéveket
szét is huzhatjuk, és kdzéjuk tehetiink egy aluminium talat, hogy a stilt
levét felfogjuk.

2) Grillezés racson - nyitott vagy zart fedél

Helyezze a sutésre szant darabokat egyenesen a grillrdcsra. Forgassa
Oket és valtoztassa helylket a sutés foka szerint és aszerint, hogy
milyen iztk van.

A zart fedél a homérséklet emelkedését vonja maga utan, igy a sttés
gyorsabb lesz. Ugyanakkor, hogy nehogy megégjen a siilt, ajanlott
folyamatosan figyelni a sutésre, és sziikség szerint minimalis hozam
allasba helyezni a szabalyozé6 karokat.

3) Sutés-parolas - zart fedél

Grillsutsjében suthet, csdben stilt ételeket, pizzat, felfujtat... Maximalis
hozamon sutdje nagyon forré lesz (280 °C). Igy javasolt a sutd
homérsékletét az étel szerint szabalyozni (lasd N §).

4) Sutés folidban

Csomagolja gondosan a sutésre szant hust haztartasi aluféliaba, hogy
az ne veszitse el a levét. Ez a sutési mod kifejezetten alkalmas halak,
z6ldségek, burgonya stb. stitéséhez.

SOHA NE FEDJE LE TELJESEN A GRILLRACSOT
ALUFOLIAVAL.

T) TARTOZEKOK

Az ADG fokozottan javasolja, hogy a gazos grillsiitoh6z mindig
Campingaz markaju tartozékokat és cserealkatrészeket
hasznaljon.

Az ADG semmilyen felelosséget nem villal az olyan karokért vagy
mikodési zavarokért, melynek oka a mas markaju tartozékok és /
vagy cserealkatrészek hasznalata.
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HIBAK / MEGOLDASOK

HIBAK VALOSZINU OKOK MEGOLDASOK

Az €96 nem gyullad be A gaz nem jol érkezik

A nyomasszabalyozé nem mikaédik

A csd, a csap, a VENTURI csd vagy az égd nyilasai eldugultak
A VENTURI cs6 nem fedi be az injektort

Az égo kihagy, vagy elalszik Ellendrizze, hogy van-e gaz
Ellendrizze a csd csatlakoztatasat
Forduljon a szervizszolgalathoz

A lang instabil Uj palack, amelyben levegé lehet.
Hagyja a langot égni, és a hiba magatél megszanik.
Forduljon a szervizszolgalathoz

Nagy lang az égo feluletén. Az injektor tarté rosszul all a VENTURI csévon.
A Venturi csévet valami eltakarja / eltomiti (példaul: pokhalo)
Forduljon a szervizszolgalathoz

Lang az injektornal. A palack majdnem ures.
Cserélien palackot, és a hiba magatél megszinik.
Forduljon a szervizszolgalathoz

A zsiradék rendellenesen gyullad meg. A zsirelvezetd rendszer eldugult:

Tisztitsa ki

Tul sok zsiradék van a lavakéveken: Cserélje ki oket

A grillstto tulsagosan felmelegedett: csékkentse a hozamot

Az égot meg lehet gyujtani gyufaval, de a ,PIEZO” gyujtéval nem. Hibas gomb, vezeték vagy elektrod

Ellendrizze a gyuijté kabeleinek csatlakozasait
Ellendrizze a keramia és a csatlakozo kabel allapotat
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Ego szivargas a csatlakozasnal A csatlakozas nincs légmentesen zarva
Azonnal kapcsolja le a gazt
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Elégtelen hdmérséklet Az injektor vagy a VENTURI csé eldugult
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Eg6 szivargas a szabalyozé gomb mégétt Hibas csap
Kapcsolja ki a készuléket
Forduljon a szervizszolgalathoz.

Ego szivargas a konzol alatt Kapcsolja ki a készuléket
Zarja el a gazpalackot
Forduljon a szervizszolgalathoz.

A GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A garancia a vasarlas napjatél kezdddden 2 éven keresztil biztositja a termék alkatrészcseréjét és javitasat, nem terjed
ki azonban a termék visszaszallitasara, melynek kéltsége a fogyasztot terheli. A garancia abban az esetben alkalmazan-
do, ha az atadott termék a rendelésnek nem megfeleld, vagy hibas, valamint ha ahhoz mellékelve van egy - a vasarlas
datumat igazolé - okmany (pl. szamla, vagy a pénztar altal kiadott csekk). A terméket teljes egészében, épen és nem
szétszerelt allapotban kell az egyik egyeztetett szerviz cimére eljuttatni, mellékelve az észlelt probléma leirasat. A rekla-
maci6 targyat képezd termék megjavitasra, vagy kicserélésre keriilhet, ara részben vagy esetleg egészben visszatéri-
thetd. A garancia semmisnek tekintendd abban az esetben, ha (i) a termék karosodasat helytelen alkalmazas vagy taro-
las, (i) helytelen-, vagy a hasznalati utasitasban felttintetettdl eltérd karbantartas, (i) esetleg nem kivant harmadik sze-
mély altali javitas, modositas, vagy karbantartas okozta, (iv) tovabba ha nem eredeti csere-alkatrészek alkalmazasara
kerdlt sor.

Ha a problémat nem sikeriil megoldania, kérjiik, forduljon viszonteladdjahoz, aki megadja
Onnek a lakhelyéhez legkdzelebb esd Szervizszolgalatunk elérhetéségeit, vagy ha viszon-
teladéjat nem tudja felkeresni, telefonaljon a CAMPINGAZ® Fogyasztétajékoztato
Szolgalatnak.

Web site: www.campingaz.com
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Sl: UPORABA IN VZDRZEVANJE

o Ne uporabljajte lesnega oglja namesto, oz. poleg lava kamnov.
o Ne uporabljajte nastavljivega reducirnega ventila.
o Ne premes¢ajte naprave med delovanjem.

o Ne names$cajte kovinske tablice, ki je ni zasnoval, oz. priporo¢il CAMPINGAZ, na mesto reSetke za pecenje.

@ Redno Ccistite dno kadi, da bi prepredili tveganje vziga mascob.

 Redno menijajte lava kamne (priblizno po vsaki 10. uporabi) ali jih ocistite, da preprecite tveganje vziga mas¢ob.

CE NE UPOSTEVATE TEH PRAVIL ZA UPORABO, LAHKO PRIDE DO RESNE OKVARE VASE NAPRAVE.

A) ZA VASO VARNOST

- Ne postavljajte in ne uporabljajte bencina ali drugih vnetljivih tekocin
ali hlapov v bliZini svoje naprave. V primeru vonja po plinu:

1) Zaprite pipo plinske jeklenke.

2) Ugasnite vsak odprti plamen.

3) Qdprite pokrov.
4)Ce Se vedno obstaja vonj, glejte tocko F, oz. se pozanimajte

neposredno pri svojem dobavitelju.

- Ne zamasite luknje, ki se nahaja na dnu kadi.

B) MESTO UPORABE

- Napravo lahko uporabljate samo zunaj prostorov.

- POZOR: dostopni deli so lahko zelo vro¢i. Majhnim otrokom ne
pustite blizu naprave.

- V polmeru okrog 60 cm od naprave se ne sme nahajati nobena
gorljiva snov.

- Napravo uporabljajte na ravnih tleh.

- Predvidite pretok svezega zraka 2 m*/kW/h.

C) PLINSKA JEKLENKA

- Naprava je namenjena za delovanje z jeklenkami za butan/propan
od 4,5 do 15 kg, opremljenimi z ustreznim reducirnim ventilom.

- Francija, Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska, Hrvaska,
Portugalska, Spanija, Italija; butan 28 mbarov/propan 37 mbarov

- Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska, Svica,
Madzarska, Slovenija, Slovaska, Ceska: butan 30 mbarov/propan
30 mbarov.

- Nem¢ija, Avstrija: butan 50 mbarov/ propan 50 mbarov.

- Poljska: propan 36 mbarov.

- Prikljucitev ali zamenjavo jeklenke vedno izvajajte v dobro
prezratenem prostoru in nikoli v prisotnosti plamena, iskre ali vira
toplote.

D) CEV

Francija (glede na model):

Naprava je opremljena z vijaénim vhodnim prikljuékom G1/2.
Dobavljena sta tudi obroc¢asta spojka z gumijastim tesnilom za
butan/propan.

Upostevaje zgradbo vasega reducirnega ventila upostevajte nasledn-
ja navodila:

1) Reducirni ventil je opremljen z vijaénim izhodom M20 x 1,5: upora-
bite gibko cev z armaturo po standardu XP D 36-112. Na prikljuc¢ek
naprave privijte matico cevi G1/2. Na izhod reducirnega vijaka privijte
matico M20 x 1,5. S pomo¢jo milnice preverite vodotesnost.

2) Reducirni ventil je opremljen s prstenasto spojko: uporabite sestav
prikljucka (gibka cev + obroCi) v skladu s standardom XP D 36-110.
Vijacno spojko, dobavljeno z napravo, privijte na vijacni prikljucek le-
te, vmes pa postavite gumijasto tesnilo. Ko je spoj v stiku s
prikljuckom, ga privijte za priblizno pol obrata.

Z roCajem opremite gibko cev na spojki naprave in na spojki reducirne-
ga ven)tlla po navodilih, dobavljenih s priklju¢nim sestavom (stezni
prstani

S pomocjo milnice preverite vodotesnost.

Preverite ali se gibka cev normalno odvija, brez zvijanja ali vlecenja,
ter brez stika z vro€imi povr§inami naprave. Cev ne sme biti dalj$a od
1,25 m. Po poteku datuma veljavnosti, napisanem na cevi, jo je treba
zamenijati, kot tudi v vsakem primeru okvare ali prisotnosti razpok.

Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska, Hrvaska,
Portugalska, Spanija, Italija, Nizozemska, Norveska, Svedska,
Danska, Finska, Madzarska, Slovenija, Slovaska, Ceska, Poljska:
Naprava je opremljena s prstenasto spojko. Uporabljati jo je treba z
gibko cevjo, katere kakovost je prilagojena uporabi butana in propana.
Ne sme biti dalj$a od 1,20 m. V primeru okvare ali prisotnosti razpok,
jo je treba zamenijati. Ne vlecite za cev ali spiralo. Pazite, da ni blizu
delov, ki bi lahko postali vroci.

Svica, Nemcija, Avstrija:
Napravo je treba uporabljati z gibko cevjo, katere kakovost je prilago-
jena uporabi butana in propana. Ne sme biti daljSa od 1,50 m. V
primeru okvare ali prisotnosti razpok, jo je treba zamenjati. Ne vlecite
za cev ali spiralo. Pazite, da cev ni v stiku z deli, ki bi lahko postali
vroGi.
Spoj gibke cevi: da bi prikljucili cev na spojko naprave, tesno zategnite
matico cevi vendar ne preve¢, z dvema ustreznima kljuéema:

klju¢ 14 za blokiranje spojke

klju¢ 17, da privijete matico cevi

E) POKROV
Pazljivo ravnajte s pokrovom, $e posebej med delovanjem. Ne sklan-
jajte se nad ognijisce.

F) PRESKUS VODOTESNOSTI

1) Napravo uporabljajte izven prostorov in iz njene blizine odstranite
vse vnetljive snovi. Ne kadite.

2) Preverite ali so rocice za nastavitev v polozaju “OFF” (@)

3) Prikljucite gibko cev v skladu z gornjo tocko D.

4) Privijte ventil za reduciranje pritiska na plinsko jeklenko.

5) Puscanja ne preiskujte s plamenom, temve¢ uporabljajte tekocino
za odkrivanje pu$¢anja plina.

6) TekoCino nanesite na spoje jeklenke/reducwne%a ventlla/cew/naprave
Nastavitvene rocice morajo ostati v poloZaju
Qdprite pipo plinske jeklenke.

7) Ce nastajajo mehurcki, pomeni, da pus¢a plin.

8) Da preprecite puscanje, zategnite matice. Ce je neki del v okvari,
ga zamenjajte. Naprave na smete uporabljati, dokler ne odpravite
puscanja.

9) Zaprite pipo plinske jeklenke.

VAZNO: nikoli ne uporabljajte plamena za odkrivanje pus¢anja plina.
Kontrolo in iskanje pu$¢anja plina morate izvajati vsaj enkrat na leto
in ob vsaki zamenjavi plinske jeklenke.

G) PRED UPORABO

Ne uporabljajte naprave, dokler niste pazljivo prebrali in razumeli vseh
navodil. PrepriCajte se tudi:

- da ni puscanja plina

- da niso zamasene Venturijeve cevi (npr: pajcevine)

- da cev ni v stiku z deli, ki bi lahko postali vro¢i.

H) PRIZIGANJE GORILNIKOV ZA ZAR

Preden zacnete s tocko 1, preberite tocke od 1 do 6.

1) Preverite ali so nastavitvene rocice v polozaju “OFF” (@)

2) Prikljucite gibko cev v skladu z gornjo tocko D.

3) Odprite pipo plinske jeklenke.

4) Pritisnite na eno od dveh nastavitvenih ro€ic in jo postaviti v polozaj
POLNI PRETOK (Q ). Pocakajte priblizno 5 sekund, potem pa pri-

tisnite na gumb za vzig ( ), dokler se ne sprozi.
Ce ne pride do vZiga ob prvem proZenju, po potrebi pritisnite 3 ali
4 krat.

5) Ce se gorilnik ne prizge, vrnite nastavitveno rocico v polozaj “OFF”
(@). Pocakajte 5 minut, preden ponovite postopek.

6) Da bi prizgali drugi gorilnik, postopajte na enak nacin in ponovite
tocki 4 in 5.

VAZNO: Ce se gorilnik po ve¢ poskusih ne prizge, preverite, ali niso
zamasene luknje izhoda iz gorilnika kot tudi cevi gorilnika.

Obe nastavitveni

7) Prav tako lahko isto¢asno prizgemo oba gorilnika.
). Pocakajte prib-

rocici premaknite v polozaj POLNI PRETOK (
lizno 5 sekund, nato pa prifiskajte na gumb za
vzig, dokler se ne sprozi. Ce ne pride do vziga obeh gorilnikov ob
prvem prozenju, po potrebi pritisnite 3 ali 4 krat.

1) ROCNI VZIG GORILNIKOV ZARA

V primeru nedelovanja avtomatskega vziga postavite nastavitvene
gumbe v polozaj “OFF” (@). Odstranite reSetko za pecenje, da dobite
prost dostop do povrsine gorilnikov. Eno od nastavitvenih rocic
postavite v polozaj POLNI PRETOK. Pocakaijte priblizno 5 sekund,
potem pa primaknite prizgano vzigalico k ustreznem gorilniku.
sze,ciite isti postopek za drugi gorilnik. Postupujte rovnako pri druhom

oraku.

J) UGASANJE GORILNIKOV ZA ZAR
Nastavitvene rocice vrnite v polozaj “OFF” (@), nato pa zaprite pipo
plinske jeklenke.

K) PRIZIGANJE KUHALNIKA (glede na model)
Kuhalnik lahko deluje sam ali isto¢asno kot Zar.

Priziganje: odprite pipo plinske jeklenke;

Preverite vodotesnost plinovoda od jeklenke do kuhalnika (glej tocko F).
Komandno rocico kuhalnika pritisnite in obra¢ajte do polozaja POLNI
PRETOK é

Pritisnite na ustrezni gumb za vzig (¥ ), dokler ne vzge. Po potrebi
pritisnite 3 ali 4 krat. Ce ne vzge, primaknite vzigalico k gorilniku.
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Plamen nastavite glede na dimenzijo posode s pomocjo dveh polozajev
pretoka: POLNI PRETOK ( {) ) ali ZMANJSANI PRETOK ( 4 ).

Ne uporabljajte posode s premerom, ki je manjsi od 10 cm ali
vecji od 20 cm.

L) UGASANJE KUHALNIKA (qulede na model)
Nastavitveno rocico vrnite v polozaj “OFF” (@), nato pa zaprite pipo
plinske jeklenke, e ne deluje zar.

M) ZAMENJAVA PLINSKE JEKLENKE

- Vedno jo menjajte v dobro prezrac¢enem prostoru in nikoli v prisot-
nosti plamena, iskre ali vira toplote.

- Nastavitvene roCice postavite v polozaj “OFF” (@), nato pa zaprite
pipo plinske jeklenke.

- Odvijte reducirni ventil, preverite prisotnost in dobro stanje tesnilne-
ga stika.

- Namestite polno jeklenko na svoje mesto, ponovno privijte reducirni
vijak in pazite, da ne bo prislo do vle¢enja ali zvijanja cevi.

N) UPORABA

Priporo¢amo, da med rokovanjem z zelo vro¢imi deli nosite zascitne

rokavice.

Na dno kadi nalijte priblizno 1 liter vode, da omogoéite lazje ¢iscenje

in preprecite vzig mascob.

Pred pecenjem ogrevajte napravo okrog 15 minut v polozaju POLNI

PRETOK (A ) in pri zaprtem pokrovu. Pri prvi uporabi jo predhodno

ogrevajte priblizno 20 minut, da bi odstranili vonj po barvi novih delov.

Hitrost kuhanja lahko spreminjate s poloZajem nastavitvenih rocic.

Temperatura pri zaprtem pokrovu:

- v polozaju POLNI PRETOK ( 0 ), oba gorilnika sta prizgana, prib-
lizno 280 °C, .

- v polozaju ZMANJSANI PRETOK ( b ), oba gorilnika sta prizgana,
priblizno 200 °C,

- v polozaju POLNI PRETOK (Q ), en gorilnik prizgan, priblizno 180

°C, -
- v poloZaju ZMANJSANI PRETOK, ( b ) en gorilnik prizgan, priblizno
120 °C.

VAZNO: Ce med delovanjem naprave ugasne eden od gorilnikov, nas-
tavitvene rocice takoj postavite na “OFF” (@), odprite pokrov in
pocakajte 5 minut, da omogocite izhod nezgorelega plina. Postopek
priziganja pri¢nite ponovno Sele po tem ¢asovnem razmaku.

Oa CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Nikoli ne spreminjajte naprave: vsako spreminjanje je lahko nevarno.
Po vsaki uporabi izvlecite kad s svojega mesta, izpraznite vodo in jo
odistite z gobo in sredstvom za pomivanje posode.

Da bi napravo vzdrzevali v odlicnem stanju. priporo¢amo, da jo redno
Cistite (po 4 do 5 uporabah).

Pred vsakim ¢i$¢enjem pocakajte, da se naprava ohladi.

Zaprite plinsko jeklenko in odvijte reducirni ventil.

Prav tako preverite, da niso odprtine cevi gorilnika zamaSene s pajcev-
inami, kar bi lahko povzro¢ilo manj$o ucinkovitost zara ali nevaren vzig
plina izven gorilnika.

- STENE OGNJISCA, POKROV, RESETKA ZA PECENJE,
KOMANDNA PLOSCA, DNO KADI: obc¢asno distite te elemente s
pomodgjo gobe, namocene v sredstvo za pomivanje posode. Ne
uporabljajte grobih sredstev. Ne Cistite reSetke v samodistilni pecici,
saj bi previsoka temperatura lahko poskodovala kromirane dele.

- STEKLO POKROVA: obc¢asno ga ocistife s pomocjo sredstva za
umivanje oken ali Cistila za dimnike. Ce imate pri tem teZave,
odstranite steklo s pokrova in ga o€istite s Cistilnim sredstvom za
peg.

- KOVINSKE POVRSINE, KI NEPOSREDNO OBKROZAJO GORIL-
NIKE: kovinski deli so prevle¢eni z aluminijem. V nobenem primeru
ne uporabljajte izdelkov za ¢&i§cenje peci, ker so agresivni do alu-
minija.

- KERAMIKA: Keramika je aktiven sestavni del gorilnika. Med
uporabo pordeéi. Ne Cistite, vlazite ali drgnite keramike. To bi jo
lahko poskodovalo.

P) SKLADISCENJE

- Po vsaki uporabi zaprite pipo plinske jeklenke.

- Cl_e spravite svoj zar v notranjem prostoru, izklopite napajanje s
plinom.

- Ge ga spravite zunaj, svetujemo, da uporabljate zascitno prekrivalo.

- Ce je dalj ¢asa ne boste uporabljali, je priporo€ljivo, da napravo
spravite na suho in zascéiteno mesto (npr : v garazo). Lava kamne
shranite na suhem mestu.

Qg KERAMICNI BRIKETI

- Brikete je treba zamenjati, ko so preve¢ nasiceni z mascobo, kar
pomeni po mnogih uporabah. Brikete je treba pogosteje menjati, ¢e
pecemo mastno meso ali ¢e izmeni¢no pe¢emo meso in ribe.

- Uporabljajte rezervne brikete, ki jih distribuira CAMPINGAZ. Pri
uporabi drugih briketov odklanjamo vsako odgovornost.

- Brikete razpostavite po Zaru v enem sloju. Pustite prostor od 1 do 2
cm med vsako vrsto briketov. Svetujemo vam, da razmestite brikete
v 4 vrste po 9 kosov.

R) STEKLO POKROVA
Izogibajte se toplotnim Sokom (hladna voda ali dotikanje vrocega
stekla).

S) NACINI KUHANJA

Va$ razenj RBS je posebej zasnovan zato, da vam omogoci enos-
tavno in udobno kuhanje, hkrati pa $iri opojne vonjave, ki predstavlja-
jo ¢ar kuhanja na zaru.

Z Zarom RBS lahko mirno pecete mastno meso (klobase, merguez,
pis¢ancja bedra...), ne da bi prislo do dviganja plamenov.

Poleg tega je zar RBS posebej razvit za hitro in hrustljavo pecenje na
raznju.

Med pecenjem pada mascoba na lava kamne. Ob stiku z njimi izh-
lapeva voda, ki jo vsebujejo mascobe, ter odiSavi meso.

OPOMBA: Da bi preprecili, da se meso, ki ga pe¢emo ne bi prilepilo
na redetko, zado$¢a, da le-to namazemo z malo jedilnega olja, ali da
jo zdrgnemo z mastnim papirjem. Ni¢esar ne postavljajte na hladno
reSetko. Priporo¢amo, da obcutljiva Zivila, ki bi se lahko prilepila,
polozite na aluminijasto folijo.

1) Pecenje na raznju

(prodaja se kot pribor) - odprti pokrov.

Na raznju lahko pe¢emo kose mesa ali perutnine pravilne oblike, ki jih
nataknemo na sredini, potem pa razenj pritrdimo na v ta namen predv-
idene vilice. Preden perutnino nataknemo na razenj, jo moramo pazlji-
Vo zvezati.

Da bi lahko pekli na raznju, odstranite reSetko za pecenje in raz-
poredite lava kamne tako, da ne bodo prisli v stik s kosom mesa, ki ga
pecemo. Kamne lahko tudi odmaknemo in namestimo aluminijasto
posodo, v katero se bo stekal sok od pecenja.

2) Pecenje na zaru - odprt ali zaprt pokrov

Kose mesa za pecenje postavite neposredno na resetko za pecenje.
Obracajte in menjajte mesto kosov mesa, ki jih pecete na zaru, glede
na to, koliko so Ze peceni in glede na okus posameznika.

Ce je pokrov zaprt, se poveca toplota, kar omogoca hitrejSe pecenje.
Priporo¢amo, da pazljivo nadzirate peenje in po potrebi nastavite
roCice na minimalen pretok, da meso ne bi pregorelo.

3) Pecenje v pecici - zaprt pokrov

V zaru lahko pecete tudi gratinirane jedi, pice, sufleje... Pri maksimal-
nem pretoku bo pecica zelo vroca (280 °C). Zato priporo¢amo, da
nastavite temperaturo glede na jed (glej tocko N).

4) Pecenje v mastnem papirju

Kos mesa, ki ga Zelite speci na zaru, skrbno zavijte gospodinjsko alu-
minijsko folijo, da bi preprecili izgubo soka. Ta nacin je Se posebej
primeren za ribe, zelenjavo, krompir itd.

NIKOLI NE POKRIJTE Z ALUMINIJSKIM PAPIRJEM CELE
RESETKE ZA PECENJE.

Tz) PRIBOR

ADG priporoca, da za njihove plinske Zare uporabljate samo pri-
bor in nadomestne dele znamke Campingaz. ADG odklanja vsako
odgovornosti v primeru skode ali slabega delovanija, ki bi nasta-
lo za;adi uporabe pribora oz. nadomestnih delov razlicne
znamke.
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NEPRAVILNOSTI/UKREPANJE

NEPRAVILNOSTI

VERJETNI VZROKI IN UKREPANJE

Gorilnik se ne prizge

Slab dovod plina.

Reducirni ventil ne deluje.
Cev, pipa, VENTURIJEVA cev ali odprtine gorilnika so zamasene.
VENTURIJEVA cev ne prekriva vbrizgalnika.

Gorilnik slabo deluje ali ugasne Preverite, ¢e je dovolj plina.
Preverite prikljucitev cevi.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Nestabilni plamen Nova jeklenka lahko vsebuje zrak.
Pustite delovati in napaka bo izginila.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Velik plamen na povrsini gorilnika Odprtina vbrizgalnika ni dobro nameséena v VENTURIJEVO cev.
Zamasena VENTURIJEVA cev (npr. pajéevine)

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Plamen na vbrizgalniku Jeklenka je skoraj prazna.
Zamenijajte jeklenko in napaka bo izginila.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Masc€oba se vziga na nenormalen nacin Zamasen sistem za odtekanje mascobe:

odistite ga.

Preve¢ mas€obe na lava kamnih: zamenjajte jih.
Previsoka temperatura Zara: zmanj$ajte pretok.

Gorilnik se prizge z vZigalico, ne pa tudi z vzigom “PIEZO". Gumb, Zica ali elektroda so v okvari.
Preverite stike kabla vZigalnika.
Preverite stanje keramike in povezovalnega kabla.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Gorece puscanje ob spoju Spoj ni vodotesen.
Takoj zaprite dovod plina.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Premajhna toplota Zamasen vbrizgalnik ali VENTURIJEVA cev.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Gorece puscanje za nastavitvenim gumbom Pipa v okvari.
Zaustavite napravo.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

Gorece puscanje pod konzolo Zaustavite napravo.
Zaprite jeklenko.

Obrnite se na Sluzbo za podporo uporabnikom.

POGOJI ZA UVELJAVLJANJE GARANCIJE

Za izdelek se prizna polna garancija za dele in izdelavo za dobo 2 let, z zatetkom na dan nakupa, pri ¢emer so izvzeti stroski
vraCanja izdelka, katere nosi kupec. Garancija se lahko uveljavlja, ¢e dobavljeni izdelek ne ustreza naro¢enemu, oz. ¢e je
pomanikljiv, pod pogojem da je reklamaciji priloZzeno potrdilo o datumu nakupa (npr.: radun, blagajniski izpisek). Izdelek je treba
vrniti franko, kompleten in ne demontiran, v enega od pooblas€enih centrov za poprodajne storitve, v reklamaciji pa je treba poda-
ti opis ugotovljenega problema. Izdelek, ki je predmet reklamacije, je lahko popravljen, zamenjan ali pa so delno oz. v celoti
povrnjeni stroski zanj. Garancija je brezpredmetna in ne velja v primeru, ¢e do poSkodbe pride zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladis¢enja izdelka, (i) napacnega vzdrzevanja izdelka, ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (iii) popravil, spre-
minjanja, vzdrZevanja izdelka s strani tretjih, nepooblas¢enih oseb, (iv) uporabe neoriginalnih rezervnih delov.

Ce ne uspete resiti tezave, se obrnite na svojega prodajalca, ki vam bo povedal, katera
Sluzba za podporo uporabnikov je najblizja vaSemu mestu bivanja, oz. telefonirajte Sluzbi za
informiranje uporabnikov CAMPINGAZ®.

Web site: www.campingaz.com
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SK: POUZITIE A UDRZBA

@ Nepouzivajte drevené uhlie namiesto vulkanickych kameriov.
o Nepouzivajte zariadenie na zniZenie plynu, ktory je regulovatelny.
@ Zariadenie pocas ¢innosti nepremiestriujte.

@ Neumiestriujte na gril plechové dosky, ktoré na to nie st uréené alebo doporucené spolo¢nostou CAMPINGAZ.
@ Pravidelne ¢istite spodok nadoby, aby ste sa vyhli riziku vznietenia mastnych zvy$kov.
@ Pravidelne vymienajte vulkanické kamene (asi po kazdom desiatom pouZziti) a Cistite ich, aby ste sa vyhli riziku vznietenia mastnych zvyskov.

NERESPEKTOVANIE TYCHTO ZASAD MOZE SPOSOBIT VAZNE POSKODENIE VASHO ZARIADENIA.

A) PRE VASU BEZPECNOST

- Neuskladfiujte a nepouzivajte benzin alebo iné horfavé kvapaliny ¢i
horfavé plyny v blizkosti vasho zariadenia. V pripade, Ze zacitite
zapach plynu:

1) Zavrite ventil na plynovej flasi.

2) Zahaste véetky plamene.

3) Otvorte priklop.

4) Ak zapach pretrvava, pozrite si § F, alebo sa ihned informuijte
u predajcu.

- Neupchavajte otvor, ktory je na dne nadoby.

B) MIESTO POUZITIA
oto zariadenie sa moze pouzivat len vonku.

- POZOR: Dostupné Easti mézu byt velmi hortce. Drzte v bezpe¢nos-
tnej vzdialenosti od malych deti.

- V blizkosti asi 60 cm okolo pristroja by sa nemal nachadzat Ziadny
horlavy material.

- Zariadenie pouzivajte na vodorovnej ploche.

- Poéitajte so spotrebou vzduchu 2 mi/kW/hod.

C) PLYNOVA FLASA
oto zariadenie je uréené na fungovanie s propan-butanovymi flasami
od 4,5 do 15 kg, vybavenymi $pecialnym regulatorom tlaku plynu:

- Francuzsko, Belgicko, Luxembursko, Velka Britania, irsko,
Portugalsko, Spanielsko, Taliansko, Chorvatsko: butan 28 mbar /
propan 37 mbar

- Holandsko, Norsko, Svédsko, Dansko, Finsko, Svajéiarsko,
Madarsko, Slovinsko, Slovensko, Ceska republika: butan 30
mbar / propan 30 mbar.

- Nemecko, Rakusko: butan 50 mbar / propan 50 mbar.
- Pol'sko: propan 36 mbar.

- Zapojenie alebo vymenu plynovej ffase je potrebné vykonavat vzdy
na dobre vetranom mieste, nikdy nie v blizkosti ohfia, iskry alebo
zdroja tepla.

D) TRUBKA

Franctizsko (podla modelu):

Zariadenie je vybavené zavitovou pripojkou G . Tiez sa dodava s prs-
tencovym nastavcom propan/butan a gumenym klbom.

Podla typu konstrukcie regulatora tlaku sa riadte nasledujdcimi instruk-
ciami:

1) Regulétor tlaku je vybaveny skrutkovym vyvodom M20 x 1,5: pouzite
ohybnu rdrku s prislusenstvom, ktord zodpoveda norme XP D 36-112.
Priskrutkujte maticu G1/2 rarky na koncovku zariadenia. Priskrutkujte
maticu M20 x 1,5 na vyvod regulatora tlaku plynu. Skontrolujte tesnost
pomocou mydlove] vody.

2) Regulator tlaku je vybaveny prstencovym néstavcom: pouzite
sUpravu pripojky (ohybna rurka + upevnovacie kruzky), ktoré zod-
povedaji norme XP D 36-110. Priskrutkujte prstencovy nastavec, ktory
sa dodava spolu so zariadenim, na jeho vyvod, pricom medzi nich
vlozite pruzny gumeny klb. Ked je tesnenie v kontakte s pripojkou,
polobratom ho potocte.
Zakrutte ohybnd rirku na nasadec pristroja a tiez na koncovku regula-
tkora IEOdla instrukcii, ktoré st dodané k suprave pripojky (upevriovacie
razky)
Overle tesnost pomocou mydlovej vody.
Overte si, ¢i sa ohybna rarka normalne pohybuije, nie je prekrutena ani
pokrlvena alebo Ci sa nedotyka teplych stien zariadenia. Dizka rurky
nesmie prekrocit 1,25 m. Musite ju vymenit, ak oznaceny datum
pouzitelnosti vyprsal alebo vtedy, ak je poskodena alebo ma trhliny.

Belgicko, Luxembursko, Velka Britania, irsko, Portugalsko,
Spanielsko, Taliansko, Chorvatsko, Holandsko, Norsko, Svédsko,
Dansko, Finsko, Madarsko, Slovinsko, Slovensko, Ceska republi-
ka, Pol'sko:

Zariadenie je vybavené prstencovym nastavcom. Musi sa pouzivaf
s ohybnou rarkou prislusnej kvality na pouZitie pre propan a butan. Jej
dizka nesmie prekrocnt 1,20 m. Musi sa vymeml ak Je poskodena alebo
ma trhliny. Nenatahuijte ju, ani ju nekritte. Drzte ju daleko od Casti,
ktoré by mohli byt hortce.

Svajéiarsko, Nemecko, Rakusko:

Tento pristroj sa smie pouzn iba s ohybnou rdrkou prislusnej kvality pre
pouzme propanu a butanu. Jej dizka nesmie prekrocn 1,50 m. Musi sa
vymenit, ak je poskodena alebo ma trhliny. Nenalahune ju, ani s fou
nekrutte. Drzte ju daleko od &asti, ktoré by mohli byt hordce.
Pripojenie ohybnej rirky: aby ste mohli pripojit rarku ku koncovke zari-
adenia, zatoCte pevne maticu na hadici, ale nie prili§, a to s dvoma
klGémi, ktoré sa na to vhodné:

- k¢ 14 na zablokovanie koncovky

- kla¢ 17 na upevnenie matice rarky

E) PRIKLOP
S priklopom manipulujte opatrne, hlavne pokym je v c¢innosti.
Nenaklanajte sa nad krb.

F) SKUSKA TESNOSTI
1) Vykonavajte ju vonku, v dostatoénej vzdialenosti od horlavych
materidlov. Nefajcite.

2) Uistite sa, Ze regulacné packy su v polohe “OFF* (@)

3) Zavedte ohybnu rarku podla § D)

4) Potocte regulatorom tlaku na plynove;j flasi.

5) Nezistujte Unik plameriom, pouzivajte detekénu kvapalinu uréent na
vyhladavanie uniku plynu.

6) Vlejte kvapalinu do pripojok flase/regulatora tlaku /trubky/ zariade-
nia. Regulacné packy musia ostat v polohe “OFF*.
Otvorte ventil na plynovej flasi.

7) Ak vznikaju bublinky, znamena to, Ze plyn unika.

8) Aby ste odstranili unik, zatiahnite matice. Ak je nejaka suciastka
chybnd, vymente ju. Zariadenie nesmiete uviest do chodu, pokial' sa
neodstrani tnik plynu.

9) Zavrite ventil na plynovej flasi.

DOLEZITE: nikdy nepouzivajte plamefi na zistenie unik plynu.
Najmenej raz za rok je potrebné vykonat kontrolu a prieskum uniku
plynu.

Tiez vzdy, ked déjde k vymene plynovej flase.

G) PRED SPUSTENIM

Nikdy nespustajte zariadenie bez toho, aby ste si pozorne neprecitali
indtrukcie a nepochopili ich. Tiez sa uistite, Ze:

- nedochédza k uniku plynu

- Venturiho trubky nie st upchaté (napriklad pavucinou)

- rarka nie je v kontakte so suciastkami, ktoré by mohli byt horuce.

H) ZAPALENIE HORAKOV NA GRILE
Precnane si body 1 az 6.

1) Uistite sa, ¢i st regulacné packy v polohe “OFF* (@).
2) Zavedte ohybnﬂ rurku podfa § D.

3) Otvorte ventil na plynovej flasi.

4) Stlacte jednu z dvot&h regulaénych pacok a dajte ju do polohy
PLNY PRIETOK ( Pockajte asi 5 sekulnd, potom stlacte gom-
bik zapalovania ( ) az kym nezacujete cvaknutie.
ﬁk sa nezapali na prvykrat, stlacte este 3 alebo 4 krat, ak je to nevy-

nutné.
5) Ak sa horak nezapali, vratte regulaént packu do polohy “OFF* (@).
Pockajte 5 minat, kym zaénete znova.
6) Aby ste mohli zapalit druhy horék, postupujte rovnako, opakujuc
postup,_podla bodov 4 a 5.
DOLEZITE: Ak sa horak nezapali ani po viacerych pokusoch,
presvedcite sa, i otvor na horaku a trubi¢ka horaka nie su upchaté.
7)Je mozné zaroven zapalllmZ horaky. Dajte obe regulaéné packy do
polohy PLNY PRIETOK ( U ). Po&kaijte asi 5 sekiind, potom zatlaéte
gombik zapalovania, az zaculete cvaknutie. Ak sa nezapdlia 2
horaky na prvykrat, opakujte eSte 3 alebo 4 razy, ak je to potrebné.

1) MANUALNE ZAPALENIE HORAKOV NA GRILE

V pripade, Zze nefunguje automatické zapalovanie, dajte regulaény
gombik do polohy “OFF" (@). Zdvihnite gril, aby ste mali yolny pristup
k hordkom. Dajte regulaéni packu do polohy PLNY PRIETOK.
Pockajte asi 5 sekind, potom prilozte zapalent zapalku k horaku.
Postupuijte rovnako pri druhom horaku.

J) ZAHASENIE HORAKOV NA GRILE
Dajte regulaéné packy do polohy “OFF“ (@), potom zavrite ventil na
plynovej flasi.

K) ZAPALENIE VARICA (podla modelu)
Vari¢ moze fungovat sam alebo spolu s grilom.
Zapdlenie: otvorte ventil na plynovej flasi.

48




Overte, ¢i je plynovy okruh vzduchotesny, a to od flase az k vari€u (vid
F

Stladte potoéte pagkou na varici, aby bola v polohe PLNY PRI-
ETOK (% ).

Stlacte gombik zapalovania (), az kym necvakne.

Stlacte 3 az 4 krat, ak je to potrebné. Ak sa nezapali, zapalte horak
zépalkou.

Regulujte plameri v ramci,moznosti nadoby, pouzuuc 2 polohy: PLNY
PRIETOK ( ) ) alebo ZNIZENY PRIETOK ( b ).

Nepouzivajte nadobu mensiu ako 10 cm a vacsiu ako 20 cm.
L) ZAHASENIE VARICA (godla modelu)

Dajte regulatné packy do polohy (@), potom zatvorte ventil na
plynovej flasi, ak gril prave nie je v cmnostl

M) VYMENA PLYNOVEJ FLASE
racujte vzdy v dobre vetranych priestoroch, nikdy nie v pritomnosti

ohnia, iskier alebo iného zdroja tepla.

- Dajte regulacné packy do polohy “OFF“ (@), potom zavrite ventil na
plynovej flasi.

- Odskrutkujte regulator tlaku, overte, ¢i je vSetko vzduchotesné
a v dobrom stave.

- Polozte pInu flaSu na miesto, skontrolujte regulator, aby nebol prili§
natiahnuty alebo skruteny.

N) POUZITIE

Doporur:UJeme pouznvat ochranné rukavice poc¢as manipulédcie
s Castami, ktoré mézu byt hortce.

Vlejte asi 1 liter vody na dno nadoby, aby ste dala ahsie gistit, a aby
ste sa vyhli vznieteniu mastnych casti.

Asi 15 mindt pred kazdym pecenim predhrievajte zariadenie na polo-
he PLNY PRIETOK ({) ) so zatvorenym priklopom. Len pri prvom
pouziti predhrievajte asi 20 minat, aby ste odstranili pach nateru
novych suciastok.

Rychlost pedenia moZzete ovplyvriovat polohou regulaénych pacok.
Teplota so zatvorenym priklopom:

- Poloha PLNY PRIETOK (ﬁ ), zapdlené 2 horaky, asi 280 °C,

- Poloha ZNIZENY PRIETOK ( 0 ), zapalené 2 horaky, asi 200 °C,
- Poloha PLNY PRIETOK (ﬁ ), zapdleny 1 horak, asi 180 °C,

- Poloha ZNIZENY PRIETOK ( 0 ), zapaleny 1 horak, asi 120 °C.

DOLEZITE: Ak dojde k tomu, Ze pri €innosti zariadenia jeden horék
zhasne, okamzite dajte regulacné packy do polohy “OFF* (@), otvorte
priklop a pockajte 5 minit, aby ste umoznili tnik eSte nevyhoreného
plynu. Vykonajte cely proces zapalovania proces este raz, ale az po
tejto dobe.

0) CISTENIE A UDRZBA

Zariadenie nikdy neupravujte: kazda zmena moze byt nebezpecna.

Po kaZdom pouziti vytiahnite dno nadoby, vylejte vodu a ogistite pomo-

cou Spongie a prostriedku na Cistenie riadu.

Aby ste udrzali zariadenie v perfekinom stave, doporucujeme ho

pravidelne Cistit (po 4. az 5. pouzm)

Pred cistenim je nevyhnutné pockat, kym zariadenie nevychladne.

Zavrite plynovu flasu a odskrutkujte regulator tlaku.

Overte, ¢i pavucmy neupchavaju otvory na horékoch, o méa za nasle-

ﬁok kzmzeny vykon grilu alebo nebezpeéné vznietenie plynu mimo
oraka.

- STENY KRBU, PRIKLOP, ROST, OVLADACI PULT, DNO
NADOBY: tieto Casti pravidelne ¢istite pomocou §pongie namocenej
vo vode s Cistiacim prostriedkom. Nepouzivajte brisiace pomdcky.
Nedistite gril v umyvacke, pretoZe vysoka teplota by mohla poskodit
pochrémované asti.

- SKLO NA PRIKLOPE: pravidelne &istite pomocou pripravku na &is-
tenie skla. Pri velkom znecisteni vyberte sklo z priklopu a umyte ho
prostriedkom na Gistenie rar.

- KOVOVE CASTI PRIAMO OBKLOPUJUCE HORAK: Tieto kovové
Gasti su pokryté hlinikom. V nijakom pripade nepouzivajte na ich &is-
tenie &isti¢ na rary, pretoze by mohol poskodit hlinik.

- KERAMIKA: Keramickeé Casti su aktivne komponenty horaka. Pocas
pouzivania ¢erveneju. Nedistite ich, nevihéite, ani ich neSuchajte.
Mohlo by ich to poskodit.

P SKLADOVANIE
0 kazdom pouziti zavrite ventil na plynovej flasi.
- Ak odkladate vas$ gril do vnutra, odpojte plyn.
- Ak ho uskladriujete vonku, doporucweme pouzit ochranny kryt.
- Ak gril dIhsiu dobu nepouzwate doporucujeme zariadenie uskladnit
na suchom mieste pod strechou ( napr.: v garazi). Chrante vulkan-
ické kamene pred vihkom.

Qg KERAMICKE BRIKETY

rikety musite vymemt vtedy, ked' su prili§ mastné, o nastane po
¢astom pouzivani. Treba ich vymenif CastejSie, ak na nich opekate
mastné méso alebo si Zelate siriedat méso a ryby.

- Pouzivajte iba brikety od spolo¢nosti CAMPINGAZ. Neberieme si na
zodpovednost pouZivanie inych brikiet.

- Na ro$t davajte len jednu vrstvu brikiet. Nechajte 1 az 2 cm medzeru
medzi kazdym radom brikiet. Doporu¢ujeme 4 rady po 9 brikiet.

R) SKLO NA POKLOPE
Chrarite ho pred tepelnym Sokom (studena voda na hordce sklo).

S) SPOSOBY VARENIA

Vas gril RBS bol Specialne vyrobeny pre fahki manipulaciu a komfort
pri vareni, prina$ajuc zvlastnu vonu, ktora dodava Sarm opekaniu.
Vdaka grllu RBS moézete pokojne piect mastné méso (klobasy, kuracie
stehienka...) bez toho, aby Sfahali plamene.

Tak isto vas gril RBS bol $pecialne vyrobeny so zariadenim na obra-
canie razna, pecie rychle a do chrumkava.

Poc¢as pecenia pada mastnota na Cistiace kamene. Pri ich kontakte
voda zachytava mastnotu, vyparuje sa a ochucuje maso.

DODATOK: Aby ste sa vyhli lepeniu mastnych Casti o gril, staci ho
potrief jedlym olejom alebo ho vySmirglovat. Na studeny gril ni¢
nekladte. Delikatne potraviny, ktoré by sa mohli prilepit, dajte na alob-
al.

1) Pecenie na razni.

(doplinkovy predaj) — bez priklopu.

Na razni moZete pripravit kusky mésa a hydiny v pravidelnej forme,
napichniit ich v strede pred tym, ako sa pripevnia z dvoch stran vidli-
cami, ktoré st na to ur¢ené. Treba dbat na to, aby ste nezabudli pre-
viazat §ntrkou hydinu pred tym, nez ju napichnete.

Pri grilovani na otad¢acom razni odstrante gril na varenie a rozmiestnite
Cistiace kamene tak, aby neboli v kontakte s kuskami na grilovanie. Je
mozné odstranit Gistiace kamene a pridat hlinikovl lodicku, aby ste
mohli ziskat tavu z pecenia.

2) Pecenie na grile — priklop otvoreny alebo zatvoreny.

Kusy na grilovanie rozdelte priamo na gril. Obracajte a vymienajte
kusky na grilovanie podla toho, ako su dostatocne ugrilovane.
Uzavrety poklop umoziiuje zvySenie teploty a tym rychlejSie grilovanie.
Aby kusky na grilovanie nezuholnateli, zaroven doporucujeme sledo-
vat peGenie a v pripade potreby znizit plamen regulaénymi pac¢kami na
minimalny prietok.

3) Pecenie v rare - priklop zatvoreny.

Vo vasom grile moZete tiez zapekat, piect pizzu, cesto... Pri maximal-
nom prietoku bude vasa rara hortca (280°C). Preto doporucujeme
regulovat teplotu rary podfa druhu jedla ( vid’ § N).

4) Pecenie v papilote.

Kusky na grilovanie dokladne zabalte do alobalu, aby ste zabranili
uniku $tavy. Tento sposob je vhodny hlavne na pripravu ryb, zeleniny,
zemiakov, atd’.

NIKDY UPLNE NEZAKRYTE GRIL ALOBALOM.

TE’ DOPLNKY

G doporucuje systematicky pouzivat k tymto plynovym grilom
len doplnky a nahradné diely znacky Campingaz.

ADG vSetku p f v pripade $kody alebo
nespravneho zaobchadzania spésobeného pouzivanim dopinkov
a/alebo nahradnych dielov inej znacky.
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ZAVADY / ODSTRANENIE

ZAVADY PRAVDEPODOBNA PRICINA A JEJ ODSTRANENIE

Horak sa nezapaluje Zly privod plynu

Regulator tlaku nefunguje

Ruarka, ventil, trubka VENTURI alebo otvor na horéku st upchaté
Trubka VENTURI neprikryva napdja¢

Horék vynechava alebo zhasina Overte privod plynu
Overte pripojenie rurky
Vid' zaruény a pozaruény servis

Nestaly plameri Nova flaga méze obsahovat vzduch.
Nechajte v ¢innosti a chyba sa sama odstrani
Vid' zaruény a pozaruény servis.

Privelky plameri v oblasti horéka Nosi¢ napéjaca je zle polozeny v trubke VENTURI
Trubka VENTURI je upchata (napr. pavucinou)
Vid' zaruény a pozaruény servis.

Plamen v napéjaci Flasa je skoro prazdna.
Vymerite ffau a chyba sa odstrani
Vid' zaruény a pozaruény servis

Mastnota sa zapali nenormalnym spésobom Systém odkvapkavania mastnoty je upchaty:

Vycistite ho

Prili§ vela mastnoty na vulkanickych kamerioch: vymerite ich
Prilis vysoka teplota grilu: zniZte prietok

Horak sa zapali so zapalkou ale nie so zapalovanim ,PIEZO“ Chybny gombik, vlakno alebo elektréda
Skontrolujte spoj kabla zapalovaca

Skontrolujte stav keramiky a spojovacieho kabla
Vid' zaruény a pozaruény servis.

Horiaci tnik na pripojke. Pripojka netesni
Ihned' uzavrite privod plynu
Vid' zarucény a pozaruény servis.

Nizka teplota Napdja¢ alebo trubka VENTURI s upchaté
Vid' zaruény a pozaruény servis.

Horiaci tnik za regulacnym gombikom Chybny kohutik
Vypnite pristroj
Konzultujte zaruény a pozaruény servis.

Horiaci tnik pod ovladacim pultom Vypnite pristroj
Zavrite flasu
Vid zaruény a pozaruény servis.

PODMIENKY UPLATNENIA ZARUKY

Na vyrobok sa vztahuje zaruka v trvani 2 roky od datumu nakupu, s vynimkou nakladov spojenych s vratenim vyrobku,
ktoré znada spotrebitel. Zaruka sa uplatfiuje, ked' dodany vyrobok spifia poZiadavky na obsluhu alebo je nefunkény, ak je
reklamécia podlozena dokladom, potvrdzujucim datum nakupu (napr. faktira, pokladniény blok). Vyrobok musi byt vrate-
ny priamo, kompletny a nedemontovany, jednému zo schvalenych popredajnych servisnych stredisk a reklamécia obs-
ahuje opis povahy problému. Vyrobok, ktory je predmetom reklamacie, moze byt bud’ opraveny, vymeneny alebo mozu
byt zan vratené peniaze, Uplne alebo z Casti. Zaruka je neplatna a neuplatriuje sa pri $kode spdsobenej v dosledku (i)
nespravneho pouzivania alebo skladovania vyrobku, (ii) chybnej idrzby vyrobku alebo udrzby, ktora nie je v stlade s navo-
dom na poutzitie, (iii) opravy, Upravy, udrzby vyrobku vykonanej neopravnenymi tretimi osobami, (iv) pouzitia neoriginal-
nych nahradnych dielov.

Ak sa vam nepodari vyriesit problém, kontaktujte, prosim, svojho predajcu, ktory vam da
kontakt na najblizSi Popredajny servis alebo aspon zatelefonujte na Informacéné sluzby
spotrebitelov CAMPINGAZ®.

Web site: www.campingaz.com

50




HR: KORISTENJE | ODRZAVANJE

@ Ne Koristite drveni uglien umjesto vulkanskoga kamenja ili uz vulkansko kamenje.

@ Ne koristite redukcijski ventil koji se moze regulirati.

o Ne premjestajte uredaj dok radi.

@ Ne stavljajte metalnu plo¢u na ili umjesto reSetke ako je nije proizveo ili preporu¢io CAMPINGAZ.

@ Redovito Cistite dno posude kako biste izbjegli opasnost od zapaljenja masnoca.

@ Redovito mijenjajte vulkansko kamenije (otprilike nakon 10 upotreba uredaja) ili ih Cistite kako biste izbjegli opasnost od zapaljenja masnoca.
NEPOSTIVANJE OVIH UPUTA ZA UPORABU MOZE UZROKOVATI TESKA OSTECENJA NA VASEM UREDAJU.

A) ZA VASU SIGURNOST

- Ne koristite i ne stavljajte u blizinu Vaseg uredaja benzin ili druge
zapaljive tekucine i plinove. U slucaju da osjetite miris plina:

1) Zatvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

2) Ugasite bilo kakav otvoreni plamen.

3) Otvorite poklopac.

4) Ako i dalje osjec¢ate miris plina, pogledajte upute § F i odmah
potrazite informacije kod Vasega prodavaca.

- Ni¢ime nemojte zaCepiti otvor na dnu posude.

B) MJESTO ZA KORISTENJE
vaj se uredaj smije koristiti samo na otvorenom prostoru.
- POZOR : neki dijelovi mogu biti jako zagrijani. Udaljite malu djecu.
- Nikakva zapaljiva tvar ili materijal ne smije biti na udaljenosti od oko
60 cm od uredaja.
- Uredaj koristite na vodoravnoj povrsini.
- Osigurajte dotok svjezeg zraka od 2 m{/kW/h.

C) PLINSKA BOCA
vaj je uredaj nacinjen za rad s bocama propan/butan od 4,5 do 15
kg, opremljenih pnkladnlm redukcijskim ventilom;
- Frar ka, Belgija, Lt burg, Velika Brltanl]a, Irska, Portugal,
Spanjolska, Italija, Hrvatska: butan 28 mbar / propan 37 mbar.

- Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska, Finska, Svicarska,
Ceska republika, Madarska, Slovenija, Slovaéka: butan 30 mbar /
propan 30 mbar.

- Njemacka, Austrija: butan 50 mbar / propan 50 mbar.

- Poljska: propan 36 mbar.

- Kod postavljanja i zamjene plinske boce, postupak uvijek obavljajte
na dobro prozraéenom prostoru, nikada u blizini otvorenog plamena,
iskre ili izvora topline.

D) CIEV

Francuska (ovisno o modelu):

Uredaj je opremljen ulazom profila G1/2. Dostavljen je i prstenasti
prikljucak butan/propan i njegov gumeni zglob.

Ovisno o konstrukciji vasega redukcijskog ventila, slijedite sliedece
upute:

1) Redukcijski ventil opremlien je izlazom profila M20 x 1,5: koristite
gibljivu cijev s ojacanjima, u skladu s normom XP D 36-112. Pritegnite
izlaz G1/2 cijevi na ulaz uredaja. Pritegnite izlaz M20 x 1,5 na izlaz
redukcijskog ventila. Provjerite da li negdje istjece plin pomocu vode sa
sapunicom.

2) Redukcijski ventil opremljen je prstenastim izlazom: Koristite set za
prikljuéivanje (mekana cijev + stezaljke) u skladu s normom XP D 36-
110. Pritegnite prstenasti izlaz koji je dostavljen s uredajem na njegov
profilirani dovod, umecucéi pri tome gumeni zglob. Kad je zglob u dodiru
s dovodom, pritegnite za oko pola kruga.

Navucite mekanu cijev na ulaz uredaja i na izlaz redukcijskog ventila u
skladu s uputama koje su priloZene uz set za spajanje (stezaljke).
Provjerite da li negdje istjece plin pomodu vode sa sapunicom.
Provjerite da li je mekana cijev ispravno postavljena, kako ne bi bila
savijena ili pritisnuta, i kako ne bi dodirivala vruce dijelove uredaja.
Cijev ne smije biti dulja od 1,25 m. Mora biti zamijenjena prije isteka
njezina uporabnog roka, ispisanoga na njoj, a i prije toga roka ako je
osteéena ili se na njoj vide pukotine.

Belgija, Luksemburg, Velika Britanija, Irska, Portugal, Spanjolska,
Italija, Hrvatska, Nizozemska, Norveska, Svedska, Danska,
Finska, Ceska republika, Madarska, Slovenija, Slovacka, Poljska:
Uredaj je opremljen prstenastim izlazom. Mora se koristiti zajedno s
mekanom cijevi Cija je kvaliteta prilagodena uporabi butana i propana.
Cijev ne smije biti dulja od 1,20 m. Mora biti zamijenjena ako je oStece-
na ili ako se na njoj nalaze pukotine. Cijev se ne smije presavijati ni
busiti. Mora biti udaljena od dijelova uredaja koji bi se mogli zagrijati.

Svicarska, Njemacka, Austrija:

Ovaj se uredaj mora koristiti s mekanom cijevi ¢ija kvaliteta odgovara
za koriStenje butana i propana. Njezina duljina ne smije biti ve¢a od
1,50 m. Mora biti zamijenjena ako je ostecena ili ako se na njoj nalaze
pukotine. Cijev se ne smije presavijati ni busiti. Mora biti udaljena od
dijelova koji bi se mogli zagrijati.

Priklju¢ivanje mekane cijevi: kako bi se cijev prikljucila na ulaz uredaja,
treba ¢Evrsto, ali ne previse, pritegnuti prsten cijevi, pomocu 2 odgo-
varajuca kljuca:

- klju¢ 14 za blokiranje ulaza

- klju¢ 17 za pritezanje prstena na cijevi

E) POKLOPAC
Poklopcem se mora rukovati oprezno, osobito ako je uredaj u radu. Ne
naginjati se iznad uredaja.

F) PROVJERA U SLUCAJU ISTUECANJA PLINA

1) Postupak obavljati na otvorenom prostoru, podalje od zapaljivih tvari.
Ne pusiti pri tome.

2) Provjeriti da li su rucice za reguliranje u polozaju “OFF” (@).

3) Pri¢vrstiti mekanu cijev prema opisu iz tocke D).

4) Zatvoriti redukcijski ventil na plinskoj boci.

5) Ne trazite mjesto istjecanja plina pomocu plamena. U tu svrhu koris-
tite tekuéinu koja ¢e, mjehuri¢ima, pokazati gdje istjece plin.

6) Tu tekucinu staviti na spoj cijevi i redukcijskoga ventila te na spoj cije-
vi i uredaja. Rucice za reguliranje moraju biti u polozaju “OFF”.
Otvoriti izlazni ventil na plinskoj boci.

7) Ako na nekome mjestu nastaju mjehurici, to znaci da na tome mjes-
tu istjece plin.

8) Kako bi se zaustavilo istjecanje plina, treba pritegnuti stezaljke na
izlaznim ventilima. Ako je neki dio oStecen, treba ga zamijeniti.
Uredaj ne smije biti koristen prije nego prestane nekontrolirano istje-
canje plina.

9) Zatvoriti izlazni ventil na plinskoj boci.

VAZNO: Nikada ne koristite otvoreni plamen kako biste provijerili da li
negdije istjece plin. Najmanje jednom godi$nje treba obaviti kontrolu i
provjeriti da li negdje istje¢e plin, a isto se uvijek mora uciniti prigodom
promjene plinske boce.

G) PRIJE STAVLJANJA U UPORABU

Ne stavljajte uredaj u uporabu prije nego $to ste pazljivo procitali i
dobro razumjeli sve upute. Uvjerite se ida :

- plin nigdje ne istjece

- da su Venturi cijevi prohodne (npr. da nema paukovih mreza)

- da cijev ne dodiruje dijelove koji bi se mogli zagrijati.

H) PALJENJE PLAMENIKA ROSTILJA

Prolé':ilajle tocke 1-6 prije nego zapocnete s obavljanjem postupka iz

tocke 1.

1) Provjerite da li su rucice za reguliranje u polozaju “OFF” (@).

2) Pripojite mekanu cijev prema opisu iz tocke D

3) Otvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

4) Pritisnite jednu o& 2 rucice za reguliranje i postavite je u polozaj
PUNI DOTOK (i ). Pricekajte oko 5 sekundi, a zatim pritisnite
dugme za paljenje ( ) sve dok ne Cujete klik.

Ako odmah ne dode do paljenja, pritisnite 3 ili 4 puta, ako je to
potrebno.

5) Ako se plamenik nije upalio, vratite rucicu u polozaj “OFF” (@).
Pricekajte 5 minuta i ponovite cijeli postupak.

6) Za paljenje drugoga plamenika, obavite isti postupak, opisan u
tockama 4
VAZNO: Ako se neki od plamenika nije upalio ni nakon veceg broja
pokus$aja, provijerite da li su zaCepljeni izlazni otvori na njemu ili na
cijevima plamenika.

7)Moguce je i paljenje oba plamenika istodobno. Otvorite 2 rucice za
reguliranje i postavite ih u polozaj PUNI DOTOK ( § ). Pri¢ekajte oko
5 sekundi, a zatim pritisnite na dugme za paljen-
je i drzite ga pritisnutoga sve dok ne Cujete klik. Ako se nakon prvoga
klika oba plamenika nisu upalila, pritisnite 3-4 puta, ako je potrebno.

1) RUCNO PALJENJE PLAMENIKA ROSTILJA

U slu¢aju da ne radi automatsko paljenje, postavite dugmad za reguli-
ranje u polozaj “OFF” (@). Podignite reSetku kako biste omogudili prist-
up do povrsine plamenika. Otvorite rucicu za reguliranje i postavite je u
polozaj PUNI DOTOK (&). Pricekajte oko 5 sekundi, a zatim pribliZite
upaljenu $Sibicu odgovaraju¢em plameniku.

Obavite isti postupak i za drugi plamenik.

J) GASENJE PLAMENIKA ROSTILJA
Vratite rucice u polozaj «OFF» (@), a zatim zatvorite izlazni ventil na
plinskoj boci.

K) PALJENJE GRIJACA (ovisno o modelu)

Grija¢ moZe funkcionirati samostalno ili istodobno s rostiljem.

Paljenje: otvorite izlazni ventil na plinskoj boci.

Provjerite da ne postoji propustanje plina na vodu od boce do grijaa
(vidi § F).

Pritisnite i okrenite komandnu rugicu grijaca u polozaj PUNI DOTOK
().
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Pritisnite odgovaraju¢e dugme za paljenje ( * ) i drzite ga dok ne
Cujete klik.

Pritisnite 3-4 puta ako je potrebno. U slu¢aju da ne dode do paljenja,
priblizite plameniku upaljenu Sibicu.

Prilagodite plamen veli¢ini posude koriStenjem 2 polozaja za dotok
plina: PUNI DOTOK (8) ili SMANJENI DOTOK ( 4 ). Ne koristite
posudu promjera manjeg od 10 cm ili ve¢eg od 20 cm.

L) GASENJE GRIJACA (ovisno o modelu)
Vratite komandu rucicu u polozaj “OFF” (@), a za tim zatvorite izlazni
ventil plinske boce ako rostilj nije u radu.

M) ZAMJENA PLINSKE BOCE

- Postupak uvijek obavljajte na dobro prozracenom mijestu, nikada u
blizini otvorenog plamena, iskre ili izvora topline.

- Vratite rucice za reguliranje u polozaj “OFF” (@), a zatim zatvorite
izlazni ventil na boci.

- Otvorite redukcijski ventil, provjerite u kakvome je stanju spoj te izlazi
li negdije plin.

- Postavite punu bocu na predvideno mjesto, zatvorite redukcijski ven-
til, ali pri tome pazite da ne savijate i ne povlacite cijev.

N) UPORABA

Preporucujemo Vam da koristite zastitne rukavice kako biste mogli
dodirivati vruée dijelove uredaja.

Ulijte oko 1 litru vode na dno posude kako biste olaksali ¢is¢enje i izb-
jegli zapaljenje masnoca.

Prije bilo kakvoga spremanja jela, zagrijavajte uredaj u polozaju PUNI
DOTOK () oko 15 minuta, sa zatvorenim poklopcem. Kod prvoga
koristenja, zagrijavajte oko 20 minuta kako biste uklonili miris boje na
novome uredaju.

Brzinu spremanja jela moZete regulirati pomocu rucica za reguliranje.

Temperatura sa zatvorenim poklopcem:

- u polozaju PUNI DOTOK (0 ), s oba plamenika upaljena, oko 280C

- u polozaju SMANJENI DOTOK ( ) ) s oba plamenika upaljena, oko
200C

- u polozaju PUNI DOTOK (0 ), s jednim plamenikom upaljenim, oko
180C

- u polozaju SMANJENI DOTOK ( 4 ), s jednim plamenikom upaljenim,
oko 120C.

VAZNO: Ako pri radu uredaja dode do gasenja plamenika, rucice za
reguliranje odmah postavite u polozaj “OFF” (@®). Otvorite poklopac i
pricekajte 5 minuta kako biste omogucili izlaz plinu koji nije izgorio.
Ponovite postupak paljenja.

0) CISCENJE | ODRZAVANJE

Nikada ne prepravljajte uredaj: svaka izmjena moZe biti opasna.
Poslije svake uporabe, izvadite dno posude iz lezista, izbacite vodu i
ocistite ga spuzvom natopljenom sredstvom za pranje suda.

Kako biste Va$ uredaj zadrzali u savr§enom stanju, preporucuje se da
ga redovite Cistite (nakon svakih 4-5 upotreba).

Cekajte da se uredaj ohladi prije bilo kakvoga ¢i$¢enja.

Zatvorite plinsku bocu i zatvorite redukcijski ventil.

Provjerite da li se u cijevima plamenika nalazi paucina, jer to moze
smapkjiti ucinkovitost rostilja ili izazvati opasno paljenje plina izvan pla-
menika.

- STIJENKE LEZISTA, POKLOPAC, RESETKE, KOMANDNA
PLOCA, DNO POSUDE: povremeno Cistite pomocu spuzve nato-
pliene sredstvom za ¢is¢enje. Ne koristite abrazivna sredstva. Ne &is-
tite reSetke u pedi za ¢is¢enje, jer bi prevelika toplina mogla ostetiti
kromirane dijelove.

- STAKLO POKLOPCA: povremeno Cistite pomocu sredstva za
ciséenje stakla ili sredstva za skidanje ¢ade i prljavstine u peénici. U
sluc¢aju da imate problema kod ¢i§¢enja, skinite staklo s poklopca i
ocistite ga sredstvom za ¢ic¢enje pecnice.

- METALNE POVRSINE KOJE SE NALAZE OKO PLAMENIKA: Ovi
su dijelovi prekriveni aluminijem. Ni u kojem slu¢aju ne koristite sred-
stva za ¢i¢enje pecnice, jer bi ta sredstva ostetila aluminij.

- KERAMICKI DIJELOVI: Keramicki dijelovi aktivni su dijelovi pla-
menika. Oni pocrvene zbog uporabe. Ne ¢istite, ne namacite i ne rib-
ajte keramicke dijelove, jer biste ih time mogli ostetiti.

P) SKLADISTENJE

- Zatvorite odvod plina na boci poslije svakoga koristenja.

- Ako roétilj pospremate u zatvoreni prostor, iskljucite dovod plina.

- Ako ga pospremate na otvorenom prostoru, preporu¢uje se da koris-
tite zastitnu navlaku.

- U slu¢aju da roétilj ne koristite dulje vrijeme, preporu€uje se da ga
postavite na suho i zastiéeno mjesto (npr. u garazu). Vulkansko
kamenije zastitite od vlage.

Q) KERAMICKI BRIKET

- Mora biti zamijenjen ako je previ$e natoplien masno¢ama ili tolik
ostecen da propada kroz reSetku, a to se dogada nakon dugotrajne i
Ceste uporabe roétilja. Treba ga ¢e$¢e mijenjati ako se €esto priprema
masno meso ili ako Zelimo naizmjence pripremati meso i ribu.

- Koristite rezervni briket koji prodaje CAMPINGAZ. Ne prihvaéamo
nikakvu odgovornost u sluc¢aju koriStenja druge vrste briketa.

- Briket rasporedite u jednome sloju na resetki. Ostavite prostor od 1 do
2 cm izmedu svakoga reda briketa. Savjetujemo Vam raspored od 4
reda po 9 briketa.

R) STAKLO POKLOPCA
Izbjegavajte nagle promjene temperature (hladna voda u dodiru s
vruéim staklom).

S) METODE PRIPREME HRANE

Vas RBS rostilj posebno je nacinjen kako bi Vam omogucio lako i ugod-
no pripremanje hrane, ne gubeci pri tome osobit okus po dimu koji je
vazan za pripremu hrane na rostilju.

Zahvaljujuci Vasem RBS rostilju, moZete posve spokojno pripremati
masno meso (kobasice, pile¢e batke....), a da pri tome plamen ne
poraste.

Jednako tako, Va$ RBS rostilj posebno je osmisljen za brzu pripremu
hrane na raznju.

Tijekom takve pripreme hrane, masnoc¢a pada na vulkansko kamenje.
Pri dodiru s njime, voda iz masnoc¢a isparava i daje poseban miris
mesu.

NAPOMENA: Kako biste izbjegli da se hrana prilijepi na resetku,
dovoljno je da na nju stavite malo jestivoga ulja ili da preko nje prijedete
masnim papirom. Nemojte nista stavljati na hladnu resetku. Najbolje je
da hranu koja bi se mogla zalijepiti stavite na aluminijsku foliju.

1) Priprema hrane na raznju

(prodaje se kao dio dodatne opreme) — otvoreni poklopac.

Na raznju se mogu pripremati komadi mesa i peradi ispravnog oblika.
Razanj se ubada po sredini, a s prednje strane meso se pri¢vrsti
pomocu dvije vilice. Perad treba brizljivo povezati prije stavljanja na
razanj.

Za pripremu mesa na roétilju, podignite reSetku za pecenje i postavite
vulkansko kamenje na nacin da ne dolazi u dodir s mesom. MoZete ga
i odmaknuti i postaviti malu aluminijsku posudicu, kako bi skupljala
sokove s mesa.

2) Rostilj — sa zatvorenim ili otvorenim poklopcem

Meso za pecenje postavite izravno na resetku za pecenje. Okredite i
mi{gnjajte polozaj mesa u skladu s brzinom pecenja, i prema vlastitoj
zelji.

Zatvoreni poklopac izaziva povecanje topline i omoguéuje brzu
pripremu hrane. Unato¢ tome, kako meso ne bi izgorjelo, preporucuje
se da dobro pazite na meso i da, ako je to potrebno, postavite
komandne rucice na smanjeni dotok plina.

3) Peéenje u peznici — sa zatvorenim poklopcem

U Vasem rostilju moZete i peéi kao u pecnici (pecenja, pizze, kolace...).
Uz puni dotok plina, Vasa ¢e peénica biti vrlo vru¢a (280 C). Stoga se
ﬁr)eporuéuje da temperaturu pecnice regulirate ovisno o vrsti jela (vidi §

4) Peéenje u foliji
Brizljivo umotajte meso u aluminijsku foliju kako biste izbjegli gubitak
sokova. Ova je metoda posebno dobra za ribu, povrée, krumpir i sl.

NIKADA RESETKU NEMOJTE DO KRAJA PREKRITI ALUMINI-
JSKOM FOLIJOM.

T) DODATNA OPREMA

Proizvoda¢ preporucuje sustavno koristenje plinskih rostilja s
dodatnom opremom i rezervnim dijelovima marke CAMPINGAZ.
Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost u slucaju Stete ili
losega funkcioniranja zbog koristenja dodatne opreme i/ili rez-
ervnih dijelova neke druge marke.
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NEISPRAVAN RAD / NACINI ZA ISPRAVLJANJE

NEISPRAVNOST VJEROJATNI UZROCI/NACINI ZA ISPRAVLJANJE

Plamenik se ne pali Slab dotok plina

Redukcijski ventil ne radi

Cijev, ispusni ventil, Venturi cijevi ili otvori na plameniku su zacepljeni
Venturi cijev ne pokriva brizgalicu

Plamenik isprekidano radi ili se gasi Provjeriti da li postoji dotok plina
Provijeriti spoj cijevi
Pogledati Popis servisnih centara.

Plamen je nestabilan — u novoj plinskoj boci mozda se nalazi zrak.
Ostaviti da tako radi neko vrijeme, a nedostatak ¢e nestati.
— Pogledati Popis servisnih centara.

Veliki plamen na povrs$ini plamenika — Brizgalica je lo$e postavljena u Venturi cijevi
— Venturi-cijev je zagu$ena (npr. paukova mreza)
— Pogledati Popis servisnih centara

Plamen na brizgalici — Boca je gotovo prazna
promijenite bocu i nedostatak ¢e nestati
— Pogledati Popis servisnih centara.

Masnoce gore Sustav za ispustanje masnoca je zaceplien - Treba ga o€istiti
PreviSe masnoc¢a na vulkanskom kamenju
Temperatura rostilja je previSe visoka: smanjiti dotok plina

Plamenik se pali Sibicom, ali se ne pali pomoc¢u PIEZO upaljaca Dugme, Zzica ili elektroda su u kvaru.
Provijeriti spojeve kabla upaljaca.

Provijeriti stanje keramike i spojnoga kabla
Pogledati Popis servisnih centara.

Pojava plamena na spoju Spoj nije nepropustan
Odmah zatvoriti dotok plina
Pogledati Popis servisnih centara

Nedovoljna toplina Brizgalica ili Venturi cijev su zaguseni
Pogledati Popis servisnih centara

Pojava plamena iza dugmeta za reguliranje Neispravan izlazni ventil
Zaustaviti rad uredaja
Pogledati Popis servisnih centara

Pojava plamena ispod konzole Zaustaviti rad uredaja
Zatvoriti bocu
Pogledati Popis servisnih centara

UVJETI PRIMJENE GARANCIJE

Proizvod koristi pravo na na ukupnu garanciju za dijelove tijekom 2 godine od datuma kupnje, s izuzetkom troskova povra-
ta proizvoda koje snosi korisnik.

Garancija vrijedi u slu€aju da dostavljeni proizvod ne odgovara naruéenom proizvodu ili ukoliko je proizvod manjkav, a
reklamacija je poprac¢ena potvrdom sa datumom kupnje (npr. Faktura, blagajni¢ki racun). Proizvod se mora vratiti franco,
kompletan i nerasklopljen, u jedan od oval$tenih servisnih centara, a u reklamaciji mora biti opisana priroda ustanovlje-
nog problema.

Proizvod koji je predmet rekamacije moze se popraviti, zamijeniti ili izdati povrat novaca u cijelosti ili dijelom. Garancija je
nevazeéa i ne primjenjuje se ukoliko je Steta nastala uslijed (i) neispravne uporabe ili neprikladnog skladistenja proizvo-
da, (ii) nepravilnog odrzavanja proizvoda ili nepridrzavanja uputa za uprabu, (iii) popravka, preinake, ili neodgovaraju¢eg
odrzavanja prioizvoda, (iv) uporabe neodgovarajuéih rezervnih dijelova koji nisu proizvod odgovarajuéeg proizvodaca.

Ako ne uspijete rijesiti problem, molimo Vas da se obratite Vasem prodavacu koji ¢e Vam rec¢i
gdje se nalazi najblizi ovlasteni servisni centar, ili telefonirajte Sluzbi za obavjestavanje
potrosaca tvrtke CAMPINGAZ®.

Web site: www.campingaz.com
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Carte Privilege - Privilege Card - Scheda Privilegio - Voordeelkart - Cartao Privilégio - \
Privilegkarte - Privilegiumskort - Formanskort - Karta Privilégium - Karta Klienta -
Tarjeta Privilege - Bonus-kort - Etukortti - Akcids kartya - Kartica prednosti - Karta Klienta -
Kartica kupca

FR Afin de vous servir dans les meilleures conditions et de vous tenir informés des derniéres innovations et offres promotion-
nelles CAMPINGAZ, veuillez retourner ce bon complété a I'adresse du Service Consommateurs de votre pays mentionné
précédemment.

GB For a top-quality service and information on the latest innovations and special offers from CAMPINGAZ, please fill in this form and return it
to the Customer Service Department of your country at the address above.

IT  Allo scopo di potervi servire nelle migliori condizioni e di tenervi informati sulle piu recenti innovazioni ed offerte promozionali CAMPINGAZ,
Vi preghiamo di rispedire il presente tagliando debitamente compilato al Servizio Consumatori del vostro paese gia citato in precedenza.

NL Voor optimale service en informatie over innoverende producten en speciale aanbiedingen van CAMPINGAZ kunt u onderstaande bon
invullen en terugsturen naar het voormelde adres van de Klantenservice in uw land.

PT Para servir os nossos clientes nas melhores condicdes e manté-los informados das ultimas inovagdes e ofertas promocionais CAMPIN-
GAZ, queira devolver este taldo preénchido para o enderego do Servico Consumidores de seu pais mencionado precedentemente.

DE Wenn Sie optimal bedient und (iber die jiingsten Entwicklungen und Sonderangebote von CAMPINGAZ informiert werden wollen, schicken
Sie bitte den ausgeftillten Schein an die vorgenannte Adresse des Verbraucherservice in lhrem Land.

NO For a kunne yte den aller beste service ofg holde Dem informert om de siste nyhetene o[g tilbudene fra CAMPINGAZ, ber vi Dem fylle ut
kupongen nedenfor og sende den til den forannevnte adressen for kundeservice i Deres land

SE For att kunna erbjuda en bra service samt information om de sista nyheterna och extraerbjudandena fér produkterna CAMPINGAZ, var god
fyll i formuléret och skicka tillbaka det till Kundtjanst Sverige, enligt adress har ovan.

CZ Abychom vam mohli zajistit co nejlépsi obsluhu a prubezne vas informovat o poslednich novinkach a vyhodnych nabidkach firmy CAM-
PINGAZ, vyplnte laskave tento bon a zaslete nam ho na Oddeleni Sluzby Spotrebitelum vasi zeme, na vyse uvedenou adresu.

PL W celu jak najlepszej qbslu?(i, oraz udzielaniu naszym klientom stalych informacji o nowosciach i ofertach Eromocyjnych CAMPINGAZ, pro-
simy o odeslanie niniejszej karty, po dokladnym wypelnieniu jej, na’ adres Serwisu Konsumenta waszego kraju.

ES Para atenderle en las mejores condiciones y para tenerle informado de las ultimas innovaciones y de las promociones, CAMPINGAZ,
envienos este cupén completado a la direccion del Servicio de Atencién al Cliente de su pais mencionada arriba.

DK For at kunne tilbyde dig en bedre service under de bedste betingelser og oplyse dig om de nyeste produkter og tilbud fra CAMPINGAZ,
kan du udfylde denne Kupon og sende den til den allerede omtalfe forbrugerservice 1 dit land.

FI  Pysyéksenne seké ajan tasalla ettd hyodyntaédksenne CAMPINGAZIN uutuudet ja tar'oukset,(flgdémme teitd ystavallisesti taydentdméaéan
oheisen lipukkeen ja’palauttamaan sen edella mainittuun kotimaassanne toimivaan CAMPIN IN asiakaspalvelupisteeseen.

HU Annak érdekében, ’hOQP/ a lehetd legjobb feltételeket biztosithassuk az On szamadra, és hogy tajékoztathassuk a legtijabb fejlesztésekrdl ill.
CAMPINGAZ akciokrol, kérjlk, juttassa vissza ezt a bont kitdltve orszdganak az elozdleg emlitett Vevoszolgalatanak cimére.

Sl Da bi bili delezni najbolj kakovostnih storitev in informacij o najnovejsih inovacijah in posebnih ponudbah firme CAMPINGAZ, prosimo, da
izpolnite ta obrazec In ga vrnete v Sluzbo za podporo uporabnikom v vasi drzavi, navedeni zgoraj.

SK Aby sme vam mohli zaistit ¢o najlepsiu obsluhu a priebezne vas informovat o poslednych novinkach a vyhodnych ponukach firmy CAM-
PINGAZ, vypliite laskavo tento bon a poslite nam ho do Oddelenia sluzieb spotrebitelom svojej krajiny na hore uvedent adresu.

HR Kako bismo Vam pruzili uslugu u najboljim uvjetima i kako bismo Vas informirali o najnovijim inovacijama i ostalim promotivnim ponudama,
K molimo Vas da ispunite ovu Karticu i da'je posaljete na adresu Sluzbe za podrsku potrosaca u Vasoj zemlji.

N

1 Modeéle acheté - Model purchased - Modello acquistato -

1 Date de votre achat - Date of purchase - Data dell'acquis-\

Aangeschaft model - Modelo comprado - Gekauftes Modell -
Modell - kpt modell - Zakoupeny model - Zakupiony model
- Modelo - Kobt model - Ostettu malli - Vasarolt tipus -
Kupljeni model - Kipeny model - Kupljeni model

to - Datum van aankoop - Data da compra - Einkaufsdatum -
Kjopsdato - inkdpsdatum - Datum nékupu - Data zakupu -
Fecha de la compra - Kobsdato - Ostopaiva - A vasarlds
datuma - Datum nakupa - Datum kupy - Datum kupovine

1 Lieu de votre achat - Place of purchase - Luogo dell'ac-
quisto - Plaats van aankoop - Local da compra - Einkaufsort
- Sted - forsaljningsstélle - Misto ndkupu - Miejsce zakupu -
Lugar de la compra - Kobssted - Ostopaikka - A vasarlas
helye - Kraj nakupa - Miesto nakupu - Mjesto kupovine

(1 Votre téléphone - Telephone - Telefono - Uw telefoonnum-
mer - Telefone - Ihr Telefon - Telefon - Telefonnummer -
Telefon - Numer telefonu - Teléfono - Dit telefonnummer -
Ostajan puhelinnumero - Telefonszam - Vas telefon - Vase
telefénne cislo - Telefon

[d Votre nom - Name - Nome e cognome - Uw naam - Nome
do cliente - Inr Name - Navn - Ditt namn - Jméno - Nazwisko
i imie - Nombre completo - Dit navn - Ostajan nimi - Név -
Vase ime - Vase meno - Ime i prezime

(1 Votre pays - Country - Paese - Uw land - Pais - Ihr Land -
Land - Land - Stat - Kraj - Pais - Dit land - Ostomaa - Orszag
- Vasa drzava - Krajina - Drzava

1 Votre adresse - Address - Indirizzo - Uw adres - Morada - lhre Adresse - Adresse - Din adress - Adresa - Adres
zamieszkania - Direccidn - Din adresse - Ostajan osoite - Cim - Vas naslov - Adresa - Adresa

L
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